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LUZAIDEKO' ECHEVERRIREN DOTRINARI OHARRAK

JOSE M~SATRUSTEGI

Azken aldi honetan agertzen arl .diren euskal testu' zaharren
artean, oraintxe eman berria du Ifiaki Segurolak arretaz irakurri
dudan hau: «Etxeberri Luzaideko bikarioaren dotrina argitaraga
bea» 1. Nere interesa" -bai egilearen nahiz izkribuaren aldetik sor
tua da.

Zilegi bezait haste-hastetik, E~heverri, egileak berak idatzi ohi
zuen eran idaztea, ba-baitira Luzaiden Etcheverri eta Etcheverry
tarrak ere -elkarrekin zerikusirik ez dutenak, Echeverria-z bestal
de. Nahasmendu haundia sor lezake grafia gaurkotuaz denak zaku
berean sartzeak. -

-Luzaideko blkario hau, Echeverri bazterretxeko. semea zen,
herriko hamalau etxerik zaharrenetakoa, noski 2. Pekotxeta auzoan,
Andikoberri eta Arnegizahar bazterretxe bien erdian ezagutu nuen
nik, duela hogeiren bat urte bidea zabaltzeko bota zuten ebcea.
Sahetsean zituen alor" eta pentzeak, ibairako lasterbide baliaga
rriarekin~ Aurrez-aurr~" berriz, bere oihan estua gaztain eta aritzez
homitua.

Abizen hau 080 ezaguna eta ugaria da Luzaideko paper zaha~

rretan. XVIII.mendean, adibidez, Echeverri bazterretxearen auzo-

1. ASJU, XIX-l (1985) 130-197.or.
2. «Acta de Juicio de Conciliacion. En la Villa de Valcarlos a tres de

febrero de 1846, el Sr. D. Beltran Echeverria Al(calde) Constitucional de
esta Villa celebro el juicio de Conciliaci6n sigte •

Comparecio D.a Joaquina Aguirre acompafiada de D. Martin Barcelona
su hombre bueno y dijo Juan Perez de Zestau, su hijo y nuera par esc(ritu)ra
en forma otorgada en 11 de Marzo de 1590, vendieron- por una insignificante
cantidad a 105 Amos de 14 casas de esta Villa entre las cuales se encuentra
la de Echeverri la mitad del Molino de Zestau que hoy posee la demandan..
te, pero con la obligacion de que ellos en su tiempo y sus sucesores en el
suyo eran obligados de acudir a moler sus granos al indicado Molino segun
se hace constar pr. la copia qe. en devida forma presenta, Que Pedro Eche
verri duefio de la indicada casa no cumple con esta obligacion, y pide se le
condene cl. que 10 verifique». (Arch. J.M.S. doc. «Marimaite»,. 8 bis).
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ko ,Ya~quesene~n-Echev'~rritar,,'b-~t'_2;~:J;ln~gil$ia, i~engQitiz.,«S,ancho»
esaten ziotena 3. Mende horren hasieran bada bataio-agirietan San
cho de Echeverri izeneko bat 4, eta behar bada, hortik dator San
chotarren lotura.'·

Iruneko agintarien zerga-zerrenda zibiletan ere aipu da etxe
hau. 1644eko zergalariek Frantziako mugatik hasi zuten beren la
na eta Echeverri bigarren etxea da lerrokadan. Kasu honetan, Eche
berria deitzen diote hiriko jaunek 5. Berrehun urte lehenago, 1428an,
Ibafietati~ behera joan ziren erret-kontulariak izenak hartzen eta,
hala dagokionez, ~zken aurrekoa da Micheto Ech.everri, baina etxea
ren izena «Alegria» zela ipiniz 6.

Luzaiden bikario

Echeverri apaizak Luzaideko bataio' liburuetan 'izenp'etutako
lehen agiria, 1824eko maiatzaren' 6koa da. Azkenekoa, bestalde,
1858ko ekainaren 3an egin zuen, hil zen urte berean. Hogeita ha
malau urtez, beraz1 bere herriko bikario izan zen. Horrek ezdu
esan nahi, noskiJ ofizialki bikario izan aurretik apaizlagun bertan
egon ez zatekeenik. Luzaiden nengoelarik ez zitzaidan bururatu be..
re jaiot-aglria jasotzerik.

3. «Miguel de Echeverri. .. hijo legitimo de Juan de Echeverri Sancho».
Sahetseko oharrean dionez, «nacido en casa Yacques» (Arch. Par. Valcarlos.
Lib. 2.° Baut., 1.427, n.O 2, 1778) Sancho eta Juan elkarrekin 'parekatzen ziren
one honetan Luzaiden. Pertsona bera bi eratan ilrns daiteke: «En veinte y
tres de abril del ano mil setecientos y treinta Baptice a Gracian de Cajen
hijo legitimo de Juan Cajen y Maria ,de Vidart, los aguelos ',patemos JUAN
de Cajen y Juana de Ainziburu» (Arch. Par. Valcarlos, Lib. I. de Baut. f. 241,
0.° 3, 1730). '

Beste anaia baten bataio-agirian, hitzez-hitz, honela dator: «En quatro
de Abril del ano mil setecientos treinta y cuatro Baptice Juana de Cajen
hija legitima de Juan de Cajen y Maria de Vidart: aguelos patemos SANCHO
de Cajen y Juana de Anciburu» (Ibid. Lib. I Baut., f. 258, n.O 4, 1734).

4. «Sancho de Echeverri, hijo legitimo de Pedro de Echeverri y Cata
lina Hualde. (Arch. Par. Valcarlos. Lib. I. Baut., fo1. 222, n.O 3, 1725).

,5. Zerrenda honela hasten da: «Pedro de Egues, llamada Arraneguic;ar.
Pedro de Echeberria, llamada Echeberria... » (Arch. Gen. de Navarra. Fue..
gas, 1644).

6. Herriko etxeen amaieran, esaten da: «... Johan Doinati, Androqui
(actual Andikoberri), Johan Coixe, Androqui el Viejo (actual Andikozahar),
Micheto Echeverri, casa Alegria; Domingo Arranegui (actual Arneguizahar»>.
Arch. Gen. de Navarra. Fuegos 1428).

-Ikus: J. M. SATRUSTEGUI, La Puerta de Espana en el eamino de San
tiago (Irufiea, 1962),63 orrialde.
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Urte txarrak ·gertatu zitzaizkio·n .eta muga-arazo. nahasiak izan.
zituen denbora guzian. Frantziako adarka, gogorraren atzetik, Es
painiako ostikoa. Gertaera hauen berri ja~ite~o bi itu:rri nagusi
erabili ditut: neuk Orreagan jaso nituen bere eskuizkiibuak, eta
Lu~aideko . eliz-liburuetan. utzi zituen .ohar baliagarriak.

Frantziakoarazoak. Bikario zenek9 bigarren urtean, Baiona
ko apezpikll.ak, bere eliibarrutiko kristauak mugaz beste aldeko
apaizekin .aitortzako sakramentua egitera joatea debekatu, zuen.
Hori dela eta, 'istilu larriak sortu ziren konzientzietan eta harreman
luzeak izan zituen Echeverrik. bere nagusiekin. Gutun horien gu
zien kopiak egin zituen nik dudan bilduma batean.

Frantziako bigarren eztabaida,. Ondarrolaren legezko egoeratik
zetorkion. Baionako apezpikuaren aginduz, Arnegiko. Fagalde erre
toreak Ondarrola bereganatu nahi izan .zuen 1826an. Agindu bera
jaso zuen geroago Iriart apaizak. .

"Gotzaiarekin batera, aginte militarra eta Frantziako herri-agin..
tariak ell<:artu ziren indarkeriaz erasotzeko Luzaideko' apaiza.

Eliz-gizonen bidea Sakramentuena izan zen, eta Arnegiko
apaizak Ondarrolako bi bikote bere elizan ezkontzea lortu Zllen.
Eskomunione zigorra ema~ zien lauei lrufieko gotzaiak 7. '

Baionako apezpikuak, bestalde, sendotzako sakramendua
eman zien, Donibane Garazin, Ondarrolako bi haurtxori, lehen
esandakoen umeak izanki 8.

7. «El Gobemador de la Mitra paso un mandato al Vicario de Valcarlos
en 19 de'mayo de 1842, para que Ios .. mal casados se separasen y se subsana
sen eI defecto cometido, pero como se resistieron a ello se publico de misa
popular la indignidad de ellos para recibir los Santos Sacramentos y, a causa
de su obstinacion se fulmino excomunion Maior el 14 de agosto del mismo
ano contra los cuatro casados, declarando que sus padres no entrasen en la
Yglesia durante sus hijos permaneciesen en aquel estado. de concuvinage
por haber cooperado, que sus hijos contragesen semejantes matrimonios
nulos. Y que 10 propio sucediera con los acompaiiantes, siempre que estos
no cooperasen de su parte a que se separasen de este enlace" incestuoso».

8. <~El Sr. Obispo de Bayona no paro en .1as dos. dispensas indicadas, si..
no que tambien confirmo a dos de Ondarrola en San Juan Pie de Puerto
en 27 de junio de 1842 y son 108 mismos de ~os dispensados, pues ninguno
de los demas se le present6».

Nahaste-borraste hauen ondoren, Juan Echeverri eta Catalina Minondo,
Ashi bazterretxeko nagusi gazteak, 1843ko ekainaren 7an itzuli ziren Luzai
deko elizara. Hauen aurretik ezkondutako Juan Bonetpels eta Maria Eche..
verrik gehiago luzatu zuten eta ez ziren 1845eko apirilaren 3 arte beren eliza-
ra itzuli (I.c.) - - - - - - - - -



6 ANUARIO .DEL SBMINARIO «JULIO DE' ~QUIJO» .. 'X·X..l (1986)

Arnegiko apaizak denbora berean, Ondatrolako bost haur ba-
taiatu zituen bere parrokian. .

Militarren parte hartzea ez' zen hitz-j~rio eta izkribu dotore
tan gelditu.Harizpe, ospe haundiko agintariarengana jo ,zuten
eliztarrek eta, horrela, Bernateneko etxekoandereari elizakoak' ema
tera deitua izan zen batez, mugako baimen eta agiri guziak legez
egon arren, preso hartu zuten guardiek. Frantziako mug~rik_, inola
ere ez igarotzen uzteko agindua hartu zuela, jakinerazi zion gu
dalburuak. Baina, biharambnean bertan kendu zitli.en apaizaren
tzat eragozpen guziak eta sakramentuekin Ondarrolara joan be
har izan zuenean, Frantziako' bi guardia lagun iituela ibili zen
baserrietan, aurreko _gertakizun3: zuritu nahiez 9.

Auzi honetan parte hartu zuen hirugarren indarra, Arnegiko
herriagintariena, denetan ausartena' gertatu zen. Besteak beste, Txa
parreko etxeko-a,ndrea hil 'zenean, familiaren erabakiz Luzaideko
Gurutzea ekarri zuten' etxera, eta beren hilarrira eramateko bildu
rik zeudelarik ahaide eta auzoko jendeak) Pevet, Arnegiko alkatea
jo,an zitzaien beste gizon batzurekin gorpua kentzera. Kutxa here
kin hartu eta familiako inoren laguntzarik gabe eraman zuten Ar
negira eta han ehortzi.

Bitartean, hildakoaren sep.arra, aita eta anaiak, beste herrita
rrekin batera Luzaidera joan ziren gurutzearen atzetik,' isil-isila,
gorpua berekin eraman balute bezala 10..

9. «Desde el 14 de agosto de 1842, tuvo efecto' la orden 'del General
Harizpe hasta el 19 de Noviembre siguiente, porque habiendo sido llamado
a administrar los santos Saeramentos a la dueiia de Bematenia de Ondarro
la, el 18 de Noviembre fui detenido por la guardia y ~onducido al Gefe Mi
litar, quien me dixo tenia- orden de no dexarme pasar a Ondarrola como
funcionario, y, ann como particular, y me hizo pasar a Espaiia, teniendo mi
pasaporte para el extranjero, sin auxiliar a la enferma, amenazandome si
volvia seria arrestado y conduc,ido al interior de Francia, y como urgia el
estado de la enferma el cura intruso le confeso y le administro la Extre..
ma uncioD.

Esta Orden del General Harizpe que tanto alarmaba a 105 habitantes de
Ondarrola tuvo efecto hasta el otro dia de esta escena (...) pues se revoco
y se mando al Gefe de Ondarrola el 19 de Noviembre no se me impusiese
estorvo alguno para exercer mi ministerio, y a su consecuencia el 10 de
Marzo de 1843 fui a dar el Santo Viatico a Maria Beretervide duefia de la
casa Descansu, escoltado por dos soldados de la guardia francesa, reparan..
do por este acto generoso el agravio causado la vez anterior». (Arch. Par..de
Valcarlos. Judice I. 1688tik, S.or.).

10. Echeverriren hitzetan: «... conduxo el cadaver a Arnegui sin 'mas
acompaiiamiento y enterro el cura en su iglesia (...) pero el marido de la
difunta, su Padre, hennanos, interesados y demas 'vecinos tomando la Cruz
vinieron con la maior devocion y como si trajesen el cadaver a la Yglesia
de Valcarlos y se hicieron las exequias como cuerpo presente» (Ibid.).
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,,.Ondarrolako biztanleek. haserre' biziau, agintari .goienetara era
man zuten auzia, eta Pab.eko,Prefetak.·bere ,ordezkarien bidez agin
du ziop. Amegiko auzapez~ri, Qndarr9lako: egoera bideratzep. ez
zen 'bitartean' uzteko' bertakoei 'Luzaideko elizara joaten.' eta ez sar..
tzeko arazo' horletan 11. '. . . . " ' .' . .

Espainiako· istilua. Sahetsetik zetorzkion Echeverriri uhain be
rriaren zipristinak.. Madrilen so~utako auzia .Frantziatik.· itzulian
iritsi zen Luzaidera. Isabel II.aren Jauregian ekaitza sortu zuen
B~rbon~arren, alaba kutuna, Cubako legegizon eta olerkari gazte
ez-~zag:uP- .batekirt ezkontzeak. Erret..jatorriko pertso:pen ohiturak
hala. zapaJtzen 'zituen, neska: hezikaitza, Frantzisko de PauIa .eta
Luisa Katlota Borbo·ndarren, alaba zen, eta amodio desbideratu
honen lege zigorrez, maitaleari zegozkion ohore, begiramendu, izen
on eta goimailako. aipamen guzietaz. biluzi zuten agintariek.Hori
aski ez' zela, beren lurraldean bizitzea' eragotzi, eta Frantziara jo
behar izan zuten senar-emazte gazteek. .Ikusia dut· gertakizun hau
gaitzat cluen eleberria Le roman d'une [ni-ante, Frantziako Akade-
miak saritua. . .

Horrela sortu zen printzesa atzerriratuaren bihotzean, haur
dunaren erdiminekin batera herriminaren eragin kilikaria, eta be
re haur~a Espainiako estatuaten lurraldean izatea nahi zuen.

Luzaideko Agirretarren itza1a haundia zen une··ho·rretan. Juan
Ped'r;-o, Korteetan diputatu izana, «Isabel la Catolic;:a» Erret-Elkar
te Amerikakoaren komendatore, eta' «San Fernandoren» . lehen
mailako zaldun zen, besteak· beste.

Luzaideko Agirretarrek b.azituzten Bentetan bi' etxe: Arnegi
aldeko zubi muturrean bat, eta zubiaren Luzaide a,ldetik" jauregi
nagusia. Zubiak uztartzen ditu, noski, ibaitxoaren gainetik, Frantzia
eta Espainiako lurraldeak.

Borbondarren Josefa Femanda andere gazteak Arnegiko etxe
horretan izan zuen erdi aurretik ostatu, Frantziako lurrean, legez
zegokionez; baina Luzaideko Jauregian lagundu zuen emaginak

11. . Carta del Subprefecto sabre la decision de Ondarrola.. (...) «Este
acto de Autaridad de parte de V. es contrario alas ordenes fonnales del
Sr. Prefecto, quien ha prescrito a V. por mi conducto no se mezcle en la
cuestion ni menos impida por ahora al Cura de Valcarlos exercer su minis
terio en Ondarrola». (Arch. Par. de Valcarlos. Indice I, 1688 tik hasita, 5.fo1.).

Ikus: J. M. SATRUSTEGUI, «Documentos para la historia religiosa de
la frontera de Navarra». Principe de Viana, 104-105, 1967.
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eta-- egin zizkioten 'ertemainak,' bihotzaren 'arabera Espainiako ·erre
suman aurki iezaIl semeak lehen, ohea. '

EguD. be~ean bataiatri. zuen' Luzaideko -elizan -Echeverri -bika
rioak. Ez du esaten buruz ikasi zituen ala pap'eretik, -irakurri ba-
taio agirian dauden zortzi izenak. '

Mugaren bi aldetako pertsona ospetsu'ak etorri ziren eta haun
dizki. egin zuten· festa. Herriko' «Bolantak» dantzatu ziren plazan
eta _bazkari eder batekin amaitutzat emango zen gertakizunaren
kondak~zuna,,legez kanpo egina izan ez balitz.-

Madrilen jakin zuten berehala dene~ _berri eta apaizarekin
sartu ziren zuzenean. Aginte zibilakgotzaiari' idatzitakp gutunaren
edukia jakinerazi zioten Irufietik Echeverriri, bataio agiri berri
bat egiteko aginduz. '

Bi akats' nagusi leporatzen zizkion bikarioari: emakumearen
jatorrizko aipameria egiten -zuela,' eta 'senarraren aurretik ezarri
zuela bataio agirian emaztearen izena 12._

Gaur badakigu era berean egina zela udaleko agiri zibila ere 13,

baina herriko agintariei ez zietan kargurik egin. Echeverri apaizak'

12. «El Senor Jefe -politico de esta Provincia me copia la R. Orden de
ocho de 10s corrierites en la que se reprueban todos los documentos y aun
el acta de nacimiento y bautizo que se hayan estendido tributando a la Se
nora Dna. Josefa Fernanda de Borbon los honores y- titulos de Alteza Real
de que esta privada por el dec'reto de veinte y ocho ,de Junio del afio 111·
timo, as! como todos los titulos que la pertenecian como Infanta de Espana».

«Me acompafia asimismo una copia exacta de la partida de bautismo
estendida por V. con motive de su alumbramiento en esa Villa para que se
borre y anule del modo que esta estendida; manifiesta tambien que debien..
do V. saber las Reales Ordenes vigentes no debi6 estenderla en aquella
forma».

«Por tanto, prevengo a V. que en adelante por 10 que pueda ocurrir ten
ga estos presentes, que inutilice V. la partida estendida, que estienda otra
arreglada en un todo al formulario del Excmo. Senor Uriz mi digno Pre
decesor sin anteponer la Esposa al Esposo, que esprese al margen del lioo
bra por nota adonde corresponda el 'numero en que aura aquella se hallara,
y que anada 10 executa en virtud de este mandato, y de todo me dara
v. cuenta cuando este verificado para poder yo contestar al Senor Jefe
politico».

Dios gue. a V. muchos anos. Pamplona veinte de Junio de mil ocho cien..
t08 cuarenta y nueve. Severo Obispo de Pamplona. Senor Vicario de la Pa
rroquia de Valcarlos».

Firmado: Dr. Franco. Echeverri Vic.o»

13. Ikus: J. M. SATRUSTEGUI, «Dos aut6grafos ilustres en la historia
de Valcarlos», BAP, XII-3 (1956), 355-359.or.
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bere:.,-egunean' ·.egjndako 'bataio ~ aglrla kendu gabe, -jarraian ezarri
zituen· gotzaiaren -gutuna eta bigarren a.giria~_

Kristau ikaSbideak

080 ezaguna da duela denbora gutxi arte Euska'} Herri 'osoan
hain zabaldurik egon den Gaspar Astete aitaren dotrina. Orain
ezagutzen den gaztelaniazko argitalpenik zaharrena 1607.urtekoa
da, nahiz 1599an argitaratu zelako susmoren bat badagoen 14. Ge..
roztik, iturri agortezinaren antzera joan da behin eta berriz ka-
leratzen. -'.

Euskaraz egindako lehen _itzulpep.a noizkoa den ez dakigu.
Eskuz idatzitako ugari 'bada bazterretan eta, ia beti, lekuan lekuko
erara a]datuak 15. --

Bilketa sakona eta zabala egin behar litzateke, beraz, ikasgai
honek izan duen arrakasta ongi neurtzeko.

Luzaideri dagokionez, Irufieko elizbarrutirako egin izan diren
euskal dotrinek' ez dute han harrerarik izan. Guk erabiltzen genue
na (1955-1964) Baionako Diharce bikario jeneralak 1911an molda..
tu zuen Catichima ttipia zen. Galde-erantzunez burutzen da, baina
ez da Astete-ren itzulpen zehatza. «Beharrac ora eta beharrak ba..
kharric dire hortan», zioen lehen baimenak 16.

Baionakoaren aurre.tik, itxura denez, Jose Oliver Hurtado, Jru..
fieko gotzai zenak 1880an argitaratq. zuena erabili ohi zen Luzai
den 17. Asteteren testua oinarritzat harturik beste ikasgai batzure
rekin gehitzen du, ,eraskin~k gurutzearekin edo izartxoarekin' mar
katuz. «Icasico da ongui -dio o'harretan- Aita Asteten jaquinbi..
deari dagoquiona eta (gurutzea)quin senalaturic dauden erasqui
iiac; izarcho'arequin sefialaturic daudenac izanen dira obequi era
baquitzeco Aita Astetearena (sic), eta jaquin videaren gafieracoan
aitcinatuagoric direnendaco».

14. P. -A. PEREZ GOYENA, Ensayo de bibliografid navarra (Burgos,
1949), 11, 42.or.

15. J. M. SATRUSTEGUI, «Hemeretzigarren mendeko kateximak. I.
Neurtitzak». Egan 1-6, 1966,_ 67.or.

16. Catichima Ttipia. Baionako Diosesaco (Tours, 1935), Maison Mame.
140x90 mm., 58.or. .

17. Cristauaren Icasbidea. Aita Gaspar Astetec eguina, cein centzatua
eta berretua, aguertzen da euscarara birtua, Dre. D. Jose Dliver eta Hurtado,
lruneco Obispo Choy Arguiaren aguindez, bere menecoen oitzaraco. lrunan:
J. Lordaren -moldizteguian. 1880. (125 X 87 mm.) 68 orrialde.
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.Itzp.l~z~ilearen.' izenik ·ez du ematen~ Zaharragoko beste dotri~

na bat ere ba omen ,zen.. -Oso zaila gertatu zitzaidan zehaztasunak
lortzea, eta azkenean eskuratu nuen ale bakarra larruzko azalekin
eskuz josirik zegoen. Zoritxarrez, lehen orriak kenduak ditu eta
ezin jakin, beraz,. nark egin zuen, ez non argitaratu zen. HO'rrela
egon da orain arte nere gordailuan beste liburuska eta paper zaha
rrekin batera.

Echeverriren' dotrina

Ifiaki Segurolaren lana ikusi bezain laster, susmo baten era~

ginez neure bilduma ikusten hasi nintzen., Hantxe zegoen Iarni
gorri-oriska eta zimurtuen barman argitaragabekotzat emandako
eskuizkribuaren antzeko liburuska. Oso gauza xumea). iloski, -e~a
eskutan ibiliaren poderioz higaturik dago. Sakelako argitalpen
txiki honek 100 x 70 mm. besterik ez' du, eta Ama Birjinaren lati
nezko' letaniekin mozten· da 92. orrialdean testua.' Lehenago esan
b'ezala, sarrerako, zortzi orrialde falta ditu nere ale honek eta
egilearen izenik ez du irtun emat~n.

Eusko Legebiltzarreko Liburutegian omen dagoen eskuizkri
buaren lan bera da, Luzaideko' Echeverrirena alegia. Aurkipen in
teresgarria ,da paper hauena, izengabeko beste Kristau Ikasbide
baten egilea azaltzen bait dute, aIde batetik, eta aldaketa ugari
izan duelako, bestetik. Hainbat ikutu, gehitze eta zuzenketa jakin...
garri ikusita esan dezakegu Iparraldean edo Iparraldeko irakur
leei buruz egin zela argitalpena. Irufiean aurkeztu' eta Goicoa bi..
kario jeneralaren eskuetan g~ldi.tutako eskuizkribua argitaragabea
dela esatea zilegi da, beraz, beste no'nbait argitaratuko zela pen
tsatuz.

Bi testuen· konparaketak hobeki adieraziko du esandakoa.

I. Gratia aldaketak

Era askotako· aldaketak daude liburus'kan. Hizki edo letraren
baten idazkera desberdina aipa daiteke lehenik.

1. Eskuizkribu,ak i ezartzen cluen tokian, ,y inprimatu zuten:
iautsi/yautsi, ieiqui/yeiqui, iaun/yaun, iabe/yabe, eta abar. Nor
malean, beraz, yuyamendu" yanhari, bathayoa,. co-nfesio .yenerala,
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yustoa eta, antzekoak aurkituko ditugu .dotrina honen argitalpe
nean. Etsaiic dioenean (26,16}, etsayic ezarri. zuten noski.

, ,

" - --

Joera orokorra denez, 'askotan gertatzen da aldaketa haueta
ez naiz husketa osoa egiten ahalegindu. Salbuespenak, aldlz, ez' di
ra h~linbeste eta azpimarra daitezke. Emango'diren adibideen tes
tuak aurkitu ahal izateko, Segurolak emandako zenbaki eta lerro
kadak baliatuko ditut.

Esan bezala, gure' j-ren 'ordez gehienetan y erabiltzen du li
buruskak, baina ez beti. Adibidez, j agertzen' da juramentu hi
tzean, eskuizkribuko hiru idazk'era hauen o'rdez: Juramentu (18,
13), iuramentu (18,14), eta yuramentu (18,15). Echeverrik bere es
kuz idatzitako «Yateco» (25,24) hitzaren ordez Jateco inprimatu zu
ten; era berean, «yaquintasuna» beharrean, JaquintCf,suna agertzen
da, (27,22).

Bestelako eredurik ere badago, noski, bi' testuen artean~' Esa
te baterako, etsaiec (8,55), etsaiec bilakatzen da y oro,korra bazter
tuz. Eskuzkoak «'Misterioric» dioelaric ~ normalarekin, Mysterio
ric dakar liburuak.

Erakusle eta izenordeetan badira Echeverrik orijinalean ida
tzi ez zituen formak, hala nola, hetaz (21,2S)/heyetaz; hetan (18,19)/
heyetan; horien (25,29)/hoyen; eta grafia arruntera itzuliz, heiei
(22,11) / heyei.

. , ,

Azenturen bat edo beste agertzen da, bestalde, testu inprima
tuan eta i letrarekin ia beti. Adibidez, Haraguia ' (26,10), luxuriaric
(5,24), dituzuenac (10,25)1 noiz (13,23; 25,8), lehenbicicoa (27,11)~
Yzpiritu Sainduaren (29,2), izanic (35,4). Kasu hauetaz landa, '«pro
ximo» :Qitzak ere bietan behintzat (25,9; 41,19) azentua bad,u.

Eta orain artekoekin ikustekorik 'ez izan arren, i letraren is
tilu' pUntual batzu aipatuko'ditut. Dirudienez, eskuzko paperetan
zalantzan dagoen «primu», 'oinordeko (21,29), premu da zehazki in
primategiko alean. Ebakera herriko-iaren kutsuz edo, azquenian
dakar liburuak, egileak «azquenean» zioelarik (16,15). Moldiztegi~

ko akatsa izan' daiteke edo gaizki ulerturen baten lana, lehen, esku
ko iautsi hitza (13,10), hautsi bihurtzea.

Eta'i letrari dagokion azken,oharra: Echeverrik «Creatzaile~»

dioen pasarteetan (5,2; 6,23; 11,27; 18,20), argitalpenaren arduradu
nek Creatzalea ezarri zuten. Berdin gertatzen da Salbatzailea/Sal
batzalea (6,24; 11,29; 12,17;'38,30) eta Lorificatzailea/Lorificatzalea
hitzekin (6,25; 11,31).
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\' 2~ 'Hitz,~ .bukaerako"o/u. «ArticiIlu»', ,hitzarekin aldaketa atipi.;.
ko samarra 'gertatzen' da. Echeverrik articulu, idatzi ,.zuen, :noski.
Moldiztegikotestuan aldiz" galderek articulo ,.di~te eta er~~~zunak
~rticulu: "," ' " .." .

. 'G. .Cer gauzQ.. dira Z~CI 'eta hare 18 dautzcatzuenac e~a. sinhesten
4itutz:ue~ac?~.9:' , ' . ,. ,: _, .""'" ,~>~:--, . , ,:,,' ,';,'. ' ,. . .
I:' Artitulu fedezcoac pnncipalqui,' cred6a~:Ldau4~n bez~la (10,2;
10,26). ' .

, "G~· .. ,Cer gauza ,dira Articulo, ·fedezcoac?, :'
. t. Dira feC:i~aren Mysterioric', prH1.cipalenac.

G. Certaco dira Arti~ulo ,fedezcoac? (10,29)~ ~

«Fedezk~ Actan» A~ticulu/Arti(cu)l~, diote biek (41,~).

3. Luzaideko bikarioak «8ob,erbioa» eta «Abarizio.a» hitzak
sa.rtzen dituen. tokian liburuskak Soberbia eta Abari~ia,dakartza:

q.. ' Cer da So~er~ioa? (25,14) / Soberbia.
G. Cer da Abaricioa? (25,16) / Abaricia.
Soberbioaren contra, Umiltasuna (25,30) / Soberbiaren...'
Abiricioaren contr~, Largolasuna' (25,31) / Abariciaren.

. 4. "Gakotxa. Luz'aideko bikanoaren izkribuetan «Credo» eta
«Sa~ve», izen biak, gakotxarekin daude mugaturiko forma gr,ama
t~kaJet'an:. Cre~(/a. (3,19; 9,22; 10,3; 10,26) '. eta Sa:Zve'a (4,5; 16,19;
16,23; 16,27)'. Argitalpenean, al~erantziz,'".·gakptxik gabe zabaldu
ziren. . . ' . .

5. Leherkari hasperenduna. Dotrlna' honetakb grafia-orrazke
ta' nabariena /kh/ leherkari hasperendunarena da. Echeverrik ez
zuen· kontuan eduki eta, izen multzo bati dagokio zuzenketa~ Bekha
tu. bezalako hitzek, ·bestalde, kristau ikasbidean duten maiztasuna
rekin ikutuen kopunia asko ugaltzen da. 'Harrigarri iduritzen zaio
~gurolari Luzaideko' bikarioak fonema hau inoiz 'ezmarkatzea,
eta., idazleen tradizjora jotzen du' .hori azaltzeko: '«Pentsa· da-iteke
literatur tradizio faltaz, bestetan :egiten zenarenberri ez jakinez;
ez zutela kezka haundiegirik gauzak beha:a; bezala eta era batera
markatzeko». tJn'e honetako ikuspegia ~ori,da, noski; batasuna,

·18. harc~. eskuizkribuan'. :Idatz-akatsa ,dateke.

19. Orijinalean azenturik gabe.
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hizkuntz arauak .eta ,euskarar~n' ,nonnalizapena lortzea.· Echeverri
ren garaian ere joera .,batzu nabarme.ntzen, ziren 'eta; gero, ikusiko
den be'zala, garbizale kutsua nC:lbari du, lexiko aldetik behintzat~

Baina, .nete keika' zera 'da, tradizio' literario hritsean aurki ~ehar

ote da idazkeraren azken arrazoia? Euskal idazleen berri gutxi dti...
ten luzaidarren ehundaka gutun b~~ut nik neure gorda~luan eta
harriturik gelditu izan naiz askotan h hasperendunak zein zehatz
ezartzen dltuzten ikustean. Kontutan hartzekoa da pertsona hauek
ez zutela inoiz euskara idazteko araurik'ikasi, eta zenbat idazle
klasiko irakurriko zuten baserriko' aitzur" goldenaba:r; eta ardien
inguruan? Herria astekaria, batzutan, eta egutegia ilargiaren be..
herapenako,ntuan edukitzeko, izango zen irakurketa 11agusla. Lu
zaiden, bestalde, haultzaroko eskolak ere Espainiako m,aisu' erdal
dunengandik izan dituzte. Nondik datorkie, beraz, hain txukun eta
hain zehatz hasperenakmarkatzeko erreztasuna? Nere ustez, egu..
nerokomintzairan' ·dute eredua' eta herek ahozkatzeil. duten mo
duan idazten dute., Bederatzi" urtez egon nintzen Luzaiden, bertako
hizkuntza mintzo nuen eta egile bakoitzaren mintzaira sumatzen
da' gutunetan. Hau: horrela balitz', Echeverri luzaidarrak agertzen
cluen Idazkeran leherkariaren, hasperena ordurako galduxea zela
here ··sorterrian,. esango nuke~'Besterik 'ez, hehar bada. Bi dokumen
tu .hauen konparaketCl: eg~tean beste ondore bat ere atera .daiteke
gainera: luzaidarrak Iparraldeko k'tltsllarekin sumatzen ez. cluen
fonemaz konturatuko ote ziren Hegoaldean? Horrexegatik uste dut
lrufiean ez baino Ipa:r;-raldean argitaratua izan zela liburuska, hau.

Argitaratzean egindako zuzenketak hauek dira:

Akhabantza. (11,5). Munduarenakhabantzan (13,24).

Bakhar. Haren seme bakhar (3,22); Jainko'bat bakharra' (6,19).

Bakharric. (18,3).

Barkha. Barkha zagutzu (3·,9); Barkhatcen (3,10); Barkhatce
co (22,30); barkhatcecoz' (23,13); barkhatuac izaiteco (34,3); bar
kha bitzaut (38,24); bekhatuen barkhamenduan (4,3).

Bekhat~. Hitz hauaskotan. ·errepikatzen da. G1;1re bekhatutic
(12,19); guhauren bekhatuac (15,24); bekhatuez (31,31); bekhatu
rie (32,31).

B,ekha-taria. (7,5).

Ekharri. Berrionac ekharri (40,23),; ekhartc~n, (16,4).
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Erakhuts. (4,12);' Erakhuts nola? (S,10); eta hunec era'khlisten
guri (10,19). Ez daquienari erakhtistea (20,15).

, . '

Oharra: ize,nburu batean h gabe dator: ceintan eracuste~ bai-
t~ra. (Eskuizkribuan, eracusten)', (10,1). ' , -

Ikhusi. (9,13); Ikhusi cinduen zuc Jesu..Cristo'sortcen? (10,11);
Ikhustearequin (17,4); 'Ikhus dezagun orain (21,9) .

.Khanbiatu. Khambiatcen, (33,19).

Kharsu. Izpiritu garbi e~a kharsu' berarequin' (39~21).

Khausitu. «Ceruco Lorian khausiaraz gaitzazu» (40,10); Cer
ocasionetan khausitu ,den (32,13); ,nahiz indigno khausitcen naicen
(39,13).

Khurutce (3,1); Hitz honen grafia aldakorra da Luzaideko
apaizaren izkribuan: Curotze (S}7; S',ll; S,20) eta curutceac (9,4);
Curutcearen (S,26); Curutcean (9,7; 9,9). Argitalpenak salbuespenik
gabe bateratzen du desberdintasun hori, baina beste aldaketa bat
sortzen du denbora berean: Khurutce (S,7; S,11; 'S,20) ia beti daka..
rrena, 'eta k'urutcearen (S,26) behin edo 'beste ikus daitekeena.
Christo Khurutceficatuaren' itchura ceintan erosi baiguintuen (7,31).

Lekhu. (14,2S). Lekhu, huntan (4,S), lekhu eta', gauza gucietan
(31,16) . " " ' , , " .,

Lekhucotasun. Testiguantza. Jainkoaren Legeko zortzigarren,
agindua honela einana da Frantziako 'gisan 20:

Lekhucotasunicez duzu
Ez hitz erranen falsuqui.''-(6,19; , 19,16).

Likhitsqui. Lohikeriaz, lizunkeriaz. Hamar Aginduen 'zerrenda
berean, seigarrena:

Paillardiza eguinen ez duzu,
Obraz ez gogoz likhitsqui 21 (6,9; 19,6).

Lokh,artu. Gurutzearen seinalea noiz egin behar den esatean,
hltz hauekin amaitzen du liburuskak·erantzuna. « •••Elizan sartcean,

20. Izenburu osoa honela da: «Manamendu berac franciaco guisa(z)>>
Eskuizkribuak, bestalde, honela zioen: «Manamendu berac bertce guisaz».
Azken hitzak bukaerako z tatxa beltzez ezeztatua dUe

21. Eskuizkribuan, liquisqui.
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yatean eta lo·khartceacoan (8,30). Hasperen gabeko, leherkari asJco
agertzen da dotrina honetan. Adibidez: urricaltasun£l (25;5); urri
quimendu (32,22), Jaquintasuna (27,,21), hun.quitcea (27,6),bakot
ch'ean (33,18), baquea (28,3), hamecagarrena(28,12) eta-abar;. Era
berean, gazteleratik sartutako maileguek ez daramate h-rik: Ca-
ritatea (26',22),cardinalac (26,23), con.seilu (27,24), ocasione (3'2,13),
continentcia (28,7) eta contcientcia (32,5). Baina, Khambiatcen
(33,19).

6. Horzkari ha~perenduna. Ec4everrik ongi erabili ·zuen.lth/
bere izkribuan etaez dago aldaketa haundirik inprimatutako la
nean.

~alantzaren bat edo beste bakarrik. «(;athibo'ac errescatatcea»
(20,27)' ziJzentzeko eskatu zion egileak inmprimatzaileari eta, horren
arabera, Ith/dakar plazaratutako kateximak. Eta ohar horien ze
rrendan ez agertu arren, borthitz hitza ere zuzendu zuten argita
ratzaileek: «Da cpnfirmatceco, eta b.orthizteco bathayoan ,eiTecibi..
tu guinduen fedean» (22,2$). Hirugarren zuzenketa, athera hitza·
rena: «mihia peco ezpainaren gainerat erdi atheratua» (38,1). Hi·
tzen aldaketari dago,kio} lehen zirriborroan ez zegoen ,beste, Ith/
hlzkiren bat edo beste aurkitzea: ,«Gure obra onen medioz», zioen
luzaidarrak eta «gure obra onen bithartez» (22,8) gelditu zen, az
kenean, berak parentesi artean eta ezeztaturik utzi ,bazuen ere.
Aditz formaren aldaketak sortzen du oraiko adibidea: _«sortzez
ecartzen dugun becatu bat» dioenean egileak, «sortcez datorkhigun
bekhatu bat» (22,17), ipini zuten moldiztegian.

«Acabantza» delako azken o,harren· atalean, arduraz ahalegin
du zen egilea, deithcen aditza hasperenduna zela azpimarratzen.
Pare -bat aldiz, hala ere, ez zen ohartu edo ez zuen behintzat zuzen-
gaietan sartn, eta eskuizkribtiko hutsunea' libtJruskak bideratzen
du: «deithcen baita Abrahanen senoa» (13,9); eta beste hau: «mar
talak deithcea (25;7).

Maite/maitha ongi bereizten ditu gehienean. Biak sartzen dira
«Amodiozco Acta» delako otoitzean: «Ene Jaincoa, maite zaitut
bihotz guciaz' (.. ) zarelacotz guciz ana, eta osaquimaithagarrla»
(41,17). Salbuesp~n gisa bada ere, aldiz. Hamar' Manamenduetan
«Jaincoa maitatcea» (5,19) esaten du liburuskak. Alderantziz, ber
thuten' (29,2) dator- izkribuan, eta bertuten liburuan.

,7. Ezpainkari hasperendunak. Arazo asko sortzen dizkio· Lu
zaideko apaizari. Argitaratutako dotrinan zuzenketa ugari dago,
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eta denak' -jasotzeko asmorik" gabe,. 'aldatutako hitzen aipamena
egingo. dut.

Aphaldu. Beheratu·.' «Belhaunicaturic, ,eta beguiac: aphalduac»
(37,3i). , '",

Aphe-zpicua. Egileak berak azken oharretan zuzentzeko' agin
dua emana z~en. eta /ph/ dator liburuan. Aphezpicua (23,31) ..

Gorphutz. Eskuizkribuak ez du h-rik markatzen eta asko dira
argita1peneko zuzenketak. «Gorphutz bat» (12,29), «Barurtuz eta
gorphutza mo,rtificatuz» (26,16). «Gorphutceco 'eta arimaco errebe
rentciaric handienaz» (18,3), «gorphutzari zaizconac» (20,14).

Phartea. «Doctrinaren lehenbicico phartea» (10,1) Kristau
Ikasbidearen lau zatietako izenburuetan era berean errepikatzen
da hitz hau. -

Phentsamend'u (8,14), «hitcez, obraz, eta phentsamenduz» (19,
9). «Ofritcen darozquitzut ene phentsamendu, hitz, eta obra gu
ciac» (41,27).

8. Frikaria. Euskarazko x-en soinua adierazteko joera desber
dina sumatzen da egilearen eta argitaratzailearen artean~ Eskuzko
lanean s agertu ohi, da batzutan, eta ch bihurtzen liburuan: gais
toei (7,14)/gaichtoei, gaistoetaric (8,14)/gaichtoetaric, tentacione
gaistoetan (16 1S)/gaichtoetan. c eta z.. frikariek ere ch' forma har
tzen dute argitalpenean: zucenqui (20,S)/chuchenqui, berecI (36,
26)/berechi. Gaztelaniatik hartutako maileguetan jatorrizko idaz
kera gordetzen du: proximoa (6,2), examinatu (37,11). Azkeneko
hau liburuaren gehigarria da. Mailegu zaharrago,etan bi joera dau..
de: Mesprechuz (21,14) forma tradizionala eskuzko lanean,. eta er
dal kutsuko Menosprecioz, plazaratutakoan.

9. Afrikatua. Eskuizkribuaren egileak zalantzak ditu afrika
tuen idazkeran.· Batzutan ch erabiltzen du, ·kontsonante ondoan ba
tez ere, eta bokalen artean tch. Bere lana inprimatzean iritzi hauek'
bateratu egiten· dira ia beti tch ipiniz, hala nola, bacochean (33,17)/
bakotchean, mancha (24,17)/mantcha, berechzten (36,24)/beretch
zten. Lehen eskuko zenbait hitz kendu eta ordezkoa sartu ohi du,
batzutan, argitaratzaileak. Horietako batean afrikatua aurki daite
ke: «Bertcerena ebatsico ez duzu, ez guardatuco inius,toqui» (19,11)
dioen zortzigarren "manamenduan, beste hau dio liburuskak:
«Bertcerena ebatsico ez duzu, ez atchiquico inyustoqui». Esaera.hori
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bera lib'uruaren hasieran honela dator:' «ez tchiquico» (6,10). ·Mol
diztegiko hutsunea, Jioski, «ez atchiquico»-ren ordez.

10. Xixtukaria. Atal honetako aldaketa multzo bat grafiari
huts-hutsean dagokiona da.Izkribuak c dakarren tokian, z sartzen
dute inprimategian: utci (2,25), utzi; hitcez (4,21), hitzez; hiltcea
(5,23), hiltzea; ezagutceco (10,30), ezagutzeco'. Aldatu gabe errepi
katzen da khurutce hitza. Huts eginik edo, curutze (3,1) dio behin
Gasteizko izkribuak. Othoitcez, eta humilitatez (26,14), othoitcac
eta humiltasunaz. Othoitcaz, esan behar luke.

Xixtukari afrikatua idazteko zalantzak 080 nabarmenak dira
aditzetan. Egileak, adibidez~ ehortcea (21,1) idazten duenean,
ehorztea aldatzen du liburuak. Era berean, uzten (21,14), utzten
inprimatu zen.

Gogortasuna azpimarratzeko xedeak honako aditz forma hauek
sortzen ditu liburuan: dauzkanak (10,22), dautzcanac: dauzcatzu
nac (10,20), dautzcatzunac; dauzcatzuenac (10,24), -dautzcatzuenac;
dituzuenac (10,25), ditutzuenac.

Beste batzutanduda-muda Luzaideko paperetan datza, hala
nola Echeverrik etzarcen (29,21) dioelarik, eta argitaratzaileek
ezartcen.

Orohar, esan daiteke I. Segurolak sumatu bezala, afrikariaren
joera dela nagu8i. Hala, salbuespen gisa eskuizkribuak zorci (28,32)
frikaria ematen badu ere, liburuak zo'rtzi jasotzen, du, hala nola
zortzigarrena (5,25; 19,15; 24,4; 28,9). Era berean' afrikari bihurtu
zituzten inprimategian} ethortce (7,7), esperantzazco' (41,11), con
tcientcia (32,7; 32,11). Hitz amaiera, honako hauetan gogortzen da:
delacotz (17,5; 28,29; 29,22), duelacotz (22,4), cituelacotz (9,7).

050 gutxi dira, alderantziz, frikari bihurtzen. diren afrikatuak.
Adibidez, Pontcio (3,24) eskuzkoetan, eta Poncio inprimaturiko
orrietan. Konparaketa egiteko modurik gabe, Francia dio bi aldiz
liburus-kak, aurrelanak «bertze guisaz» dioen izenburu hauetan:
«Manamendu berac franciaco guisa(z)>> (6,3; 20,4). Lizate; Litzate
que (23,14)' dio e-gileak.

Kontsonante hasperenduen artean arhinqui (19,18) dakar mol..
diztegiko testuak, eskuzkoak h gabe emana. Baina, adibide baka
rra denez, ez dakigu joera zabalago baten eredutzat har daitekeen
kasu honetan.
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,Era ," berean, ez' dut,. llste adierazgarri .. izan .daitekeenik behin'
edo beste gug· .hutsean uztea:' ~giazkolaren (6,17.), aingeru (17,18),
joera zabalduena bestea delarik aztertutako bi dokumentuetan.
Moldiztegiko hutsunetzat har nitzake.

Zuzenketa jatortzat 'daukat, aldiz, egileak deboqui'(18,25; 20,4)'
dioelarik,. debO'tqui .ipintzea liburuan. .. .

ldatz-akatsik ere bada, bestalde, liburuan: guehiago/guchia
go (13,22). Letra honen aldaketakesanahi osoa trukatzen du: «.lain
ko bezala Aitac bezambat ,Ioria duela, eta Gtiizqn bezala Qertce gu
ciec baino guchiago». Doctrinaren/ doctrinarfn (21,6); 'da/ba (23,4).
«Zergatic ha -mortala?». Hogoi eta bortcean/bortcoan (31 J22). Izan
bedi/iza nqedi (39,7)'. Erredemtorea (11,1). Yzpiritu, Soindua (12,8).

11. Hiztegia

Letra soil baten aldaketa baino gehiago esan 'nahi duen ,zuzen
ketarik ere badago aztergai dugun argitalpen. honet~n. Hitz maile
gatuen idazkera desberdina ikusten' da batzutan; izena' bera tro
katzen da beste batzutan izen dotore eta herrikoiaren arteko ez
tabaida zaharrean.

Hitzen ordena eta joskera gramatikala ere ukitzen dira behin
edo beste. Euskara·landu eta txukundu nahian egindako .ahalegina
azaltzen da dokumentu blen konparaketan. Adibidez:

Amorecatic (27 J20). Amorea gatic dio liburuak.
Benedicioneaz (40,7). Benedicacio·neaz.
CO:p1unioneco (36}30). Comuniatceco disposicionez.
Hartacotz (4,22). Hortacotz. «Por eso ruego... ».

Ofensatuaz (5,5). Ofendituaz.
PauIo (4,19). Pablo'.
Umiltasun -(37,17). Humilitate.
Urriquitasuna (28,5). Urricaltasuna.

Hitzen aldaketa ugari aurkitzen 'dugu Luzaideko ,bi izkribuen
artean:

Aguincen (41,29). Hitzemaiten ,d'a~t.

Amen '(40,2). Halqbiz.
Artheraino (33,8). Ondoraino. «Confesatu ondoraino,».'.
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Ave: Maria": (40~6). Agur Maria.
bain'an beguira (16,7). baicic libra~... . ,
here (37,14). beren 'buruen. «Bere condenacioneco», zioen luzaida..

" rrak eta «beren bu~uen co~denacioneco» esaten da liburuan.
Birgina (31,14). Andred~a Marfa Saindua.
Borondate (5,1.0). Ontasun. «Konfidatcen dut zure ontasun eta

misericordia firiic gabecoan».
Confesionean (25,29). Cofesioan.
Declaratu. Erran (33,29) dio eskuizkribuak eta declaratu aldatzen

du liburuak: «Cofesioan declaratu behar' du». Declaratceco
(33,23) lehenic eta co'fesatceco, gero: «...uzten bada bekhatu
mortal ·bat cofesatceco». Declaratcea (33,28), declaratceco:
«ahazten· bazaco declaratceco».

Desira (19,25). Guticia.
ecic (18,1). ecen. «ecen Jaincoa ofentsatu».
Eguiazqui (33,32). Segurqui.
Erran (33,29). declaratu..
Errecibitzen (36,29). Eguiten. «Hostia 'osoa eguiten duenac».
eta (33,8). baina. « ... baina atricioneac ez».
Etsecutatcen (9,11). Perseguitcen. «Gure etsayec atac.atcen 'eta per-

seguitcen baiguituzte».
G~ldeguiteco (16,26). Escatceco.
Garbitasuna (26}1). Castitatea. «Luxuriaren contra Castitatea».
Guardatuco' (19,11). Atchiquico. Bigarren esaera hatean lehen ho-

kala falta duela a'gertzen da: guardatuco (6,10), (a)chiquico~

Hetaz (21,25) Heyetaz.
izaiteaz (37,9). egoitea;z. «Graziazco estatuan egoiteaz».
medioz (22,8). bithartez. «Eta gure obra onen bithartez» ..
Mesprechatuz (26,12). Despreciatuz.
Mesprechuz. (21,14). Menosprecioz.
Milagroqui (12,26). Miraculuzqui. Mtlagrozco (12,27). Miraculuzco.

«Nola izan cen obra milagrozco hura?».
Naturazgoragoa'q~i (12,26). So'brenaturalqui.·
Ofensatu (18,1). Ofentsatu. Echeverrik gehienetan frikaria egiteko
. ohitura du eta kasu honetan afrikatu bihurtu zuten argita..

ratzaileek.
Pater Noster (40,5). Aita gurea.
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Peil (16,9). Peligro. «arimaeo eta gorputeeco peil, eta gaitz gucieta
rie» (16,9); «arimaco eta gorphutceco peligro, eta gaitz gucie

. tq,ric». .Peiliap. (8,28)" p~ligro'an~ «tentamendu eta peligroan».
Penitencia (34,13). Penitentciaren. Berez ez da hitzaren aldaketa
, rik gertatzen hemen, genitibo formarena baiz'ik: «Cer bekhatu

izanen da penitenteiaren ez eompliteea?».
Saerilegio, icigarri bat (37,15). Sacrilegio'zco bef<,hatu ieigarri 'bat».
Umiltasun (37,17). Humilitate.

Ill. Gramatika

Eeheverriren dotrina' atgitaratuak baditu aditzaren erabilke
ra, gramatika forma eta joskerari dagozkion zuzenketak.

Aditza. Diferentzia xumeak dira batzutan, hala nola, dire (11,
14)/dird; baitire (28,18)/baitira'. Eskuizkribuak «on litzateque»
(23,14), eta liburuak zuzen ala oker, lizate ,aldatzen du. Bataioko
hitzetan. «Nie bathaiateen haut» (22,24), itzuli zuen «yo te bautizo»
esaera, eta «nic bathayatcen zaitut» dio libuJ;'uak gure, artean beti
erabili izan den moduan.

Aitagurean ere badaude ikuturen, batzu: «Ceruetan zarena (16,
11) dio Echeverrik Luzaideko tradizioan ,geuk ezagututako forman.
Liburuak Hegoaldeko bidea hartzen du, Ceruetan zaudena alegia 22

•

Liturgiaren azken berritzean nolabait bateratu nahia nagusitu da,
Gipuzkoako zeruetan zerana onartzean. Garrantzi gutxiko aldaketa
da. honako 'hau ere:_ «harteen duenean» (16,11), hartcen d11-elaric.

Aditz trinkoaren maiztasuna urria da zuzenketa hauetan, eta
aditz sustraia bera aldatzen da behin: «eearteen dugun» (22,17),
dathorquigun' bilakatzen da argitaratutakoari: «sorteez dathorqui
gun bekhatu bat>;.

Aditzaren nahiz aditz izenen forma laburrakborobildu ohi di
tuzte, batzutan, ,~uzentzaileek: «obligatua da» (33,25)" obligatua
guelditcen ,da; «Comuriiateean» (37,30), co'muniatceco mementoan.

Perpausa elkartuetan ulerterrazak diren aditzak falta direla
rik, liburuaren arduradunek sartu egiten dituzte. Aitortzako, Sa
kraIl?entuan penitentzia noiz bete ,behar den' mugatzean, honela

22. J. M. SATRUSTEGUI, «Euskaraz zenbat· Aita-Gure?» Jaunaren Deia,
15 (1966), 282-291.or.
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zioen Luzaideko bikarioak: «S.einalatcen bada dembora, dembora
hartan berean; bertcela ahal bezain laster» (34,11). Bigarren ata
lari dagokio liburuaren osaketa. «seinalatcen ez bada ahal bezain
laster», dioelarik.

Ergatiboa _hiI1lzpalau aldiz gehitzen du moldiztegiko aleak.
«-Orep.ac emaitean» (40,.11)/o,renec emaitean. -Pertsona i.zena du ara
zoa Echeverrik, «Cer erran nahi du Jesus?» (12,16) galdetzean. Ar
gitaratzaileek galdegaia mugatu nahirik, Cer esan nahi du Jesusec?,
ipintzen dute. Benetazko zehaztapena beranduagoko Kristau dotri
netan egiten da, «zer esan nahi du Jesus izenak?» galderarekin. Az
ken orrazketak sortzen du «duenak» (37,12) duten'ec bereizketa ere:
«Becatu mortaleco estatuan comuniatcen, duenac, errecibitcen du
Jesu-Christo?» (37,12)1 zioen eskuizkribuak. Azken testuan beste era
honetan dator: Bekha'tu mortaleco' estatuan comuniatcen dutenec,
erreci.bitcen dute Jesu-Christo?

Hitzen ordenari dagokionez; zuzenketaren bat edo beste aipa
tuko dut. Eskuizkribuak: «Yaquitea cer errecibitu behar cluen»
(36,34). Liburuskak: Yaquitea cer behar d'uen errecibitu. Esk.:
«Ceren guizona hartan .-aisa erortcen baita » (23,23) Lib.: Ceren
hartan guizo'na aisa ero'rtzen baita. Esk.: «Dira seinale agueri di
ren batzu Jesu-Christo gure Jaunac establituac -hetaz guri emajte
co bere' gracia eta berthuteac» (21,25). Lib.: Dira seinale agueri
batzuec Jesu-Christo ,gure J~unac establituac, heyetaz emaiteco gu
ri bere gracia, eta berthuteac. «Jaunaren Aingueruac eman dio Ma
riari berri on bat» (40,15). Jaunaren Aingueruac berri on bat eman
dio Mariari.

IV. Gehigarriak

Hitz solteak sartzen ditu han-hemenka Echeverriren eskuizkri
buanmoldiztegiko zuzentzaileak. Azpimarraturik emango dugu
eraskina.

- Norc maithatcen du Jaincoa osoqui? (17,29).
- Nahiago izaitea gauza guciac galdu... (18,1).
- Berthute Cardinalac edo Moralac dira laur (24,27).
- Maithatceco Jainc.oa gauza gucien gainetic (27,19).
- Bat bederac hartu behar du aurquitcen den circonstantcien

arabera (32,18).
- Behar du cofesatu bekhatu bera segur guisa (34,1).
~ Eta absolucionea baldin cQnbeni bazaut (35,10).
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-Izen buruak falta dira bizp-ahiru atalefan:,

Guiristino..Doctrina (7,16) .. (Maiuskulakin).
Amodiozco Acta (41,17).

Libumak dakartzan zenbait galdera luzeagoak' dira 'eskuz ida
tzitakoak baino. Gehiketak' -hobeki ikusteko bi lerr~tan parekatu-
ko ditugu testuak.' ,

Eskuizkribuan:

G. Cofesio 'ona izanen da bere na
hiric gabe ahazten bazaco declara
tcea' becatu mortal bat?

I. Bai, Jauna; bainan hurran co
fesionean erran behar du aitcine
coan nola ahatci citzaion (33,25)

G. Nola behar da cofesatu?

I. Cofesorraren oinetara baino le
hen belhaunicaturic eguinen du Cll

iUtc~aren seinalea, eta ahuspezca
turic erranen «Ni becataria, P. 4»
hau finitu ondoan presentaturen da
Cofesorraren oinetan eta erranen du
«Laudatua izan bedi Aldareco Sacra
mendu Saindua» ,(34,24)

Liburuan:

G. Cofesio ona izaneri da, bere na..
hiric gabe ahazten bazaco declara
tceco bekhatu mortal bat?

I. Bai, Jauna, bainan orhoitcen de..
laric lehen cofesioan declaratu be
har du nola aitcinean ahatciric utci
zuen' bekhatu hura (71.or.)

G. Nola behar da cofesatu?

I. Cofesorraren oinetara baino le..
hen belhaunicaturic eginen da khu
rutcearen seinalea, eta ahuspez ya
rriric erranen «Ni bekhataria», hau
finitu ondoan yeiqui eta heltcen de-
laric Cofesorraren oinetara, errai
ten da «Laudatua eta benedicatua
izan bedi Aldareco . Sacramendu
Saindua, edo, Aita benedica nezazu
'ceren eguin baitut bekhatu (73.or.)

Berez Kristau ikasbidea ez izan arren, Sakramentuen ingu
ruan esan ohi ziren otoitz batzu.- ekartzen dituzte' garai horietako
dotrinek. Bi dokumentu hauen artean desberdintasunak badirenez,
oso-osorik emango ditugu biak:

Cofesioneco eta Comunioneco othoi
tzac. Cofesio aitcineco othoitZa.

Jesu Cristo ene Jauna, salbamendua
ren esperantza bacarra, othoitzten
zaitut, zure Paslone eta Heriotcea

Cofesatceco eta Comuniatceco
othoitzac.' Cofesio aitcineco
othoitza.

Jesu-Christo ene Jauna, ene salba
menduaren esperantza bakharra,

,·othoitzten zaitut zure Pasionea eta
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gatic emaIl ditzadazun contricionea
eta sllspiroac nigar eguiteco neure
becatuez, Salbatzaile Dibinoa, zure
Ama eta bertce Saindu gucien mere
cimenduen .gatic, soizu, -ene misera
bletasunari~ eta emadazu neure faI
ten ezagutcec9 arguia hel nadin zu
re gracia Saindura. Damu dut, Jau~
na, Zu ofensatuaz zarelacoz guciz
ana, eta maithagarria-; damudut ne
re bici pasatuaIi eguin becatuez, eta
damu dut ez guehiago damu izanaz.
Aguintcen dauzut, Jauna,- osoqui Zu
ganat bihurtcea, eta ihesguitea' be
catuco bide gucietaric; beraz hala
othoitzten zaitut eman dezadazun
gracia 'confesio huntaric aitcina, hi
ci nadin -zure borondatearequin ez
eguinez, ez erranez, ez pentsatuz zu
re Loriaco, eta ene zorioneco denic
baicen. Amen. (38,4)'

Heriotzea _gatic ?man 4itzadazun
contricionea, eta auhenac neure be..
khatuez nigar eguiteco. Munduaren
Salbatzalea, soizu bekhatari misera
ble huni, zure Ama- Sainduaren eta
bertce Saindu gucien merecimen~

duen gatic, igor dezadazun, ,'Jauna,
zur-e arguia erakhuts ditzadan ene
falta guciac, eta lagunezan Zl1re cer
bitzu Saindura heltcen. Damu dut,
Jl1:una, zu ofendituaz ceren zaren gu
zit. ona, eta osoqui maithagarria;'
damu dut hoin disposicione· guti
izanaz neure falten cofesatceco; da
mu dut neure bici pasatuan eguin
bekhatuez, eta damu dut ez damu
guehiago izanaz. Hitzemaiten dau
zut, Jauna, osoqui zu gana bihur
tzeaz; eta -ihes eguiteaz bekhatuco
ocasione gucietaric,· bada hala
othoitzten zaitut eman - dezadazun
gracia, Cotesio huntaric aitcina, bi
ci nadin zure borondate Sainduare
quin ez eguinez, ez erranez, ez eta
phentsatuz zure Loriaco, eta ene zoO.
rioneco denic baicen. Amen. (BO.or.)

Aitortza ondoko otoitza (38,20) here tokitik- kanpo ezarri zuen
Echeverrik orijinalean huts eginik, Jauna hartzeari dagokionaren
atzetik. Liburuan bideraturik' dago akatsa.

Cofesio ondoco 'othoitza.

Jauna, zure Ama -Sainduaren, eta
bertce Saindu gucien merecimen
duen gatic izan bequizu agradable
ene cofesio hau, eta -barca bitzaut
zure pietateac huntaco huts guciac,
eta urrical zaite ene iduquitceaz he
men bezala Ceruan -'- absolitua, eta
bortitztua eIie promesa onen guat
datceco bizi zarena, eta erreinatcen
duzuna Aitarequin, eta Izpiritu Sain
duarequin. Amen. (38,20)

Cofesio ondoco othoitza.

Jauna, zure -Ama Sainduaren, eta
bertce Saindu gucien merecimen
duen gatic izan bequizu agradable
ene Cofesio hau, eta faltatu izan
zaizquidan gatizaguciac barkha bi
tzaut zure pietateac, eta haren ara
bera urrical zaite Ceruan ene idu
quitceaz absolitua, eta borthizteaz
ene chede onen guardatceco bici
zarena, eta erreinatcen duzuna Aita
requin, eta lzpiritu-Sainduarequin.
Amen. (Bl.or.)



ANUARIO' DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» '~ XX-l (1986)

Comunione aitcineco othoitza.

o Aita gueiz botheretsua, ene Jaineo
eta Creatzaile Saindua, errespetu eta
umiltasunic handienarequin hurbil...
teen naiz Aldare Saindu hortara, na
hiz indigno causitcen 'naicen, zure
Maiestate adoragarriaren errecibi
tceeo. Rne bihoteeeo hotztasuna da
Jaun soberanoa, indigno eguiten
nauena behar den amodioarequin
Zu gana hurbiltceco, bainan zure
hitz eztiac .dira fidanteiarequin hur
biltarazten nautenae parthalier. izai
tera Aingueruen ianhari saindu hor
tan. Zure borodatea denaz gueroz,
Jesus eztia, desiratcen Qut zure Gor...
putz Sainduaren erreeibiteea Birgi
na zure Ama Sainduac, eta bertce
Sainduec erreeibitu cintuzten fede
biei, izpiritu garbi, eta carsu bera
requin. Amen. (39,10)

Comunione ond.oeo othoitza.

Esquerrac darozquitzut, ene Salba
tzaile maitea, Zuc eni eman (38,29)
graeia guciez, eta bereciqui ceren
nahi izan duzun zure egoitza eguin
ene baithan Comunione Saindu hu
nen berthutez. Emaiten nitzauzu,
Jauna, naicen gucia, Zu niri oso
qui eman zaren bezala. Othoitzten
baitut Comunione Saindu hau izan
d~din enetzat beeatu gueien barea
mendua, fedearen defentsa, ene hi
cio gucien heriotcea, amodio desor
denatuen desterrua, eta berthute gu
cien hazgarria: izan bedi ene izpiri
tuaren sosegua, etsai gueien azotea,
eta bacarrie zurequilaeo unionea,
eguiazco Jauna eta .Jaincoa. Amen.
(39,1) .

Comunione aitcineeo othoitza.-

o Aita guciz botheretsua, ene .lain
coa eta Creatzale Saindua, errespe
tu eta humiltasunic handienarequin
hurbiltcen naiz Aldare Saindu hor
tara, nahiz indigno khausitcen nai...
zen, zure Mayestate adoragarriaren
errecibitceco. Ene bihotceco, hotz
tasuna da, Jaun Soberanoa, indig·
no eguiten nauena behar den amo
dioarequin Zu gana hurbiltceco,
bainan zurehitz eztiac dira fidan.
tciarequin hurbiltarazten nautenac
Aingueruen yanhari Saindu hartan
partalierizaitera. Zure borondatea
denaz gueroz, Jesus eztia, desiratcerz
dut zure Gorphutz dibinoaren erre
cibitcea Birgina zure Ama Sainduac,
eta bertce Ceruco Sainduec erreci
bitu cintuzten fede bici, izpiritu
garbi eta kharsu berarequin. Amen.
(82.or.)

Comunione ondoeo othoitza.

Esquerrac darozquitzut, ene Salba
'tzale maitea, zuc eni eman gracia
guciez, eta bereciqui certaco nahi

-izan duz~n zure egoitza eguin ene
baithan Comunione Saindu huntaz.
Emaiten nitzauzu naicen gucia, zu
niri osoqui eman zaren bezala. Othoiz
ten zaitut, Jesus ona, Comunione Sain
du hau izan dadin enetzat bekha
tuen barkhamendua, fedearen de..
fentsa, ene bicio gucien heriotcea,
amodio desordenatuen desterrua,
eta berthute gucien hazgarria: iza
nqedi 23 ene izpirituaren sosegua,
etsai gucien azotea, eta bakarric
zurequilaco unionea, ene eguiazco
Jauna eta Jaincoa. Amen. (83"or.)

23. Izan bedi. Moldiztegiko akatsa da bestea.
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Izartxo batekin emandako galde~erantzunak-Astete-ren gehiga
rriak izango direla uste dut. Hauetako pare bat 'ez- dator Echeve
rriren eskuizkribuan:

G. Norc bekhatu eguiten du Fedearen contra?
I. Gure Erligioneco eguin guciac sinhesten, ez dituenac, edo

dildatcen' 'dituenac; edo -bere- - faltaz ikhas'ten' 'ez tlituenac
(22,5).

G. Norc bekhatu eguiten du Esperantzaren contra?
I. Jaincoaren baithan esperantza galtcen duenac; Ceruaren ira

bazteraentseatcen ez denac; eta Jaincoa misericordiosa de
lacotz bekhatu eguiten du.entic.

Echeverrir~n eskuizkr.ibuak ez dakarren _beste testu bat bada
go liburuan. Honela dIo:

ContricionezcQ acta. franciaco guisan.

Ene Jainco maitea, barkhamendu. esq~e nagozu humilqui, ene be
khatu guciez, damu dut eta urriqui zure amorea gatic ceren gu~

ciz ona zarelaric ofentsatu zaitudan, eta hartcen dut borond'ate
te~mu bat ez guehiago bekhatu-ric eguiteco,_ zure graciarequin ba
tean; halaber hartcen dut borondate neure bfikhatu guciez 050:-

_qui cOfesatceco, eta emanen zautan penitentciaren c01J1plitceco.
Amen~_ (13.or.).

VI. Laburpenak

Hasieran esan bezala, neregana iritsitako aleak bere lehen sei
orrialdeak falta ditu, atal-aurrea eta sarrera hitzak barne direla.
Sarrerako· bertsoen lehenengo:· letrak, balcarrik gorde dira eta,
otoitzetan, Aita Gurea, Agur Maria eta Kredoal{ lerroren batzu fal
ta dituzte.

Aurrerago, 31-32 egiten duen orria falta zaio, eskuizkribuaren
14garrena; hala nola 63garrenetik 66-ra, eskuzkoaren 29-tik 31-ra.

Horretaz landa, hitzen bat edo beste baztertu zuten argitara
tzaileek. Eskuizkribuko esaera hartuko dut laburpe'na azpima
rratuz:

- Cergatic Jaincoac hala ,errebelatu baitu... (10,18).
_-'Izpiritu Saindua eguin cen guizon? (12,8).-
- Gularen contra, Temperantcia, edo Templantza (26,3). '
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- Cer becatu '.eguinduen Manamendu bacochean, eta estattlco
obligacionetan .' ,hitpez., obraz" eta pentsamenduz (3~.,15).

- Eguinen du sacrilegio icaragarri bat (33,25).
- ...sorthu cela Maria Birgina ganic (41,1).

Pare bat aldiz edo, eskulzkribuko testuak erdiratuz murriztu
rik argitaratu ziren.

G. Jesu-Christo cein egunez izan'da
contcebitua Ama Birginaren .sabe..
lean?

I. Marchoaren hogoi eta bortcean
izan ,cen contcebitua' sorthua Abendoa
ren ogoi eta bortcean; hila Ortcilare
Sainduz; phiztua Bazco egunean;
igarana ,Ceruetara Salbatore egu..
nean; eta igorria Izpiritu Saindua
Apostoluei Mendecoste egunean.
(31,21).

I. Umiltasun eta errespeturequin
entzunondoan Cofesorraren abisuac, .
errecibittiren 'du penitencia, eta
erranen ahuspez iarriric bulharrac
ioz «Contrizioneco acta». P.5. edo
guisa huntan : «Ene Jainco maitea,
barcamendu esque nagotzu umilqui,
cne becatu guciez damu dut eta
urriqui, zure amorecatic, eta ceren
guciz ona zarelaric ofensatu , zaitu
dan. Hartcen dut borondate fermu
bat ez guehiago becaturic eguiteco,
zure gracia sainduarequin batean;
halaber hartcen dut borondate ne
re becatuen osoqui cofesatceco. eta
emanen zaitan penitentciaren corn·
plitceco~ Halabiz» (35,17)

Ikuspegi orokorra,

G. 'Cein egunez contcebitua izan da
J esu·Christo Ania Birginaren Sabe
lean?

I. Marchoaren hogoi eta bortcean:
hit cen Ortcilare Sainduz: phiztu
cen Bazco egunean: eta igorri zuen
Izpiritu-Saindua Apostoluei Mende
coste egunean. (67.or.)

I. Humiltasun eta errespeturequin
entzun ondoan Cofesorraren abi·
suac, eta errecibitu penitencia, errai..
ten da ahuspezcaiuric bulharrac
yoz «Contricionezco acta». (75.or.).

Xehetasun ugari aurkeztu ondoren zer argibide' atera ote de
zakegu lan hi hauen konparaketatik? Besteak beste; Gasteizko Lege
biltzarreko izkribua.. eta liburuska, egile batenak direla- ukatzerik
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ez dago. AIde horretatik ·Asteteren· ·itzultzaile ,ezez~gunarekin abe-
rasten da zerrenda. .

Baina, hainbeste. zuzenketarekin nolabaiteko .ilundura, kontra.e
san eta ulerkaitz gertatzen diren zalantzak sortzen dira denbora
berean. Neuk ez dut argi ikusten nondik..norako bideak ibili zituen
lanak eskuizkribuaren testutik argitalpenaren' azken itxuta hartu
arte. Errazago da' Echeverriren eskulana dagoen-dagoenean: bere
zalantza et~ guzti aztertzea kaleratutako emaitza baino. Nere
eritzi apala agertzean eremu arriskugarrian, sartzen naizela badakit
eta, horrexegatik,. susma hutsaren pare eman nahi dut.

Luzaide Euskal Herriaren bihotzean egon arren j bi erresuma
ren muga da eta, hizkuntzari dagokionez Nafarroa beherekoa' bada
ere, legez Nafarroa garaikoa. Eguneroko harreman nagus.iak beti
danik Arnegi eta Donibane Gatazirekln izan ditu eta, dudarik' gabe,
Hegoaldearekilako arazoetan Ibafieta mendateko eragozpena aski
haundia izan da iragan denboretan. Orain bertan, Iruneak lotura
hatindiagoa izan arren, urte askoz egon da Luzaide Nafarroako hiri
burura heltzeko garraiorik gabe. Hegoaldera -jo·an nahi zilenak bere
buruz abiatu behar. zuen inongo autobusari itxaro gabe. AIde ho..
rretatik, beraz, iduri luke Garazi. aldeko mintzaira kutsugabea aurki
'behar genukeela Manezaundire~ herritarren abo'an.

Baina gauzak' ez dira beti hain zehatzak gertatzen eta, kasu
honetan, geografia eta euskalki loturaz bestalde, Iegezko bizibidea
Irufiean duenez, Hegoaldeko funtzionari, udal-idazkari, iral<asle,
sendagile eta mugazain izan ohi ditu karrikan. Era. berean, Hegoal
deko elizbarrutikoparrokia da eta Ibafietaz beste aldeko apaizak
joaten zaizkie edo joaten gatzaizkie, eta ez beti bertakoen hizkun
tzaren .berri jakinez. Neuk, e'sate ·baterako, ez nekien bazenik ere.

Aspaldidanik Iparraldeko elizgizonen eta Hegoaldekoen harre
manak gogorrak izanak ziren sinestearekiko ikuspegi desberdinak
zirela eta dotrina honen denboran aginte- bihurttirik agertzen ba
zaizkigu ere. Echeverriren gutunetan ikusten· da nolako eragozpe
nak zituzten mugaz handiko kristauek elizaz Luzaiden beren egin
kizunak betetzeko. Bada bertako elizgordailuan Iparraldeko ha
taia~uen liburu bat ere. .

Dotrina bera luzaidar baten itzulpena da, noski, eta bertako
mintzairaren lekuko jatorra. Berez, Irufieko gotzaiaren baimena
behar zuen eta Goicoa bikario orqkorraren bulegora iritsitako izkri..
bua da I. Segurolak argitaratu duena.
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Irunean argitaragabe'gelditu zatekeelako, susmoa agerttl' dut le
henago, bertako seme batek galdua edo fiabartua zuen /kh/ leher
kari hasperen4~narengrafia ez b·aitzep ezagunago gertatuko Nafa..
rroa garaiko hiri buruan~ Zuzenketa hon~k Nafarroa behereko tra
,dizioa ekartzen digu gogora. Hiztegi aldaketek ere Ipar aldera isur
tzen dute zuzentzailearen eskua, l).eurri 'haundi batean...Zortzigarren
aginduan, adibidez, eskuizkribuko «ez gtiardatliko iniustoqui» (19,
11), mugaz han,diko joera jatorrez dator liquruan: ez atchiquico
iny.ustoqu:i. Hori bera esan daiteke honako, aldaketa hauetaz
Amen'{40,2), Halabiz. Birgina Maria(31,14)"Andredena Maria. De-
sira (19,25), guticia. Eguiazqui' (33,32), segurqui 24. ' .

Baina, bestelakorik erebadago zuzenketa horietari; Hegoaldeko
marka d~ramaten ikutuak alegia: cofesionean (25,29), cofesio'an.
«Faboreak g~ldeguiteco» (16,26), es~atceco. Hitzen aldaketa baino
adierazgarriago, gerta daiteke esaera honena: «hurran cofesioneail
erran behar du» (33,29), zioen Luzaideko bikarioak bertako min
tzaira garbian, eta hiru hitz' aldatu zizkion plazaratutako liburuak:
orhQitcen delaric lehen r;ofesioran declaratu behar du 2S.

Nolabaiteko kontraesana. dago idazki bien arteko zuzenketen
artean. Beste' argitasunik gabe bidea egitea zaila da horrelako
oihanean, baina ahaleginduko gara' irteera aurkitzen. Dotrinen
itzultzaileek. eskua sartzerik ez. ,duten arIa batzu badira liburuska
horietan: ikasiak diren otoitzak, alegia. Aita Gurea, Agur Maria,
Kredo,Salbe eta antzerako otoitz 050 erabiliak ez dute ikutu haun~

dirik izaten' gehienetan. Bigarren mailako otoitz, bildumarik ere
bada, noski, hala I;lola konfesio eta komunioko otoitzak, fedezko,
esperantzazko eta maitasunezko 'aitorpen ereduak, eta horietan bada
aldakortasun gehiago. Diharce· bikario jeneralak. Baionako. elizba..
rrutirako egin' zuen katexima erakusten genueri guk Luzaiden, eta
esan dez~ket Agur Maria, ·Kredo eta Salbea Echeverriren argital..
peneko berak zirela. F.edezko eta esperantzazko aitormenak e~

dira berdinak, baina amodiozko aktak ez du aldaketa haundirik.

24. Ez dira horrelako aldaketa bakarrak. Contricionezco acta franciaco
guisan gehitu beharrik ere ez zegoen lrufiean argitaratua izan balitz. (13.or.)
Eskuizkribuan ~z dator. . . ','

25. Hegoaldeko kutsua nabari dei ikutu hauetan: izkribuan, peil (16,9)~
eta liburuan, peligro; peilian (8,28) / peligroan.· Iparraldeko (mesprechuz'
(21,14) / menosprecioz; mesprechatuz (26,12) / despreciatuz. Era berean,
ofensatuaz (5,5) / ofendituaz.
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,Aitagureak ,dituen zuzenketak esanguratsuak dira. ,«Ceruetan
zarena»·. (3~6) idatzi zuen bertako ohituran Echeverrik, eta" Cerue
tan zaudena: zuzendu zioten lib'uruaren arduradunek~ Era berean,
Iparraldeko «bainan beguira gaitzazu gaitcetic» (16,7), Hegoal
deko usadiora baicic libra gaitcazu gaitcetic' dakar .argitarattitako
testuak. Nik esango 'nuke Frantzia aldeko 'argitalpena dela, hem
batendakobakarrik liburua egitea oso ,garesti 'eta baliaperi' gu~

txiko nekea izango, baitzen. Echeverrik dioen bezala, «Hem' hun
tan, eta bertce hainitcetan guehienic' minzatcea costumatcen den
escuararat» itzuli zuen dotrina eta' euskalki bereko jendeentzat
plazaratuko .zuten. Luzaiden erakusteko baimena, aldiz, Baionatik
ez b'aino lrunetik jaso behar zuen eta hor' ikusten dut' Hegoa
deko ikutuen zergatia.

Zer eragin izan zukeen horrelako aldaketa ,batek Luzaideko
ohituretan? Gutxi edo, behar bada, ezer ez. Echeverrik jasotako
otoitzak herriak erabiltzen zitu.enak dira, eta" 1iburuan aldatu
arren, berdin jarrai zuketen. Apaizek berek ez zioten garrantzi
haundirik emango. Adibidez, 1880.eko Oliver eta Hurtadoren
Cristauaren Icasbidea sartu zelarik Luzaiden, Hegoaldeko Aita..
gurea bakarrik aurkituko zuten haurrek; baina euren aitamen
otoitzarekin jarraitu zuten denek. Guk erabiltzen genituen testuak
Baionakoak ziren eta, hitzez-hitz, Echeverriren eskuizkribuak da
karren bezala esaten genuen «Gure Aita», hitz bi hauen ordena
bakarrik aldatuz. Gure denboran sartu zen «egin bedi zure nahia»,
borondatea esan beharrean. Herriek ez dituzte errotuak diren esa-
erak goizetik gauera aldatzen. Elizgizonetan datza horrelakoen
arrazoi bakarra eta Luzaideko bikarioaren kasuan, Garesko apaiz
zaharraren sermoia bezala, bi muturretatik loturik zegoen bere
lanae Garesko errotariak, «geroztik tripota duk!» erantzun bazion
bere erretoreari, antzeko zerbait esan zezaketen luzaidarrek do
trina honen hegosketa nahasia ikusita.

Baina, denbora berean, badu beste ikuspegi bat oso aipaga
garria lantxo honek. Ezin ukatua da elizgaien eragina herri hiz
kuntzaren finkapenean eta herrikoitasunaren eredu zehatzegia ez
bada ere, luzarora eragina izan ohi zuen elizgizol1en kezka ager
tzen dUe Bi euskalkien nolabaiteko orekak sortutako arazoez bes
talde, Luzaideko bikarioa bera gizo'n ikasia agertzen zaigu eta no
labaiteko garbizale kutsua sumatzen zaio 26. Berak aitortzen due-

26. Adibidez, «Naturazgoragoaqui eta milagroqui» (12,26) zioelarik iz..
kribuan, Sobrenaturalqui eta mirakuluzqui utzi zuten zuzentzaileek.
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naz landa, Larramendiren joera ilabari ,du han~hemenka. AIde ho
rretatik, bi do·kumentu hauen moduko izkribu asko ,behar geni-
tuzke hizkuntzaren histor-ia "zehazteil joateko,. '

, ~,. - " , .

, Hitzei dagokienez,' zahar itxurako zenbait' gord~ izan da eliz
-hizkuntz eta, otoitzetan. Dotrina honetan. ,hiru aldiz a.paitzen da
ararteko hitza eta arrunta zatek~en orduan. Duen gaurkotasun era
karriagatik, . bere, esanama aipatuko, dut. ·.Salbe .izeneko goratza
rrean, «eia, ergo, advocata nostra», honela. esaten zen Luzaiden:
Rea. bada, Andrea, gure ararteko~a. (4,10). Bigarren esaera Eche
verrik galde-erantzunetan' sartzen du: «-Eguin behar dugu othoitz
Aingueruei eta Sainduei? -Bai,' Jauna,' gure arartekoei bezala»
(17,8). Erdaraz «~Sf, como a nuestros medlaneros» ... Azkene~oz,

«Esperantzazco acta» delako otoitzean, honela 'dio: «Zure Seme
JesuSen merezimenduac, et~ heriotcea ararteco' ditualaric» (41,13).

Beste ondorerik ere 'atera daiteke, noski, testu hauen konpa
raketatik.
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XVI. MENDEKO BIZKAIERAZKO, 'ERREFRAU'EZ:
I. GARIBAIREN ·BILDUMAK

JOSEBA A. LAKARRA

1. AINTZINEKOAK *

1.1. Garai beretsuko lapurterarenaren tamainara iristen ez
bada ere, corpus aski zabala aurkezten digu bizkaiera zaharrak 1;
aldameneko euskalkiak baino naroago delarik, aIde honetatik, tes
tuek damaiguten informazioa haietatikoa baino jori eta fiabarra
go ere bada sail gehiagotatik ilkia 'izanik 2•.

* XVI. mendekoerrefrau bildumen gaia .zegokion Donostian E.H.U.aren
1985eko Udako lkastaroan (irailaren' 7an) bizkaiera, zaharra~ irakurri behar
nuen txostenaren 2. zatiari. Bertan biz. zah.ak filologiaren aldetik dituen
arazoetaiik bat erakutsi nahi nuen,' adibide praktiko gisa,. txostenaren 1.koan
hizkuntzaz'mintzatti ondoren. Zati hau llste baino gehigo luzaturik, ez nuen'
filologiaz hitzegiterik'izan eta, pentsaturik :O:-agian oker- norbaitek zerbait
interesgarririk eriden zezakeela arazo zahar hauetan, zehaztasun batzu eran
tsirik argitara ematera deliberatu nintzen errefrautegi zaharrei buruzkoa.
«Zehaztasun» horiek, ordea, nik uste baino bide eta bidexka gehiagotan ba
rrena eraman naute eta oraingoz ez dut ematerik gai honi buruzko ikerketa
zab~tlago bat~n lehen hasikinak paizik.

«Bizkaiera zaharra gainerako euskalkien artean» izenarekin ilkiko' da
aurki aipatu txostenaren I.ko zatia eta han idoro daiteke nahi ezkero bi
bliografia aski xehea hizkera horretaz eta baita segidan aipatuko ditudan
testuez ere. ' , 1

1. Hots, lehendabiziko testueta~ hasi eta Larramendirekin amaitzen
den biz.ren historiaren garaiak. Aurreko oharrean iragarri laneko l.ko ata
lean laburtu ditut Larramen~ii mugarritzat hartzeko arrazoiak.

2. Araberaren materialeetarako ik. bedi N. Landuchio. Dictionarium
Linguae Cantabricae (1562)ren M. Agud eta K. Mitxelenaren argitalpena (Do
nostia 1958), Gamizen ,paesiak -azken argitalpena J. Goikoetxea Maiza ze
naren Juan Bautista Gamiz Ruiz de Oteo. Un poeta bilingue alaves del si
gIo XVIII, Gasteiz 1984- eta, agian, TAVen ematen diren 1610eko bertsoak;
beren azterketarako ik. K. Mitxelenak Landucciri egin sarrera, bere «Sabre
la len~a vasca en Alava» (in Vitoria en la Edad Media, Gasteiz 1982, 298
306) eta E. Kn,orren «Gamizen hizkeraz zertxobait», Euskera XIX (1974) 218
230.or. Gipuzkera zah.ari buruz ez dazagut lan orokorrik; testu garrantzi..
tsuenen erreferentziak aurki daitezke ASJU XIX-l (1985) 235 eta hur. or. Gai
nerakoetarako ik. TA.V eta I. Sarasolaren «Contribuci6n...»; prestatzen ari
naiz guztion argitalpena.
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, .Prosart, h'alap~harrez,·'doti4 inak .. eta· antzekbak dira nagusi,
abondo bait ditugu .(~ahiz eta, beharbada" .ekoiztuak ora ez ezagu
tu) 3 Betolazaren .1596koan' hasita 4: 'Kapali"aga- mafiariarraren
1656koa, XVII. mendekoa baina fetxagabea dugun Viva Jesus dei
tu ohi dena,' .1678ko Amiletaren Antzllola aldekoa, 1691ko Zubia
durangarrarena. Hau 1700 artekoari dagokionaz; 'XVIII. mendean,
eta mugatzat hartuko dudan Larramendi heldu ,arte, beste bi duran
garrenak: Arzadunen 1731koa eta Urkizuren 1737ko·a. Guzti ho'nez.
gainera baditugu XVI. mendearen hasierako San Frantziskoren
ordenako erregelako formula bat eta XVII. mendearen bukaerako
bulda labur batzu ere. .

Prosa ez-erlijiozkoan, Frai Juan de Zumarraga durangarrak
b~re ,arrebari 1537a~, egindako gutun bat,Ib~rguen-Cacho,pinkro
nikan "datbzen Andrainen'diko apokrlfoak,' Mikoletar~n.Modo bre~e
de aprend'er la lengua, vizcaintin' (1653). itzuli elkarrizketa atsegi..
n'ak, eta" Mendietaren l~.uadruko ,zati laburra gordetzen ditugu.

Bertsotan era askotako poesia dugu:' 1) Ahozko' tradiziotik Ga
ribaik eta bestek bildu herri kantak (Olaso eta Milia Lasturkoarena
bezalako ,eresiak, Arrasate, Sandailia eta Beotibar legezko baladak),
2) 'poesia liriko' la1J.dua (Oihenart· eta Mikoletaren bitartez ~zagutua,

adibid~z) eta 3) poesia historikoa (<< Egiaren gorazarrea», «.Bertso,
bizkaitarrak» eta Iturberen laukoak,' guztiak XVII. tnendekoak).
Bertsotan idatzia da Pedro' Ignacio Barl;Utiaren Acto para'la No'che-
buena antzerkia ere. .

Corpusaren 'aurkezpen honen amaierarako utzi ditut beren
hizkuntza eta egituragatik aurreko bi sailen. tarteko d~gun erre
frauena. Haatik, beren garrantzia berebizikoa da oso hizkuntz ere
du zaharkituak bait dituzte, XVI. mendearen bukaerako bildumak
izan arren' aurreragoko denboretako ezaugarriak gordeaz. Hori, bi
denabar, herri kantekin batera duten tasuna da, biek mantentzen
bait dituzte -edota hortan saiatzen bait dira bederen- hitzez
hitz etorkizko testuaren perpausak's. Aurrerago aipamen zabalagoa

-3. Cf. J. Urkixo «Cosas de antano. Las Sinodales de Calahorra», RIEV 14
(1923) '33S-52.or., batez ere 335-9.or., eta K. Mitxelenaren Historia de la litera

. tura vasca (Minotauro, Madrid' 1960) 60-62.or. bibliografiarekin.
4. .Honi buruzko azken berriak E. Knorrek aurki aterako duen ohar

batean ASJUn' bert~n.

-5.' Cf. ,«Bizkaiera' zaharra gainerako euskalkien artean» lanaren 2. ata
lean, non ·erakutsi nahi izan bait dut egungo zenbait herri kantatan aintzina..
goko hizkuntzaren ezaugarriak gordetzen direla.
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egiteko asmoa dudanez gero, bego oraingoz' beren erreferentzi soi
la: 1592 baino lehenagoko edo, eta 1592ko Garibairen 63. eta 64
errefraunako bi sorta, eta 1596an Irufiean ,argitaratutako egile izen
gabea; dakigunez, azken hau da handiena, dagoenekoz 560 erre..
frau ezagutzen bait dizkiogu eta oraindik beste asko ere bazituen,
seguru asko 6.

1.2. Orain arte ikusi dugunaren arabera iturri ezberdinak eta
aski ugariak ditugu bizkaiera zaharra ezagutzeko; haatik, ezin esan
d'aiteke ezagunegi denik, eta' ezta ere, gehituko nuke, honen on
clorio gaiztoak saileko ikerlari urrien eremu txikian pairatzen di..
rela soilik. Benetako dokumentuak miatu gabe beren burutik biz..
kaiera (eta orobat ,gainerako euskalkiak) zer den eta zer izan den
asmatzen eta erabakitzen saiatu direnak albo batera utziaz 7, ez
dirudi bizkaieraren historia (ez eta gainerako euskalkiena ere se...
guruenik) aski ikertu denik, nahiz eta agian hortarako materiale
rik gehien aurkeztu 8.

Materialeak, ordea,' ez dira dena: bildu, landu, txukundu eta
behar bezala argitara beharra dago. Hots, filologiazko aurrelan ha
ri premiazkoa da gero hizkuntzalariak (eta halaber literatur iker
lariak) arrisku gutxiagorekin baliatuko badira beren azterketetan.
Lehenago ere aipatu izan 4ut inoiz Meilleten 'hurrengo pasarte hau
baina ez deritzot gehiegi berriz hemen emateari, ongi ,bait zekien
hark zertan ari zen:

Pour les langues anciennes, le linguiste doit recourir a une phi..
lologie de precision: on s'est parfois imagine que le linguiste
peut se contenter d'a peu pres philologiques; i1 a besoin tout au
contraire de tout ce que les methodes philologiques les plus
exactes permettent de precision et de rigueur 9.

,6. Eta gogora bedi, bestalde, Urkixok (Los refranes de Garibay, RIEV2

27,' 508.or. oharrean) galdutzat eman zituen Algunos Refranes castellanos
con su correspondencia en vascuence.

7. «Bizkaiera zaharra...» lanaren atal batean mintzatu naiz -K. Mitxe
lenaren bidetik- «hiperbizkaiera»z (eta baita «hiper-» edo «semi-» gipuzke
raz ere). Laster izango dugu hiperb.ri. buruzko I. Lakaren azterketa sako
na ere.

8. Ohar interesgarriak dira Azkueren Morfologian eta «Evoluci6n de la
Iengua vasca»n eta 1.koari Altubek jarri zizkion eraskinetan; Lafon eta, batez
ere, Mitxelenaren lanak ere aurrerapen handiak dira baina oraindik mono
grafia zein sintesi falta nabarmena da..

9. A. Meillet, 'La methode comparative en linguistique historique, (Paris
1970, I.ko argitalpena Oslo 1925) IIO.or.



34 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO~ - XX..I (1986)

1.3. Corpusa bezain aberats eta zabal bide da filologi arazoen
sailkapena ere 10: testu batzu zatika baino ez ditugu ezagutzen (Be
tolazaren eta Zubiaren dotrinak, Garibaik bildutako kantak, Re
franes y Sentencias, Egiaren gorazarrea); beste batzu beranduago...
ko idazleen aipamenez edota kopia edo edizio berriagoetan' (RSen
zati batzu, Zumarragaren gutuna, Garibairen errefrau bilduma ba
ta, Viva Jesus, Zubia eta Arzadunen dotrinak, «Bertso bizkaita
rrak», Foruko, Marijesi bilduma); behin baino gehi~gotan ez dugu
beren datarik ezagutzen, (aipatu Viva Jesus, Barrutiaren Actoa),
usu testuak ez daude oraindik ongi' ezarririk edota azalpen-zai d~tu

gu; badira, azkenik, gure eskuetara iritsi ere ez direnak (XVIII.
mendeko antzerki bat esate baterako) 11 edota oraindik -hala na
hi genuke, behintzat- eriden ez ditugunak 12 ••• Badute, beraz, aski
lan filologoek nahiz eta garrantzizko urratsak dagoenekoz emanak
izan 12 bis.

Hizkuntzaren historiaz arduratzen' direnak ere testuotaz arta
tuko bide dira zeren eta, Mitxelenak esan izan dueri bezala, histo
ria horrek (orok legez) dokumentuetan oinarritu behar bait du:

, La idea de que la historia propiamente dicha de una lengua, de
la vasca como de cualquier otra, s610 puede edificarse solida
mente sobre documentos fechados y localizados con la mayor
precision posible, no ofrece ninguna novedad. A 10 sumo, acaso
no este difundida entre nosotros cuanto fuera necesario... 10
demas "-gehitu dli- no es mas que extrapolacion, que solo vale
si tiene el firme punto de apoyo de datos seguros y sirve para
explicarlos cliacronicamente 13. "

Beharrezko ditugu, beraz, bizkaiera zaharreko testuak euskal
ki harren h~storia egiri "ahal izateko, bere eboluzioaz jabetzeko, al
datuz joan bait da hizkuntza eta hizkera guztiak bezala. Gainera,
ahalik eta testurik zaharrenak ditugu beharrezko, soilik haiek era
man bait gaitzakete urrutienik denboraren katean barrena. Baka
rrik testuak "o~gi miatu ondoren m~gil gaitezke ur sakonagoetan,

..' 10:. Hemen zerrendatu baino ezin baditut ere, tesirako prestatzen ari
naii~n biz. zah.aren .,edizioaren" hitzaurreari aztertu gogo ditut xeheki.

11. Cf. Azpiazu'tar J. «Euskera zarraren apurtxoak» in Bigarren Euska
legunetako itzaldiak Donezteben, Bermeo 1926.

12. Hau inprimategian zela I. Mozosek biz.ko XVII.mendeko labur
baten berrieman du; ik. Ihauteria euskal literaturan (=Hizkuntza eta Lite
ratura 7, Eusko Ika-skuntza) Zarautz 1986.

, 12 bis.. Be-reziki TAV" eta «Contribucion....» ditut gogoan.
13. Ik. «Descubrimiento y redesctibrimierito en textos vascos», FLV 8

(1971) 149.or.
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haietan ikasiaren arabera' aitzinagoko, garaietan zer zitekeen, iker
tzen (asmatzen) saiatuaz:

~ Para'dedicarnos con tranquilidad 'a ,la prehistoria, habremos pues
" de esforzarnos en adquirir el conocimiento mas exhaustivo po

sible de 105 datos disponibles, sin dejarninguno de lado y sin
ahorramos molestias en buscarlos y comprobarlos 14.

1.4. Mitxelenaren azken kontseilu honi jarraiki nahi natzaio
lan honetan XVI. mendeko bizkaierazko bi: errefrau ~ildumarenegi
le eta etorkiaz aritzean. Baliteke irakurleak erabat berririk edota
ezkutuegirik ez eridetea; ez bide da segurki beste munduko gauza
ondorio gisa «Garibairen .errefrau biIdumak Garibairenak dira»
eta «ez dakigu 1596ko biIduma izengab,earen egilearen izena» esa
naz amaitzea. Alabaina, itxadoten dut zertxobait aurreratzea, aIde
batetik ez bait dute guztiek beti hori onartu eta, bide' batez,' bes
terik ere ikusiko deIakoan bait nago; orobat, begibistakoa diru
dienaz mesfidatzean' datzala deritzot .segurtasuneJ;l' bat lortzeko
lehen baldintza, nahiz eta ikertu ondoren aitzinekora bihurtu. Or
duan ere ez zait aIferra iruditzen: oinarriak sendoagoak dirateke,
behintzat,eta hori ez da gutxi.

1.5. Bidenabar, ia lan osoan' zehar Urkixoren kontrakarrean
arituarren eta haren ondorioetarik beste erabat ezberdinetara iri
tsi, adierazi nahi dut nire harenganako ezagutza, horrenbeste eta
gehiago ere merezi bait du bere RSen edizioaren 75 urte betetzen
direnean; inoiz, orain bezala, harengandik hurruntzen garenean
ere, berak bildutako eta guztien eskutan jarritako testu~ lanabes
eta berriez baliaturik hurrun bait gaitezke: Urkixo izan zen zen
bait (aski gutxi) amateur eta dilettante (gehienbat aberatsen) jo
las izatetik euskaI filologia plazara eraman zuena 15.

14. Ik. Lenguas y protolenguas (Salamanca~ 1963) 14-15.or.
15. Ik. K. Mitxelenaren «Urquijo y la' Sociedad de Estudios Vascos»,

ASJU V (1971), 47-66, batez ere 56 eta 65-66.or.
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2. SARRERA GARIBAIREN ERREFRAUEZ

EstebaI) de Garibai erregearen kronista famatuak bere oroi
tzapenetan 16 dioskunez bi errefrau sorta osatu zituen Juan de Idia
quez Felipe II.areil'· kortisauaren eskariz:

El sefior don Juan de Idiaquez, del Consejo de Estado de su
Magestad, dese6 otros refranes en su lengua vascongada sobre
los que le d! antes en un quademo, y en 18' de julio de este afio
de [15]92 le enyie otro dellos a Valladolid con su interpretaci6n
interlinear, palabra por palabra, y en el sentido de ellos para
su mejor declaraci6n. Recibi610s en Valladolid, yendo en compa
fiia de su Magestad al viaje que se dira abaxo en suma y respon
di6me con mucho gusto de su recibo 17.

Urkixok. erakutsi duen bezala, bi bilduma horiek ez dira guga
naino eskuizkribaturik heldu, baina bai, aldiz, XVII.mendeko Re
franes en Bascuenge cO'mpuestos por Esteban de Garibay y 9ama
110a bat, Madrilgo Biblioteca Nacionalean G 139 zenbakia darama
na 18; bestalde, Benito' -Maestrek Francisque Micheli XVI. men
deko kuademotxo bat erregalatu zion euskal errefrauekin eta hilen
eta egunen izenekin eta zenbait aditzekin Michel Madrilen zenean
1846an, eta kuademo horretaz baliatu zen hau bere Oihenarti bu
ruzko liburuan errefrauak eraskin gisa emateko:

Pag. iv de l'introduction, nous avons parle d'un recueil de pro
verbes basques conserve parmi les manuscrits de la Bibliotheque
nationale, a Madrid: quelque diligence que DOUS ayons faite,
nous n'avons pu reussir a retrouver le volume qu'on nous avait
signale comme contenant ces temoignages de la sagesse euska
rienne; mais un savant espagnol, 'Don Benito Maestre, dans la
compagnie duquel DOUS avons passe quelques moments agreables
pendant notre sejour a Madrid en s'eptembre 1846, nous a fait
don d'un cahier in-folio, qui pourrait bien etre le recuil tant cher
che. C'est un manuscrit sur papier, d'une ecriture du XVle

16. Memorias de Garib·ay in Memorial historico espafiol VII, RAH, Ma
drila 1854, apud Julio Urkixo El refranero vasco I: 105 refranes de Garibay 2

497 eta hur.; ikusi dut Garibairen liburua ere baina o~ain axola zaigun guz
tia badator Urkixoren lanetan eta handik aipatuko dut behar dudanean.

17. Apud Urkixo, op. cit., 50S.or.
18. Id. S05-9.or.
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siecle contenant, outre algunos refranes de la lengua bascongada,
1.° Nombres de los meses en la mesma lengua; 2.° Los de los
dias de la semana en ella; 3.° AIgunos verbos masculinos y feme.;.
ninos en la mesma. 11 se compose de quatorze feuillets, et sur
le premier il porte pour D.O d'ordre Cc. 79. Nous n'avons pas
de meilleure occasion pour donner les proverbes qu'il renferme 19.

Urkixok jakin zuenez 20 Cc. 79 zen, hain zuzen, Madrilgo BNtik
aspaldi falta ziren Refranes del Vascuence- batzuen zenbakia, eta,
nahiz eta hontaz ez dioen ezer F. Michelek -agian ez komeni
handik ilkiak errefrauak.

Dakidanez, orain arte gai hau ukitu duten guztiak ados daude
bigarren bilduma Garibairena dela esatean 21, XVI. mendeko beste
biltzaileren izenik ez ezagutzeaz at, Garibaik bere bigarrenaz zioe..
nari ongi bait dagokio. Alabaina, eta lehendabizikoa, hori ere Gari..
bairena ote?

3. URKIXOREN HIPOTESIA

3.0. Julio Urkixo ezezkoetan zegoen. Bi sortak -hemendik
aurrera Zubiaur eta Arzamendirekin A eta B deituko ditugunak 22_

gonbaratu ondoren 37. errefrau errepikaturik aurkitzen dira bi..
etan 23:

19. Saiatu banaiz ere, ez dut Michelen liburua ikusterik izan eta Urki
xoren lanetik (op. cit., '507, oharrean) aipatzen dut. Postscriptum. Lo.rtu ahal
izan dut azkenik ere liburu horieta baiezta dezaket Urkixok ez zuela ez
errata ez aldaketarik egin. '

20. Ope cit., 50S.or.

21. Cf. adibidez Mitxelena eta Villasanteren literatur historiak eta La
fonen liburua..

22. Nahiz· eta, gero ikusiko ditugun arrazoiengatik, hobe zukeen justu
alderantziz deitzea, nahiago izan dugu aurrekoenean mantentzea nahaspila
tik ez sortzeko: Beraz, Cc 79=B. G 139=A.

23. Ope cit., S09.or.
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A B -A B A B

.}. 29 28 5 55 -0
2 1 29 0 56 10
3 7- 30 - .44- 57 . 34
4· ·17 ·31 0 58 9
5 2 32 56 59 (2)
6 51 33 58 60 (2)
7 41 34 57 61 0-
8 0. 35 22 62 -53
9 33 36 30 63 0

10 21 37 45
11 (2) 38 (2)
12 18 39 (2)
13 32- 40 -0
14 46 41 40
15 (2) 42 (2)
16 '5~ 43 0
17 50 44 47
18 (2) 45 29
19 8 46 11
20 39 47 (2)
21 28 48 27
22 (2) 49 0
23 0 50 (2)
24 25 51 0
25 6 52 0
26 0 53 31
27 0 ·54 (2)

Hara Qrkixoren iruzkina:

Hay, por 10 tanto, en las dos colecciones un fondo COffiUn de
37 refranes: y, si como es probable, la del siglo XVI, es decir
la Cc. 79, es la de Garibay, no parece poder admitirse -que hi
G. 139 sea copia exacta de ninguna de las dos enviadas por Ga
ribay a Idiaquez, y mucho menos copia y compilaci6n de las
dos. A mi juicio la coleccion G. 139 podria ser de algUn vasc6filo
muy posterior, el ms. es del siglo XVII, que la compuso teniendo
a la vista la de Garibay, pues no parece probable que este
enviara a Idiaquez- por segunda vez 26 refranes [sic, 37en
ordez], que ya- le habia enviado' antes.
Esta raz6n y las que expuse en mi Predmbulo a Los Refranes
Vascos de Sauguis, me indujeron a proponer, aunque con gran
desconfianza, la hipotesis, de que una de las colecciones de
Garibay fuera la an6nima de 1596, hipotesis acerea de la cual
no me extiendo aquI, pues es mas natural vuelva a tratar de
ella en mi introducci6n a1 comentario del Unicum de Darm..
stadt 24.

24. Ope cit~, stO.or. ,
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3.1. Damurik ez zuen inoiz atera, RSen ondoren eman nahi
zuen «sarrera» hori; bilduma horren argitalpena RIEVen 1933ko
alean bukatu zen eta Urkixo lana prestatzen ar~ bazen ere ez zuen
argitaratzerik izan ~z' segurki 'gogo eta datu faltaz-.

Lan harren peitu, hara zer zioen RSen egileaz Zalgizeren erre
~rauen argitalpenari jarri' zion hitzaurrean:

No se tiene la mas remot'a idea de quien fuera el autor 0 co
leccionador de Refranes y Sentencias, ni me consta que nadie
haya mostrado vehemente deseo de averiguarlo. La fecha de la
impresi6n, juntamente con algunas otras coincidencias,_ ha des·
pertado en mi la sospecha, (observe bien el lector que no digo
el convencimiento), de que tal, vez no fueran ajenos a dicha
publicaci6n D. Esteban de Garibay y <:amalloa 0 su amigo Don
Juan de Idhl9.uez 25.

- Uste honen atzetik goian ikusi Urkixoren Garibairen errefrau
bildumej buruzko teoria dago, hots, Garibalreri 'bi bildumetarik
soilik bat ezagutzen dugula (B), bere izenean .dabilen bestea (A)
ez bait litzateke,'berea baina norbaitek haren materialez baliaturik
osatua. Beraz, 1596koa, izan daiteke -Urkixok 080 zuhurki gazti
gatzen du ez duela azken hitza esan nahi- faltatuko litzaigukeen
Garibairen bigarrena: '

Conocidos son, por haberlos publicado la Real Academia de la
'Historia, segUn se ha indicado antes, los Refranes Vascongados
recogidos y ordenados por Esteban de Garibay y l;amalloa, Cro
nista de S. M. Claro es que estps son distintos de 10s contenidos
en Retranes y Sentencias: pero lno en~6 anteriormente Garibay
a Idiaquez otros refranes vascongados, cuyo paradero. se ig
nora? Y si esto es cierto, lno serian estos 108 publicados en
1596?

Confieso ingenuamente que carezco de dato~ suficientes para
contestar afirmativamente a semejante pregunta; mas previa
esta aclaracion, no creo haya inconveniente en exponer algunas
consideraciones que la lectura de Retranes )' Sentencias y de
las Memorias de, Garibay me ha sugerido; tanto mas, cuanto
que quizas con esto se anime alguno de mis lectores a poner
en claro este asunto 26.

25. «Los refranes vascos de Sanguis», R.JEV 2 (1908l 682~or.

26. Ope cit., 683.or.
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3.2. Bost arrazoi ematen ditu RS Garibaik egindakotzat edu..
kitzearen aIde 27:

1) Garibaik 1592an eta urte horren aurretik edo bidali zizkion
bere errefrau sortak Idiaquezi eta 1596an argitaratu zen RS; ez
da ezinik, beraz, aIde honetatik.

2) 1596ko bilduman Bizkaiko eta Gipuzkoako handi..mandiei
buruzko errefrauak dira eta ez zen garai hartan Garibai baino ge
nealogista hoberik horrelakoak ezagutzeko; bere beste lanetan ere
ezarri zuen, gainera, haiei buruzko zenbait bertso eta esaera.

3) Delako handi-mandiok (Butroe, Muxika, Ibarguen, Olaso)
Idtaquezen familiakoak ziren eta baita, agian, Garibairenak ere;
ez litzateke harritzekoa horiekiko esaerak bai Garibaik eta baita
Idiaquezek ere ezagutzea eta are biltzea.

4) Idiaquez,_ dakigunez bederen, ez zen Irufiean bizi; bai, os..
tera, haren semea eta honek hiru liburuxka argitaratu ere zituen.

5) Azken arrazoia RSen hizkerari dagokio. Aurreko ikerlarien
iritziak batzen ditu Urkixok berea eman baino lehen: Van Eysek
here 1896ko argitalpenaren hitzaurrean bilduma gipuzkeraz dela
dio nahiz eta bizkaieraren eragin nimifioa ere izan; Vinsonentzat
errefrau gehienak gipuzkeraz dira baina badira bizkaierazko hain
bat eta baita hegoaldeko ,eta iparreko goinafarrerazko batzu ere.
Larramendirentzat RSetako hizkera gipuzkera eta bizkaieraren na
haste bat litzateke, baina bigarrena nagusi delarik eta Azkuek,
azkenik, bizkaiera hutsean direla dio, nahiz eta egun zenbait hitz Biz
kaian ez erabili eta bai Lapurdin. Urkixoren aburuz .RS Arrasaten
XVI. mendean hitzegiten zen legez idatziak izan daitezke:

Ahora bien; dada esta 'mezcla de ambos [bizk. eta gip., Larra
mendik esan bezala] dialectos en el texto en cuesti6n y teniendo
en cuenta que aun cuando el pueblo en que naci6 Garibay
forma parte de Guipuzcoa, pertenece por su habla al dialecto
vizcaino, lseria temerario suponer que los Refra.nes y Senten
cias estuvieron redactados en su mayoria en el vascuence que
-se hablaba en Mondrag6n en el siglo XVI? Suposici6n es esta
que a mi entender no debe ser echada en olvido 28.

27. Ope cit., 684-6.or.
28. Ibidem.
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. Eta, betak hori ezin segurtaturik, honela amaitzen zuen:
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Nadie' esta 'quizas en mejor ,situacion para averiguar 10 que en
ella- .pueda haber. de cierta, que el genealagista mondragones
y colaborador de 'esta' REVISTA sr. de Guerra 29.

3.3. Guerrak RIEVen hurrerigo alean. argitaratu zuen gutun
batez ihardetsi zion Urkixori, haren hipotesi guztiak goitik behera
onartuaz. RSetako errefrauak irakurri ondoren gehienak Ofiati,
Arrasate, Aramaio·, O.txandio, .Legutio. eta Arratiako .inguruetan bil
duak lirateke. bere ustez, bere bulegora zetozen baserrit~rren hiz~

keraren antza bait zuten:

Considero muy plausibles las SUPOSIClones de V. al atribuir a
Garibay la coleccion de Refranes y Sentencias impresa en Pam
plana en 1596 [ ... ] he farmada el juicio de que fueron en su

.. mayor parte recogidos en Oiiate, l\tlondragon, Aramayona, Ochan
diano y sus comarcas limitrofes de Arratia y Villarreal, sobre
todo en estas dos ultimas. El lenguaje no difiere en su general
sabor, del que oigo todos 105 dias en mi bufete a los caseros
de las comarcas. apuntadas 30.

Halaber, Guerraren ustez, Idiaquezen eskariari hobeki erantzu
teko Garibaik aIde hartako herkideei eskatuko omen, eta haiek
bidali datuez osatuko omen zuen bere sorta (RS):

V. que conoce las Memorias de nuestro insigne cronista, sabe
las muchas relaciones de amistad y parentesco que el buen
D. Esteban contaba en esta region, y la continua correspon
dencia que con ellas mantenia, coma su solicito y eficaz agente
en Corte cerca del gobierno de Felipe 11. Comprendera, por 10
.tanto, que 10 sucedido, en cuanto a este particular, fue, sin
duda alguna, que D. Juan de Idiaquez pidi6 los refranes a
Garibay, quien a su vez, para complacerle mejor, los solicito a
sus paisanos, y con 10s datos que estos le remitieron, orden6
su coleccion; en la que es de notar, que apenas hay dos· que
se repitan de los Refranes Vascongados insertos por la Real
Acade'mia en el tomo VII del Memorial' Historico. Si hiS dos
colecciones no fuesen de un solo autor, las repeticiones abun
darian seguramente 31.

29. Ibidem.
30. Ik. Urkixoren «Los. refranes vascos de Sanguis (apendice)>>, RIEV 3

(1909>' 144-S.or.'
31. Ope cit., 145.or.
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Azkue ere ez zegoen RS Garibairi leporatzearen aurka Urkixori
beste gutun batean ziotsonez 32; alabaina, honentzat, geroago Mitxe
lenarentzat 33 bezala, Arrasateko hizkeraren baino orozkokoarena
ren antz handiago·a zuen RSetakoak; dena den, Urkixok dioenez,
zailtasun hori gainditzen omen da aIde hartako laguntzaileak era
bili zituela suposatuaz 34. Bestalde, RSetan ba omen da Orozkon ez
baina Leintz aldean bai erabiltzen den formaren bat, 517.eko beran-
quetan edo emaiten bezala 35. -

3.4. Aurreko gogoeta guztion arabera honako hau genuke,
Urkixoren ustez, RS, A eta B bildumak lotzen dituen stemma -36:

RS (1596) B (1592)

"""""~.

A (XVII. m.)

32.- Ibidem.
33. Cf. «Euskal iztegigilleak XVII..XVIII. mendeetan» Euskera VI (1961)

21.or.
34. Cf. RlEV 3 (1909) 145.or.

35. Ibidem.
36. Neuk eraikia; uler bedi bai n eta bai <1> Garibairenak direlarik.

A. Blecuari jarraikiz (Manual de critica textual, Madrid: Castalia 1983, 61-2
eta 70.or.) letra greziarrek orijinal idealak adierazten dituzte / - - --) I iku
rrak kutsadura. n eta 1596ko bildu-maren artean eta '1' eta Aren artean testu
bat edo gehiago izan zitekeen guk ezagutu ez arren; tP eta B-ren artean, al
diz, ez dirudi horrelakorik gerta zitekeenik B Garibairen eskutikoa izanik.
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4. HIPOTESI BERRI BAT
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4.0. Lehendabiziko buman (§ 4.1. - 4.6.) A -zehazkiago, W,
honen orijinala-, eta B Garibairenak direla frogatzen saiatuko
naiz. Sei arlotan banatuko ditut ene arrazoibideak: bildumen ta
maina (§, 4.1.), A..ko kopiagilearen- egileazko lekukotasuna (§ 4.2.),
A eta B-ko errefrauen ordena (§ 4.3.), hizkuntza (§ 4.4,), A osatzeko
B ez den beste orijinal baten beharra (§ 4.5.) eta A eta B-ren gra
fiazko lotuta (§ 4.6.).

Bigarren buman (§ 4.7... 4.9.) RS eZ'dela Garibairena b"aina
egile ezezagun bat(zur)ena erakutsi, gogo dut. Honetarako bi era
tako argudioak erabiliko ditut, grafiazkoak (§ 4.8.) eta hizkun
tzazkoak (§ 4.9.); aurretiaz Urkixok RSei buruz eraikitako teoria
ren ahuleziak ~gertu ondoren (§ 4.7.).' Esan gabe do~, RSek bere
aldetik ere frango buruhauste eta galdera' sortzen dutela testukri
tikari dagokionez; haatik, beste lan baterako utziaz RSen azter..
keta monografikoa, oraingoan soilik Garibairen sortez egin deza
keen argiagatik dakart hona bilduma hori., .

Bi atalak dira elkarren osagarri, bateko gogoeta eta ondorioek
bestekoak laguntzen eta indartzen dituztelarik; ene ustez bata zein
bestea aski litzateke Ur\<.ixoren teoria deuseztatzeko. Alabaina biak
ukitu nahi izan ditut -irakurlea areago nekatzeko· arriskua paira
tuaz- haren ordezko baten oinarriak sendotzeko.

Segidan azaltzen ditut ene arrazoiak

4.1. «Cuaderno» hitzak ez du egun esanahi bakarra, ~edota ho
be, «orri bilduma ez handiegitzat» ulertu ohi bad'a ere beti, bilduma
horren tamaina eta baita orriena ere aski ezberdina izan ohi da
batetik bestera. Garibaik osatu zituen,ak, aldiz, tamaina berekoak
edo beretsukoak bide ziren «un quademo» eta «otro, dellos» bidali
zituela esateko, bigarren sorta handiagoa edo, txikiagoa zen mar
katu gabe, lerroz-Ierroko, itzulpena eman zu~la m~rkatzen duen
bezala. Ez bide zuen horrelako zehaztasunik egiteko beharrik or
dea, hitzak berak aski bait zioen garai hartan tamainaz; hots,
orain baino askozaz tamaina mugatuagoa zedukan kuaderno ha
tek; hara nola azaltzen duen Diccionario de Autaridadesek XVIII.
mendearen erdialdean:

Quaderno.· sim. El conjunto o' agregado de algunos pliegos de
papel doblados y cosidos en forma de libro... Llaman tambien
el libro pe~ue:iio, 0 conjunto de papel, en que se lleva la cuenta
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y raz6n, 0 en que se escriben algurias· 'noticias, ordenanzas 0
instrucciones: como el Quaderno de Millones, de la Mesta,
&c...Llaman en la Imprenta al compuesto de quatro pliegos
metidos uno dentro' del otro.

Ez dirudi bigarren adiera dagokionik Garibairen erabilerari,
ez dagozkio'n bezala hemen kopiatu ez ditugun '«karta sorta» eta
«ikasle zigor»; lehendabizikoaren eta hirugarrenaren arabera «cua
derno» deitzeko bilduma batek lau orri beharko zituzkeen izan,
edota ez askoz gehiago (algunos) behintzat. Cobarruvias bere 1611ko
Tesoroan -soilik 20 bat urte beranduago Garibairen hitzetatik
laburrago.a da: «se dixoj porque ordinariamente es de quatro plie
gos; y ass! .se llalnan quaterniones cerea de 10s impressores» 37.

4.1~i. Bada, hamabi orrialde ditu A-k 38 eta hogeitazortzi B-k
Michelek zioenez 39 J baina gogora bedi bigarren honetan euskaraz
ko hilen eta egunen izenak eta' zenbait aditz ere bazela 40; batalc 64
errefrau ditu eta 63 besteak, biek dituztelarik gaztelerazko lerroz..
-lerrozko itzulpenak eta oharrak hitzen eta errefrauen erabileraz,
bidenabar, RSetan" behin ere agertzen ez direnak.

Bestalde, RSen onjinala Darmstadt-eko alea baino luzeago ez'
balitz ere -eta dagoenekoz badakigu ba zela- 41, 64 orrialde ditu,
16 pliego beraz; .tamaina diferentzi handiegia A eta B-rekin ezer
esangabe uzteko eta sorta handiegia «otro quaderno» soilarekin
aski izateko.

4.2.' -Ez zait alferrikakoa iruditzen A-ren izenburua gogoratzea:
Refranes en Ba-scuence compuestos par Esteuan de Garibay Y 9a
malloa. Zergatik jar zezakeen izenburu hau inork baldin eta Gari..
bairena ez balitz? Urkixok nahi bezala Garibairen bilduma bataz

37. S.u. Ik., ostera, Larramen4iren. erabilera aurreraxeago baina gogo-
ra bedi jada XVIII.mendearen erdialdekoa dela. , '-

38. Ik. Zubiaur eta Arzamendik beren lanaren' eraskinean ematen duten
facsimilea. ' '.

39. Ik. gorago § 2.
40. Gainera B-ko errefraueri gaztelerazko azaipenak luzeago izan ohi

dira.
41. Cf. K. Mitxelenaren Estudio sobre las fuentes del diccionario de

Azkue eta gainerako .lanak: «RSen zenbait arazO»D arituko naiz hontaz Iu
zeago.
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(B-z) baliaturik egina' balitz· ere ez' zukeen horrelakorik jarriko eta
bai «urliaren bilduma» edota, zintzoagoa jzanik delako urlia hon;
«Urliak. ,Garibairi.,.erantsitako errefrauak», «Garibairenetari~ atera
eta Urliak erantsitako errefrauak» edo antzeko :zerbait; zeren eta
zer zentzu du Garibairen izenean jartzeak harenak ez' diren hain
bat, ia sortaren erdia ingum?

4.3. Gainera ez dirudi A osatzeko B erabili zenik, :bien gon
baraketarik arinena ere harren koritramintzatzen bait da bortizki.
Ikusi ditugu gorago A "eta B-k batera eta bakoitzak bere aldetik
dituzten errefrauak. Alabaina} gonbaraketa horrek ezer erakutsiko
badu ez da A/B ordenan' egin behar, goian Urkixori jarraikiz egin
bezala, baizik eta B/A alderantzizkoan, soilik horrela ikus bait dai
teke Urkixok arrazoirik izan dezakeen' A bilduma' Beta beste zen
bait materialez baliaturik beranduagoko euskaltzaleren batek egi
na dela esatean~ Hara' bada egokita,sunen zerrenda:

B A B 'A B A

1 2 23 0 45 37
2 .5 24 0 .46 14
3 0 25 0 47 44
4 0 26 0 48 0
5 28 27 48 49 . 0
6 25 28 21 50 '0
7 3 29 1 51 6
8 19 30 36 52 16
9 58 31 53 53 62

10 56 32 13 54 0
11 46 . 33 9 55 0
12 0 34 57 .. 56 32
13 0 35 24 57 34
14 0 36 0 58 33
15 0 37 0 59 0
16 -0 38 0 60 17
17 4 39 20 61 '0
18 12 40 41 62 0
19 45 41 7 63 0
20 0 42 0 64 0
21 10 43 0
22 35 44 30

4.3.1., Datu hauen arabera, A-ren egileak B: erabili zuela supo
satuaz 080 gertaera bitxia agitzen da, zeharo azalduezina hipotesi



46. ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» • XX..! (1986)

harren' barruan:' A-ren' egile'ak 37 errefrali' hartuko lituzke B-tik
baina ·behin ere bi segituan. hartu gabe nahiz -eta' inoiz sorta harta
tiko 'bederatzi bata bestearen atzetik eman eta usu 'hiruzpalau. Jan
ziak gainera ·handiak dira·-B..tik hartuak omen ziratek~nen artean:
2-5, 28-25-3-19-58-5646, 4..12-45... '

4.3.2. Soilik B-ko 56-57-58 zenbakiei dagozkien 32-34-33ek di
rudite salbuespen lehen soan.; hurbilagotik begiraturik, ordea, era
bat ezberdinak dira ondorioak. Ikus ditzagun errefrauok:

B 56: «Porque Bilbao siendo uno de 105 mejores pueblos de la
tierra bascongada, tampoco faltan en el trabajos a los ma
los, como donde quiere, dizen: Bilbao, Alli tambien malo
el maldici6n, Bilbao, An vere donge-ac virao».

A 32: «Porque los' malos donde quiera' hallan por la 'mayor
parte la acogida deuida cl sus ,obras, dizen: Bilbao, an vere,
dongueac virao, Bilbao, tambien ana alIi el malo mal
dici6n».

B 57: «Porque en Bergara, uno de los buenos pueblos de la
tierra bascongada, sucede entre los vezinos aver de ordi
nario muchos pleytos, dizen: Bergara, Santiguate y pasa,
Bergara, Cenatu eta ygara. Ygara se dice por ygaro, por
el consonante, porque tambien la arte poetica tiene en
esta lengua sus licencias».

A 34: «Por las gentes de algunos pueblos que, naturalmente por
disposici6n de sus astros, son inquietos y bulliciosos,
dizen: Bergara, cenatu, eta aygara, Bergara, santiguate,
Y Pt:lsa».

B 58: «Porque la villa de Villa real de Urrechua, que quiere
dezir «villa real del avel1ano», tuvo en un tiempo muchos
debates y pleytos con las tierras sus circunvezinas, die
xieron, por 105 que nunca saven sallir de contiendas y
pleytos: Villa real del avellano, Siempre guerra sigue vos,
Villa real de Urrechu, Veti guerrea darraigu,».

A 33: «Por 10s pueblos que andan en diferencias y contiendas
con sus vezinos, dizen: Villareal de Vrrechu, veti guerl'ea
darraigu, Villareal de Vrrechu, siempre os sigue la guerra.
Es la de Guipuzcoa, ya diferencia de la de Alaua de
la Casa de Abendano se llama esta de Vrrechu».

4.3.3. Begibistakoa da guztien arteko lotura: hirurak dira hi
ru euskal herriri dagozkionak, eta Ib-/z hasten diren herriei bu
ruzkoak gainera; beste datu guztiei bildurik honako honek ez du
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batere laguntzen Urkixoren hipotesia eta "bai, aldiz', kOlltrakoa.
Hots, A zein, B Garibai,renak' bal.ira eta' suposatu:ko, bagenu bietan
----:bigarrenean} bederen-' gogoratuahala paperean jarriak direla
bertako errefrauak, orduan askozaz errazago' litzateke azaltzea no
la' ,·bi .sorten -artean. ugari diren errepikatzen direnak baina ez. or..
dena berean; 3 errefrauok ez lirateke horren salbuespen baina in
dargarri" beren· egitura berdintsuak eragingo bait luke bat gogora·
tzean beste biak 'erakartzea.

4.4. Errefrauon hizkuntzak ere Garibairen egiletasunaren aI
de jokatzen dUe A-ren. kopiagilea (egilea Urkixorentzat) jadanik Ur
kixok markatu legez 42, giputza zen zenbait xehetasllpetan ikus dai
tekeen'ez:

B A

17,30,34 noe 4,9,57 'nOTe
2 errabarria 5 erreverria
9 barriac 58 verriac

11 elexara 46 eli~ara

27 axeriac 48 ayeeriac
7 gox 3 goi.z

45 e~tau 63. du
31 miia 53 mina
60 arraynae ,17 arraiac

2,4 Esa gal~ay garria 5 echagalyaigarria
33 esa guinen 9 eehaguinean

Era honetako formak gonbaratu eta gero zera ateratzen du
Urkixok ondoriotzat:

,Es,ta conformidad de formas, de 10s refranes regalado's por
Maestre a Francisque Michel, con las que en la actualidad se
usan en' Mondrag6n, y la discrepancia d~ estas Ultimas con las
de los proverbios del Memorial Historieo Espanol, parecen' con-·
firmar mi presunci6n, fundada en otras consideraciones, de que
el COdice Cc. 79 [B] era del propio Garibay, y que, en cambio,
105 refranes del C6dice G. 139 .[AJ constituyen otra colecci6n,
dist.inta 4e la primera, aupque basada en ella 43.

'42. Zerrenda honetarako' Urkixok (Los, refranes 'de Garibay2~- 531.or.)
emandakoaz baliatu' naiz bairi.a zenbait eransketa eta 'zuzenketa eginaz.

43. .Op. cit., 531o·2.or. '
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4.4.1. Sorta bateko eta· 'besteko errefrauen ordena gonbara
tzean ene ustez aski argi ikusi ahal da A ez dela B-tik aterea. He
men,' ere berdintsu -gertatzenda, Urkixok- besterik uste izan arren,
zeren eta datu hauek. ozto·po, gehiago suposatzen bait dute haren tea
riarako, bera konturatu ez bazen- ere. Nahiz ota o'nartu A-ko kopia~
gileak zenbait aldaketa egin zituela hizkuntzareil'- aldetik; -'aski da
aldaketa 'horiek aurrean zedukan Garibairen bilduma orain galdu
batean (lehen W deitu dugunean) egin zitltela proposatzea~,eta pro
posamen honek bere aIde lituzke aurreko buruetan (§ 4.1., § 4.2.,
§ 4.3.) egin gogoetak.

4.4.2. - Gainera Urkixoren hipotesiak -ez du azaltzen A-k B-re~

kin batera (Urkixorentzat B-tik hartuak) ez dituen errefrauak zer
gatik ez dauden gipuzkeraz, giputza izanik A-ren egilea, edota gu
txienez, B-rekin batera dituenetan baino gipuzkerazko hitz eta for
ma gehiago ez den azalt~en:

A 22 Vestec et; leguez Pieruc surra.
A 23 Garean, gdreana leguez.
A 8 Adin onari aquio.
A 27 Ez vr, eta ez ardao.
A 43 Vrte barri," isuac vere iguerri.
A 49 'Bardin Burgos eta Marquina.
A 52 Ho~a il daguien mendian Gui90na idoro, ez didila.
A S9 ~z' euguia ot orde.

Ez dirudi leguez, surra, garean~ garea.na, adinonari, ardao, ha
rri, vere (=ere), -bardin eta idoro formak agertuko li-ratekeenik
(A 49 osoa ere seguru asko agertuko ez -litzatekeen 'bezala) 'giputz
baten bilduman, egilea (eta ez soilik kopiagilea) bera izan ezkero.
~gia da- 51 det eta 61 ge9urra ere 'ematen' c;li.re1a B-n k-iderik ez du
ten errefrauetari, baina bakarrak dira eta eredti bizkaitarren alda-
ketatzat ere azal daitezke (cf. §·-4.4.). -

4.5. Guzti honen aurrean aterabide bakar bat" dela deritzot
Urkixoren hipotesiaren barnean: A osatzeko egile - gipuzkoar ho
rrek Beta beste bizkaierazko iturriren bat erabili zuen eta hortik
atera zituen B··n ez direnak. Iturri· hori idatzizkoa bide zen, ez bait
dirudi daitekeena denik giputz batek Bizkaian" edota -bizkaitarrei
biltzea errefrauok eta gero hauek ere Garibaireil izenean ematea,
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berea ezkutuan utziaz., Gainera bada uste "horren 'aldeko frogaren
bat ere; hara zer irak,urtzen den A 46.aren g~ztelerazko .zatian:

Par losque de pusilamines no se atreuen a emprender cosas
buenas, y quando alguna vez las ayan ,comprendido son des
graciados en ellas di~en...

A 46.ak badu 'bere kidea B-n baina ezin esan huts' hori handik
hartu ztienik edo' hura gaizki irakurtzean sortu zenik o'raingoan B-n
ematen den gaztelerazko azalpena ezberdina bait da:

B 11: «Par los' que tarde, y con desgracias, comien~an las co'~

sas, dizen: ... ».

Ez delarik B hor iturritzat darabilena, ez ote W aurrean duena?

4.6. Urkixoren hipotesiaren aurka erabiliko dudan azkenarra
zoi moeta grafiazkoa da. Izan ere Refranero Vasco'n ukitu zuen
Urkixok grafien arazoa baina, bild'umei buruzko bere usteak be
harturik edo, ez zen konturatu 44 A~n eta B-n badirela zenbait xe
hetasun' beren egilea (ez kopiagilea) bat eta bera dela frogatzeko
adinako direnak.

4.6.1. Ezaguna da, aski ikertua ez bada ere, Id/-ren (oraingo
< ts>aren) idatzizko isladapenak .buruhauste larriak sortzen zitue
la garai batean. Pedro de Madariagak 156Sean < ss> zerabilen egi
teko horretarako:

La S muchas veces se pronuncia apretando bien la lengua al
paladar de arriba en media de dicci6n conio essea «casa», ossoa
«lobo», assoa «mujer vieja»; y por eso se pone doblada para
denotar aquella espesura de la pronunciacion 45.

Betolazak XVI. mendearen bukaeran bakunaren bitartez ema
ten zuen afrikaria ere:' deusat, deusuguz, jasi,. hiracasi (eta b'ede-

44. Aski izan: bedi .gogoratzea «discrepancias ortograficas» deitu ziola
hitzaurreko azterketari., -

45. Apud Julio Urkixo «Notas de 'bibliografia vasca. XIII. Pedro de
Madariaga Vizcayno, vasc6filo», RIEV 13 (1922) 248-S1.or.; aipamena 2S0-i.or.
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razi, eriozea,- gorpuzecoac,· vizizaJ, etab~1 eta, berdintsu .egin zuten
Larramendi aurreko beste bizkaitar gehienek' ere 46:

Viva Jesus: 2· cer,' 2 esan, 2 situcen, 2 vi~ia,. 2 gustia1 2 fan,
2 .. errazoa, 2 Eriozacoa, 2 Passiiioecoa, 3 Curze, 3 ceinzuc, 3 ga
guicenzat, 3 ezquerrecorean, 3 deucegule, 3 ezerean, 4 ussu erra
90acora, 4 Guizonari, 4 deuzut, etab.; Kapanaga: iv deusat,
v gau9agati, v fauoreciduco, v egoci, v ceinen bicicea, 3 eriogea,
3 zenazen, 3 gagifan, 3 Essaten, 6 iassarriric, 11 iasizala, 13 gor
pucecoac, 13iracassi, 16 vssain, 19 misericordiossoac, 19 asseco
dira, 19 icussico, 20 deilsat, 22 iracasi, 29 deusut, etab. 47, Miko
leta 48: 8 esan, 11 estabilsas, 12 dinosu, 73 bissar, 102 ossasunen
daco, 103 osasun, 103 enessat, 150 enesat, 227 ysi, 231 urgazi, 240
basuac besteacayti, 242 mayordomusat, etab. 49 ; Zubia-Lezamiz 50:

1 diraz, 9azpirac, 1 pertenecietan, 6 poderossoagan, 10· gorpu9agaz,
11 gorpucic, 42 essan, 96 aussi, 101 passinoa, 103 eriozea, 153 jassa
rrine, 201 eusafala, etab.S1•

Nahiz eta bietan < s > hutsa ere erabili egun < ts> ren bitar
tez isladatzen dugun ~oinua .idazteko, A-n B-n baino <sh> gehia
go agertzen da: A3 osha, B7 osa, AID ush, B21 us (baina azalpenean
usha) , A26 Ausbo (oker, ausho), .A3S ush, B22 us (eta azalpenean
usa), A20. usean, B39 usean, A43 is~.ac, B3· Esaga19aygarria, B13
Esean, B20 vildo's, B37 losavagueac, B43 Arras, B5~' Arras. Alabaina

46. Ik. §. 4.8.1. RSi buruz puntu honetan.
47. ·Bada salbuespenik (iv ecsean, iv ecsagun9aac) baina soilik hitzau-

rrean, di~dienez, eta p.or et:e. badira esaguncetan (iv) eta beste. .
48. Zenbakiak eskuizkri'huaren lerroenak dira I. Sarasolaren (<<Con

tribuci6n.. 0», 187-212oor.) argitalpenaren arabera aipatuak.
49. Cf. «Las fricativas se representan por s y, excepcionalmeilte por

ss[ .. o]c, g y Z son muy paco freeuentes y aparecen easi siempre en presta
roos elaros, coma mefede,aunque tampoco falta mesede. Las africadas se
representan por ss 0 s[ ... ]. Pareee que nada' sistematico puede establecer
se respeeto a la grana de Micoleta en este punto. Excepcionalmente encon..
tramos z p.' ej. en 2S axechu ozbat «Un ~er<;eganil1o» y ts en 20 ytsuric»
(I. Sarasola Ope cit., 210.or.). .

50. Apud I. Sarasola Ope cit. 146-155; 'orain ere zenbakiak orijinalaren
lerroenak dira, Sarasolaren argitalpenaren arabera aipatuak.

51. XVIII. mendearen,lehen zatiko testuei ,dagokienez ik. «Literatur gi
puzkerarantz. Larramendiren Azkoitiko sermoia (1737»), ASJU' XIX-l (1985)
244.or.; cf. «En la mayor parte del ms. [Landueeirenean] se emplea la gra
fia Sf (alguna vez sz) para las africadas ts y tz, sin distinguir una de otra,
mientras que las fricativas apareeen representadas por ss (0 s) y ~[ ...]. Mas
adelante, Baltasar de Behave en 1607 distirigue pOr media de digramas
(t + c 0 Z Y 5), aunque no siempre, las africadas vaseas» (K. Mitxelena, A.
Alonsoren De la pronunciacion medieval ,a la moderna en espanolen lehen
liburukiaren azterketa, ASJU I [1.ko aroa] (1954) 119-126.or.; aipatua 124.or.).
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digrama, hori ere": Garibairen (eta ez "A-ren kopiagilearen) asrilaki
zuna izan bide zen oraindio eman ez dugun B-ko azken exenpluan
agertzen den gaztiguaren arabera:

13: «Porque cada uno haze mejor sus negocios por si que no
par terceras personas, dizen que el lobq tiene a su cabe~a

por el mejor mensajero: .

Lobo el su cab~a mensajero mejor
Osho-ac" vere" burua mandatariric onaena.

En este lugar" y en otros muchos de esta lengua, se ha de
herir mucho la S; y porque ayude algo, se pone aqui la
haspiraci6n, sin otra necesidad»."

4.6.2. W eta B-ren etorkiak areago lotzen dituen bigarren
grafiazko xehetasun bat 'aipatuko dut. Koldo 'Mitxelenak argiro
erakutsi cluen bezala 52, bizkaiera zaharrak bokale sudurkariak zi
tuen, oraindik geroago zubererak eta erronkarierak legez. Inoiz,
RSetan esate baterako, sudurkaritasun hori idazkeran isladatu ez
bazen ere -zeinu zehatz baten peitu izanik- 53 lekukotasunak ar
giak dira. Jadanik aipatua dugun Pedrc:f de Madariagak zioenez «La
N algunas veces se pronuncia en Ias narices, como en oracioa, Ar
daoa, y para denotar aquella n se deue sobreponer una cifra de
esta manera a modo "de nariz "/\»..

Hara zer di.oen, bada, B31n:

Por los hombres cuydadosos en sus propios negocios dizen:

Diente en el dolor tiene el que lengua alIa.
~guine an miri Jdaben-ac mina ara».

«Aguina» llaman al diente, Y «lataaguina» a la muela. Aquella
dici6n «mifia»," que significa «lengua», se ha de pronunciar algo
con las narizes, supliendo la «n» de la tilde con ellas, cosa muy
,usada 'en esta" lengua en muchas dicciones, porque si se' escri
biese con la «D» dina «mina», que es «dolor y amargura».

52'. .Ik. FHV 2, 48~9.or.

53. Cf. «Como el ms. G. 139 de Garibay escribe miia y arraiac, en' vizc.
mod." mina y arra(i)nak, es seguro que los autores de esta epoca, afalta de
un signo' inequivoco para indicar las vocales nasales, pudieron renunciar a
seiialar la 'nasalizaci6n. Este, es sin drida el caso de otros textos, sobre todo
RS, donde la comparaci6n con el vizcaino actual y con textos posteriores per
mite inferir la eXistencia de vocales y'diptongos nasales a pesar de la ausen-
cia de toda notacion (FHV2, 49.or.). ' "
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Beste, errefrau· batean ere dotrina bera errepikatzen' du: .

B60: «Por los que devenJ Y quanto mas se le acercan 10s plazas
de las pagas, estan mas temerosas dellas t 0 recelan algu.n otro
mal que se les acerca, dizen:

Redes las quanto mas cerca, pescados los apretados mas.
Sara-ac urr~ago~ Arrayn~ac estu~ago.

Quier~ dezir: Quanto mas se acercan las redes, tanto mas se
afligen 108 peces. «Arrayna» se ha de pronunciar con las nari
zes 8onando la «n» de la tilde, porque «arrania» no quiere dezir
nada, y «arrayna» significa pescado en general, y a 10s peces
pequeiios llaman «e<;caluac» en plural, y «e<;calua» en singular» 54.

Bada bi bildumetan ezagutzen, dudan C'\.) markaren erabilera
ren exenplu bakarra A27an ematen dena dugu:.

Por 108 hombres muy tibios, que no son para bien ni tampoco
para mal, diz~n: ' .

Ez ur, eta ez ardao
. Ni agua ni vino.

4.7. Nakion orain Urkixoren hipotesiaren bigarren zatiari. Go
rago ikusi dugunez, B bai baina A Garibairena ez zela pentsatuaz
RS zuen haren bigarren hildumatzat eta hori frogatzeko host·
arrazoi ere ematen zituen.

Alabaina, aurrerago' (ik. § 3.2.) aurkeztu arrazoiok oso ahulak
iruditzen zaizkit: lehenean urteen aldetik ezinik ez dela baino ez da
baieztatzen, ez, ordea, Garibairen aldeko ezer erakusten; bigarre
na eta hirugarrena oso oinarri eskasen gainean eraikiak ditugu
RSetan ez bait dira~' lOetara ere iristen handikiei eta' herriei buruz
koak ss: arrunt gutxi, beraz, ,560 ezagunen artean egile genealogis-

54. Garibairen azalpen han ulertzeko gogora bedi, Dogsonek egin Kapa~
nagaren edizioaz ari dela, Mitxelenak FHV 2 49.or. oharrean' dioen bezala
kopiagileei leporatu behar zaiela usu (1\)- hori mantendu beharrean n
ezartzea

SS. Cf.· 167 Erioac erefan· Butroeco alabea Plencian, 270 Muxica arerioa
caz aguica, 273 Gacean, gagean, ta ez Ybarguengorean, 404 'Butroeco meniac
gayti ez ysquilosay echi, 92 Celangoada Butroe oroe daquie, 284 Aramayo da~

benac ezlemayo, 334 Daygu Goliz auzi ta garea vaquez bizi, 378 Albia' deunga
dustien abia. . .
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ta baten behar berezirik izateko; Idiaque'zen, semeak li~uru edo l-i-'
buruxkarik lrufiean argitaratzean ere ez ,da .Garibair~n egiletasu
naren aldeko (kontrakorik, ere ezjakina) argudio sendo,egirik 56,

eta, hortaz, hizkuntzari dagokion Urkixoren' azken arrazoia baino
ez zaigu 'gel~itzen.

··Ene llstez, Urkixoren slls'moek,'Guerraren laguntza gora beh~

ra 57, ez dute oinarririk aIde honetatik, ere.

4.7.1. Hasteko, Garibairen testuanez dugu ezertxo ere aur
kitten' Guerrak- eta Urkixok suposatu nahi izari dituzten ,Orozkoko
ez besteko berriemaileeiburuz.eta.isiltasun hau esanguratsua' da'
testuinguruhartan, Iaguntzaile,en, aipamenaz bere lanaren balioa
areag~ ,bait zezakee~ Idiaquez ,zein besteren aurrean.

'-4.7.2.' Besfalde, ez Urkixok ez bestek ez du egin RSen egile
tasuna Garibairen aIde erabakitzeko beharrezko zen bilduma ba
rren eta Garibairen testuetako hizkeraren arteko gonbaraketa ze
hatzik, ez bait da aski gaur egungo hango edo hemengo hizke~aren

noIabaiteko antza duela esatea 58. RSi burq.z ·aurki burutu nahi nu
keen. lan bereizi baterako utziaz biIduma hort~ko.hizkera nongoa
zatek~en aztertzea~ XVI. mendeko·' Arras'aten egiten zena d'ela fro..
gatzeko 'Urkixo,k darabiltzan arrazoibide bitxien' ahulezia erakus
teko lot nadin berak besteri jarraikiz aipatu emaitenenkasura, ez
bait dugu exenpIu gehiagoren beharrik diodanaren lekuko.

Irakurlea gogoratuko bide denez (ik. § 3.3.) ··Urkixoren ,ustez
RSetan agertzendiren beranquetan eta emaiten egun Orozkon ez

56. Antonio Perez Goyena, S. J.ren' Ensayo de bibliografia navarraren
arabera (Dip. For. de Nav...C.S.I.C. 1949, 11 83-84, 117, .148.or. eta 278, 305,
326. zb.ak) Alonso Ydiaquez· y Muxicak 3 liburu atera zituen -1612, 15 eta
17an, bestalde, 1596tik aski urruti- edota, hobe, zizkioten Assiayn-en etxean.
Hirit kasuetan bere karguari (<<visorey»), loturiko .eginkizunen fede emateko
atera liburuxkak ditugu: bi lege kuaderno eta erregearen ,alabari egin behar
zitzaion harrerari buruzko paper bat. Hau ikusirik, ez dakit nola 'aldarrika
dezakeen Urkixok bere hipotesiaren euskarritzat.

57. Ez z,ait beharrezkoa iruditzenematea hemen Guerraren filologiazko
trebetasun ezaten (eta hizkuntzalaritzazko'ausardiaren) froga luzeegirik, cf.
Urkixoren beraren Los cantares antiguos del euskeraren kritikak, RIEV 15
(1924) 380.or. eta Euskalerriaren AIde XI (1921) 379 eta hur [eta orain ale
honetako 294-5.or.]... ' ,

58. 'RSei eskeiniko diedan lanean zuzenean bere, lanazaritu gogo du
dan arren ez dut esan gabe utzi nahi aurreko oharrean Guerraz nioena, zeha..
ro eta zuzenago egokitzen zaiola B.- Kapanagaren '«Testu zahar baten [RS]
bitxitasunak»i; ik. Euskera XXVIII-2 (1983) 159..168.or. (!!).
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'baina Leintz,'aldean bai' erabiltze'a :bilduma horren 'etorkiari buiuz
ber~k. zu~n hipot~siaren ~lde. etor daiteke. J\labaina j 'liorl bezalako
frogalc""ez dira ~sendo'egiak; 's~gurubait gaude'·XVI. mendean (eta
are lehenago, eta beranduago) 'Orozkon' ere ,emaitenzela,' eta, 'ez
beste, emoni -tee erastetik ateratzen zen forma arrunta, ez bait, dei-'
go ','1;liz~a~era ~aharre~~ t~stuak zertxobait ezagutzea ,~aizik ,XVIII.
mendera arte em'on baina.,~maiten, em,aitek9,emaitea, ,etab. ager-

... t~en dela jakiteko, jadariik Azkuek 'Evo,Zucion de la 'lengua vascan
erakutsi zuen bezala 59•

.. Dialekt~logia ". zeihaITari ,buruzko ikerk,etalc, nahibezanbat
aurtera,~uakez izan, arre~, eta' nahiz eta ,050 zaila den erabakitzen
duela.4oo ur,tetak~) izkribu bateri euskara zein herritakoa zatekeen 60,

-batez ere RSak, bezala batetan baino gehiagotan. bilduriko ma
terialez osatua izan daitekenean-,' ez deritzot ezinezkoa RSen 'hiz
kuntzaz baliaturik beren etorkiaz zertxobait jakiteari; oraingoz
zehaztasun gehiagotan sartu gabe, mendebaleko bizkaiera.z daude
furLtsean eta horrelatsu pentsatzen zuten Azkuek eta Mitxelenak
ere Orozko 'aldeko, ,e~skararen' .zantzua h~rtzean.

NolanaJIi ere, askol~az errazago da RSetako errefrauok garai
hartako Arrasate 'aldeko euskaran ez daudela frogatzea hor bait
diiugu goribaraketara.ko zorionez Garibai beraren testuak: 'bai go
rago .aip~tu errefrauak eta .baita hareD: obretan zehar eman zituen'
kanta eta kanta zatiak' ere.' ,

4.8. Baina hizkuntzara igaro baino lehen dakusagun, konpli
den bezala, 'grafia bera. Ezaguna da hegoaldeko euskalkiek -eta
berateD. artean bizkaierak- ez dutela "gorde, nahiz eta zalantzarik
gabe noizbait izan} beste euskalkiek mantendu duten aspirazioa;
b,adakigu halaber galera han historia~urrekoa dela, jadanik lehen
dabiziko testtietan' isladatzen den hizkeran' emana bait zen. '

'Hala 'ere, <.h> letra aurki 'daiteke hegoaldeko testuetan, ba
tez ere' erdaratiko zenbait mailebutan, baina baita noizik' behin
euskal ondare zaharrekotzat ditugunetarikoren bat (hume,', esate

, '

, 59.· Cf~ Euskera 16 (1935) 74.or. 1745 baino lehen·soilik'Ce ';"odutan emo
ten deuscu aumen.,tnori (Kapanaga 61), Selan gu(!,y emoyten deustasu onetan
urgasteco (Mikoleta 288) eta Vissita emoten joanic (Urkizu 79) dira.lege horri
atirkitzen dizkiodan salbuespenak, emaiten, emaitea, emaiteko, emaitean,
etab. gutxienez horiek bider hogei direla. Olaetxeak (1763) eta Peru Abarkak
dagoenekoz soilik emote... ','

60. Cf. 'orain ale ·honen 29S.or. Mitxelenaren iritzi:' beretsua.
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baterako) isladatzeko, sistimatikotasunik,· gabe ··bada ere; "honela
erakutsl izan du: Mitxelenak :~ta RSetan.'" oinaiTit~rik, hain zu
zen-, ..Azku~ren saio zaharrago, baiD.a ez"· 4.aiil.' sakon,baten .on..
doren 60 his. . .

Haatik, lan interesgarri hauek ez zaizkigu' hemen axola ordu
ko fonologiarekiko ondorioengatik, RSen biltzaileak zituen gra
fiazko ohiturez diotenarengatik baizik. Mitxelenak {rogatu due..
nez 61, <h:>ak RSetan b,okale" arteko hiatoak niarkatzeko' balio
du: hahoaZ' (372), parrahua (220), q[ue]ric (53), quehea '(360), que;.
heac' (364) 'etal?~} Kapanagaren dotrinan, VJen' eta bestetan inoiz
jazo legez. Markatzekoa da, ordea, Garibairen errefrauetan ez du
dala ;horrelakorik 'behjn ere eriden: asiac (B' 64), axeriac (B 27),
axeriari (B 73), bear (B 45),' gueiaeriean (B 4),'etab.

Baina gonbaraketa hitz hasierako bokale aurrean da esangu
ratsuena: h- asko dira ·RSetan, 84 Mitxelenarenkontuen arabera:
hurrutirean (147), huri (148), ,hurte (150), hurrieteac (249), hurdi
netan (166), hifzarchi (112), hiz (284), haoa (87), hendorea (73),
etab. Horietarik 44 dira hu-, 19 ha- eta 21 ha-, he- eta hi. 62.

. .

_ Mi~xelenak dloenez h- horien sailkapena ez ,da halabeharrez..
koa, zeren eta berariazko joerarik ez balitz bokale .ba~oitzari age
rraldi kopuru berdintsua tokatuko bait litzaioke; 'zehaz~iago, ba
kale bakoitzari here euskal testu eta hiztegietako agerraldi frek~en·

tziaren arabera: A-ri gehien, E-ri gutxixeago".I-ri gutxiago, eta 050

gutxi 0- eta U-ri. Ikerlari berak azaldu bezala hu- 'ugari horiek
badute zergatirik: betebeharra ez da u- bokalea eta kontsonantea
(hueuo eta ueuoren gisan) bereiztea baino, oraindik finkatu gabe
bait zegoen gazteleraz, eta gaztelera zen eredua, <v> eta <u>ren
grafiazko bereizkuntza 63.

RSei bUIuZko Mitxelenaren da.tu hauek Garibairen bildumare
kin (B-ra mugatuko bait naiz Urkixoren irizpideekin 63 bis jokatzeko)
erkatzean' oso besterik aurkitu dut: h-aren exenplu solte eta bakar
bat (B 52 hora), alegia. Esan gabe doa RS berea izateko h- haboro

60 his. Ik. «La letra h en los Refranes y Sentencias de 1596 (Miscelanea
Filol6gica Vasca Ill)>>, FLV 32 (1979)' 213-220.or., batez ere 213-5.ak; Azkuek
bere <eEvoluci6n de la lengua vasca»D, Euskera 16 (1935) l15.or.

61. Op. cit., 215-6.or.
62. Ope cit., 216-7.or.

63. Ope pit.',217.or. "
63 his.' .Gogora '§ 3.0. eta § 3.4.ean esanak.
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behar'lukela erabili B-n 'edota, alde"rantziz, askozaz 'gutxiago "RSetan.
Are gehiago; RSetako 44 hu- kas~ horiek eman zitezkeen 96ren ar
tean gertatzen dira (ia %50a, beraz)., 96 bait dira, oker ez banago,
bilduma horretan, u hasieran duten hitzak; B-n, aldiz, 16 .bider
e;maten da" In-/ behin ere h-rik ez daramalarik.

4.8.1. Grafiatik atera gabe, RSetan ez dut gure oraingo <ts>
irudikatzeko Garibaik' asmatu eta usu erabili zuen <sh>ren exen~

pIu' 'bakarra (338 osho'a) baino aurkitzen: aberas (2), aberassoc
(2), esea (6), esagucea (58), .losauagueac (66), sorosi (78), aus (79),
asoa (79)" ossoac" (226), hussic (332), ussa (426) errenkadak era
kusten duenez < s(s) > bait da nagusi egiteko horretan, nahiz eta
<xs> (Iauxsten, 211), <csh> (ocsho, 133), <cshsz> (vicshsz, 455),
<ts> (lotsaga 263) etseco'an'drea 259) eta <shs> (oshsoac 74,480,
oshso 471, eshse' 442, eshsean 434, eshseraco 537, eshseco 473, 525,
ushsa 442) -Garibaik inoiz erabiItzen ez 'dituenak- ere ageri.

4.8.2. Ez partikuIari dagokionez bada halaber zer esanik. Ga
ribairen bi errefrau bildumak gonbara bagenitza, laster kontura
tuko ginateke A-ren kopiagileak ,ez bihurtu dituela bere orijinalean
e~ zirenak, bat edo beste pasatu bazaio ere; B-n, aldiz, ef da du
guna 64. RSetan, ostera, ukaeraren 54 agerraldietatik ez agertzen
zaigu. 53tan eta solik behin es bat.

Ene ustez, grafiazko ezberdintasun hauek berak aski lirateke
baieztatzeko Garibai ez zela izan RSen egilea.

4.9. Hizkuntzan ere nahiko dukegu zenbait xehetasunekin o,n
dorio berdtnera iristeko azterketa zabalagorik ez den bitartean,
bederen, xehetasun horiek ongi hautatu ezkero gai bait dira auzia
erabakitzeko.

4.9.1. Mitxelena konturatu da zuhurki Garibairen errefraue
t-an beti eta juntagailua erabiltzen dela eta RSetan ta 4ela askore-

64. Cf. A 12 el...el, 13 ez ...el, 22 ef, 27 el...ez, 30 ~etoa, 35 ..el euguia,
36 e9taroa, 37, SS, 56 ez eta B 18, 32 ef.~ ..ef, 44 eztoa, 22 ~ euguia, 30 egtaroa,
45 eftau, 9 e~eac, 10, 15, 25, 29, 63 e~.



. GARIBAIREN _~RREFRAU ,BILDUMAK , 57

kin aldaera nagJlsia 65. Kopuruek, .ez ,dute zalantza Jzpirik uzten ene
kon-tuenarabera 4 etaren· albo~n 135 ta bait ditugu RSetan 66, Ga
ribairen errefrauetan 18tatik 18ek eta dutelarik 67; halaber, eta bai~

no eZ'da agertzen Garibairen bitartez ezagutzen ditugun ~testu la
burretan ere 68. Mitxelenak berak esan bezala «hori kontutan eduki
behar zuten bilduma hau [RS] eta orai:qgo ~reak [A eta B] ,esku
beretsutik datozela uste izan dutenek» 69.

4.9.2. Kontutan izan behar zuketen, halaber, Valizco oleac
burniaric eguin e~taroa dakartela bai A 36 eta bai :a..30.ak eta Ba
lizco oleac burdiaric ez RS 15.ak,' euguia du~ela A 35, A 39 'eta B
22ak eta euquiarren RS 164ak, gogaeta dela «pensamiento» A 57
eta B 34ean eta gogaiera, aldiz, RS 39Seau, jabea dagoela A 45 eta
B 19an eta jaube RS 54, '.286an, jaubea RS 551ean, urrik. ,«marzo»
esan 'nahi duel~ B '46 eta B 47an eta «octubre»urrieteak RS 149an
eta orob'at soilik, done ematen dela RSetan eta, bai hori eta baita
san eta santi ere askozaz txikiagoak diren, A, eta 'B bildumetan:
RS 318 Done Vicen, 320 Done Meterij Celedon, 54S Otu doneari,
254, 280 Doneaneco euria, baina A 16 San Simon eta Juda, A 6
Jaun Santi Laurenti, B 52 Sanet Simon eta Juda, B 57 la-un done
Laurenti, B -63 Jaun done, Martinen. Erabat kontrako esanahia
duen hitzean A 32, B S6 dongueac dugu RS 222, 387, :440 deunga,
207 deungen, 96 deungueaeneanen kontra eta baita A' 60 izen baina
RS 414 ·hucen eta 461 huzena ere.

4.9.3. Hitzetatik atera gabe bada oraindik RS eta beste hi 'bil
dumen etorkiak bereizten dituen xehetasunik. Ez luke zer aipatu,
jakina, RSetan Garibairen bildumetan, agertzen ez diren hitzak ager
tzeak, hura handiagoa izateaz at, gai~k ere 'ez bait dira beti ,errepi..

- ,

. 65., 'Cf. '«Esaer~ 'zahar ba'ten bigarren agerraldia» in Aingeru lrigarayri
omenaldia (=Hizkuntza eta literatura 4,' Eusko 1kaskuritza, Zarautz 1985)
214.or. -

.' ,66. 4 eta 123 datoz M~ J. 'Soto-Michelenaren «El lexicon de Refranes y
Sentencias de 1596» .en ASJU XII-XIII, 1978-79,15 eta hur. s.u. Hiztegi hau
lehendabiziko hurbilketa bezala erabil daiteke' soilik, analisi eta metodozko
akats larriak bait ditu aurki .erakutsi gogo dudan legez; artean ikus ',bedi,
adibidez egon' sarrera. ., ' .. ,

67. -Ez zait salbuespena dela iruditzen A.25 Mila urte igarota ura vere
videan. '

68. Cf. sagar errea, eta ardao gorria (TAV 75), jauna eta andrea ,(TAV ..76)~.
69. «'Esaera zahar... ,» 214.or.
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katzen hiti berdinak eman daitezen. Alabaina, markatzekoa deri..
tzot. ·Gariba~ren .bildumetan esaterako --hapaxik Cia «hitz arrarorik»
ere esango- nuke) ez 'agertzea; urri=«marzo» (B 46, B 47), diago=
«hi~ren/dice» (A 20, B 39), eben=«aquI» (B 44) 'eta manturio=
«azeariak arrapatzeko, tranpa», (A 48, -B 27) bait dira aipagarri"'irn
ditzen' zaizkidan berba bakarrak.

RSetan, ordea, ugari dira; ikus, adibidez, A eta B letretan
ematen direnak:

. l' aberasgarri «aparejo para en-
riquecer» 11

2 agika «a dentelladas» 270
3 alaune «maj'ada» 152
4 alberdau «-regozijado» 482
5 atogadu «alquilar» 388
6· altamia «taza» 543'
7 andera «senora» 290
8 'an-dizuren .' «honor, principal»

392, 507- "
9 amker «cruel» 12

10 *apizadu (apizetan) «robar»
509

11 aretx «bellota» 37, 109
12 arritu «remr») 52, 386
13 asakatu «acabar» 171
14 aspertu «vengarse» 10(2), 362

15 asto «fiador» 249'
16 auzkin «pleitista» 75
17 azarkuntza «atrevimiento» 165
18 azarri -«attevido» 383 .
19 baist (baiten aldaera) 35
20 baratxexe «despacito» 173
21 basoi «montaiiero» 522
22 bats «orujo» 99
23 belorit «rollo, horca» 196, 197
24 beralan «de la misma mane-

ra» 333
25 berandu (beranketan) «hacer-

se tarde» 521
26 behse «abarca» 24
27 betesegi «vaca con cna» 411
28 bizikide «manera de vivir» 133
29 burrustu «acometer» 424

Hitz guztiok ~z dute, jakina, pisu bera. Baliteke zenbait zerren
datik kenrlu beharra ere, nik ezagutzen ez ditudan bizkaierazko bes~

te testuetan agertzeagatik~ bestalde, batzu solik forma edo esan-.
nahi horrekin dira hapax edo ia ezezagun. Nolanahi ere, gutxitu
beharrezkoak gutxiturik, kopuru hau RSen hiztegi osora heda ba
geneza, 145 bat (adizkiak kanpo) genituzke bilduma horretan ager
tuko litzaizkigukeen gainerako testuetan kiderik ez duten hitzok.
Kontutan harturik Garibairen -3ak. 70 90 errefrautan ematen direla
RSeko 145 hauek 560tan ematen diren bitartean, erraz ikus daite
ke bilduma h~netan agert~en diren hitz ezezagunen proportzioa ere
askozaz handiagoa -dela;-' zehazkiago, RS Garibairena izateko bil-

70. Ez dut diago kontatzen adizkia izaki, lehen 'RSkoekin egin bezala.
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duma horretan soilik 18 hapax eman beharko lirateke edota, alde
rantziz, Garibairen bildumetan 23 bat eriden.

4.9~4. Izen eta aditz morfologian 'ez da gehiegi Garibairen
errefrauek eskeintzen dutena, bildumak txikiak izateaz gainera
aditza ,ezabatzeko joera atzeman bait daiteke, Urkixo ohartu beza..
la 71. RSekiko gonbaraketa arIa honetan zaila bilakatu arren hor
taz, bada hemen _ere etorki ezberdinaren aIde argiro ~intzatzen

den xehetasunik: ezaguna denez bizkaieraren azpieuskalki batzu
tan -n>-0 ematen da le4enaldian, ez ordea 'gehienetan; zehazkla
go, fenomeno hori mendebaleko itsasaldean, Bilbo alboko herrietan
ematen (izan?) da Azkuek eta lehenago Zabalak, markatu bezala:

Por 3.r defecto cuento la supresion de la n final de 105 articulos,
practicado en 105 pueblos de la costa del mar cercanos' a Bilbao,
v.g. yan eguia por eguian, 0 evan, el 10 comi6: etorri cidi 6 za
por cidin 6 zan se vino: yoan ekio por eki.on 6 yacon, se le
£0

, 72 . , .
e .

Hara zer irakur daitekeen Mikoletaren Modo br~'vean (1653):
10 nic vostac contaningean, 142 sillac etorsan Salamancaric baina
126 Flandesic etorri sire-a, 141 Non eguin sidi?, poesietan on oyne
rechu, id mudadu nindia, id vior equida, id emo'n senguida, id astu
senguia 73.

RSetan ere badira -0dun forrnak, eta are nagusi dira, gu
txigatik bada ere: 52 citean, 75 nenguiQ., 263 nindin, .294. cizanJ 364
eban (eta 345 ezeuan, 228 ezeban), 419 neuen, 513 "n'eban, 513 negan
(eta 513 nezan), 526 jacaza, 557 zan, baina 244 neuca, 244 eusta,
294,486· cidi (eta '359 ~idl), 332 n.entorre, 332 necarre, 344 ezequida,
388 citea, 438 :nencar.re, 535 eguia, 535 nenza, 555 neguia; Garibai
ren errefrauetan1 aldiz, ez da ~n gabekoren agerraldirik: A 2-B 1
cidin,·A 11 ~itegen, A 19-B ,8 engarren.

. 71. Cf. «En .ba5tantes. de los'refranes de las dos colecciones que com
par~mos'~:[A eta B.] se ,suprime por 'completo el verbo: por ejemplo Andiac
andtro (XI): Noc vere gogoeta moeta, etc.». Los refranes de Garibay 2 539.or.
eta «Bien que beaucoup de proverbes de Garibay soient des phrases sans
ver:tJe....,)~ (R. Lafon, ~e systeme... I" 67.or.). ..'
, . 72'~ "Ik. ,El- verba reg~lar. bascongado, Donostia 1.858~ 57.or. eta cf. «Biz
~a~era ~aharra gainerako eus~alkien arte~n». '.

73. RSei buruzko lanean dateke haboro arazo honetaz.



60 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» - XX..! (1986)

: 4.9.5.' G'aribairen errefrau eta testuetan * edunen 'orainaldiko
eta lehenaldiko anitzeko" 3. pertsonaren formarik ez· eIi:lan arren
daue, euen edo oso antzeko zerbait ziratekeela suposa daiteke hor
relakorik erabili izan ,balu; hori dioskute ez bakarrik gaur egungo
dialektologiak' 74 baina baita' XVIII. mendearen hasieran han bizi
zen Barrutiak ere: 85' ch.acurrac eurac eguiten dave, 349 goizean
bein emaiten dabe, 33 proteta' sagrad'uac escrividu eben. RSetan,
ost~ra,. daude, *euden aurkitzen 'dugu, ,-d-rekin, berriz ere mende
balagoko hizkerek ohi nola: 3 Aberassoc jayci daude, 3 aU900c 've
re yguy daude, 54 Iaube bat d'aude asco / bar~eac eta emazteac,
85 Iaunuc ,asco' daude, / gueyago beardaude, 316 Andra guztioc
ergeti . / ercibilico aude veti, 441 Gaxto:ac daude hUgen gueyago,
440 aldia gauzac daud'e.

4.9.6. Ez naiz gehiago' luzatuko' hizkuntzazko gonbaraketa ho
netan, ene ustez orain arte emandako frogak aski bait dira RS
bilduma Garibairen esktitik ez zela atera erakusteko. Guztiz ezi
nezkoa ez den, baina itxadoten ez dudan, berri ezezagun bezain
pozgarriren batez bere egilea nor izan zen jagoitik jakingabe ja
rraitzea atseginegi' ez den arren, ez dirudi beste aukerarik dugunik
oraingoz 7S.

5. LABURBILDUAZ

Orain arteko gogoeten arabera W (A-ren orijinale g'aldua) eta
B --:....ez RS- dira' Garibaik egin zituen bi errefrau' bildumak; Ur
kixok zeukan kontrako iritziaren arrazoi. nagusia -bietan .37 erre
frau errepikatzen direla- aski ahula 'iruditzen zait kontrakoa
mantentzeko. Izan ere, edozeinek dakiena da norbera ere asko erre
pikatu ohi dela errefrauak, ipuiak, kantak zein txisteak burt!-Z ema
nez, eta areago kopuru batera. iritsiz gero, baldin eta memoria opa
roko kasu bereziren batekin topo egiten ez badagu, bederen; ez da

74., Cf. Erizkizundi Irukoitza (=Iker 3, .A. M.a Etxaideren argitalpena,
Bilbo 1984) 228.or., III Gaminde Aditza bizkaieraz, Iruiiea 1984, I 302.or., (auen).

75. Halere, saiatuko naiz «robot..argazki» bat egiten 73. oharrean eta
bestetan iragarri lanean. '



GARIBAIREN ERREFRAU BILDUMAK 61

harritzekoa gauza bera gertatzea Garibairi ere, batez ere bilduma
bata bidali zuenetik Idiaquezen eskariz bigarrena paperean jarri
arte aldi luze edo luzexkarik izan balitz.

A bilduma, G 139 zenbakiarekin Madrilgo Biblioteca Nacio..
nalean gordetzen dena, gipuzkoar kopiagile batek egina da; W-ren
kopiagile hau aski zintzoa izan bide zen ez bait zuen· seguru asko
aldaketarik ,egin, grafia eta hizkuntzazko txiki eta gutxi batzuk
at 76, ez eta W-z landako' beste materialerik erabili A osatzeko.

Hau dela deritzot Urkixok erabili eta hark kontutan ez izan
dako beste datu batzuren azterketak damaigun ondorioa.

76. Cf. supra. §.4.4.
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6. ERASKINA A ETA B-REN EKOIZPEN ORDENAZ

6.1. Urrats bat aurrerago emanaz galde daiteke zein izan ote
daitekeen Garibaik Idiaquezi bidalitako lehena eta zein bigarrena
W eta B-:renartean. B da, ene aburuz, lehendabizi bidalia, eta W
bigarrena.

Ohar bedi hasteko B-k hjlen eta egunen izenak ere bazituela,
nahiz eta F.· Michelek ez argitaratu 76 his. Gogora bedi Garibaik .dioe
nez Idiaquezek errefrauak eskatu zizkiola lehendabiziko sorta bat
hartu ondoren: «El senor don Juan de Idiaquez, del Consejo de
Estado de su Magestad, dese6 otros refranes en su lengua vascon
gada sobre los que le di antes en un quaderno, y en 18 de julio de
este ano de [15]92 le envie otro dellos a Valladolid con su inter
pretaci6n interlinear, palabra por palabra, y en el sentido de ellos
para su mejor declaraci6n». Ez dio lehendabizikoan errefrauez
kanpo beste zerbait ere bidali zion Idiaquezi, mementu horretan
ez bait zitzaion horrelakorik axola, baina ia segurua iruditzen zait
bigarrenean soilik errefrauak bidali zizkiola; W sorta, beraz.

6.2. Bada beste arrazoi moeta bat ere lehendabizi osatutako
eta bidalitako sorta B dela suposatzearen aIde. Gorago ikusi dugu
nez A-n' B-n baino <sh> gehiago agertzen da le/ (egungo <ts»
isladatzeko. Zehatzago, 6 kasutatik 77 4tan <sh> dakar A-k; B-k,
aldiz, I1tatik behin bakarrik 78. Garrantzitsua da, ordea, exenpIu ba
kar hori, bere azalpenean proposatzen bait da espreski <sh> hau
tatzea soinu hori adierazteKo. Burura datorkidan azalpen modu bat
honako hau izan daiteke: demagun B dela lehendabizi osatutako
sorta eta hori paperean jartzen ari zela pentsatu zuela digrama
hortaz baliatzea, gazteleraren ortografiak ez bait zion eskeintzen
hoberik. Alabaina' soilik beranduago· erabaki bide zuen sistimati
koki, edota ia sistimatikoki bederen, {A-ko < s > ak ora ez badira

76 bis. Cf. supra § 2.
77. Kanpo uzten ditut echa.., etab. A..ko kopiagilearen aldaketak izaki

ez bait dugu erabakitzerik W-n <s> ala <sh> ziren; alderantziz ausbok
(26) W..n <sh> eskatzen du zalantzarik gabe.

78. B-13 osho-ac; B 21-aren azalpenean halabar. ·usha,. (errefrauak us).
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kopiagilearen aldaketak) I erabiltzea letra hori eta ez besterik. No
lanahi ere, zailago iruditzen zait alderantzizkoa onartzea, 'hau da,
W litzatekeela 1.ko bilduma eta hor ia erabat <sh> erabili ondo
ren hurrengo bilduman ezagutzen ez dugun arrazoiren bategatik
ahalik eta gutxien erabili zuela; § 6.1.ekoa ere kontra luke.

6.3. Hau litzateke, bada, festuon arteko loturak isladatzen di
tuen stemma:

'l' (Gar.)

(W) [1592' edo 1~]

A [XVII. m.]

<D (Gar.)

B [1592]

n (Egilea?)

RS [1596]
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FROM AUTOMATIC ASSIMILATION TO SOUND
SYMBOLISM

.A case study of Basque Palatalization

'MIREN LOURDeS 01\IED'ERRA
Indieuropear eta Euskal Filologi. Saila
Euskal Herriko Unibertsitatea
Gasteiz

Lan hau Societas Linguistica' Europaea-k Toledon izan zuen bere XVIII.
Biltzarrerako' prestatu zen. Bertan aurkeztu zen 1985eko irailaren 5-ean.

Donostia eta Donostiatik hurren dauden herri batzuetako ebakerak dira
lanaren oinarri 1. Hain zuzen ere, hirikoen eta herrikoen. artean aurId dai..
tezkeen bustidurarekiko. bereizkuntzak' aztertzen dira. p.entsa genezake, eta
lan honek 1)ala dio, bustidura-asiIpilazioa esanahiare.n arloan sartzen ari
dela herrikoen hizkera formala hiriko euskararen antza hartzen ari den
neurrian. Hau omen da bilakabide fonologiko semantiko eta automatikoen
bidagurutzean espero daitekeena eta beste zenbait hizkuntzez egin diren
analisiekin bat letorke erabat.

1. This paper is based on the data obtained by the author. (who can
speak the two varieties described) from' four informants:

- Josefa Arbelaiz Makuso.
From Oihartzun, she has been living in Astigarraga for the last 53 years.

She is 76.

- Antonia ~ekuona Etxe:pelekua.
From' Errenteria, she has been living in Astigarraga for the last 20 years.

She is 42. ' '.

- Jose Mendiluze Etxeberria.
He has been living in Astigarraga since he was born 83 years ago, except

for a few months in San Sebastian for his .military service. . ,- .

- PetraMendiluze Etxeberria from Astigarraga, she has been living
in San Sebastian for the last 52 years, although she very often goes to her
village. She. is 77.

I am very grateful to all of them for their help.
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ABSTRACT

This paper deals with a pragmatic aspect of Basque palatalization.
Palatalization of dental and alveolar segments can take place either under
phonetic or morphosemantic conditions~'The phonetically· induced palatal..
ization consists of a progressive assimilation caused by a high palatal
vowel or glide. Bl.l:t substituting pa~atals for their alveolar and dental
counterparts' can also -result in semantic change. The palatal-containing
forms express affection or diminution in contrast with the basic neutral·
forms.

Our starting point will be the comparison between two Basque speaking
areas one of which applies a restricted version of the assimilatory palataliz
ation rule. We will refer to this area, in which only sonorants are palatal
ized, as A-area. It corresponds to the prestige speech of the capital of the
province. What we will call B-area consists of some villages situated at a
short distance to the East and South of the city.

In the speech of B both sonorants and obstruents undergo assimilatory
palatalization. But it more and more seems to be the case that the pattern
of the prestige community 'A is spreading. Therefore,' palatal sotiilds that
are primarily the result of a morphophonemic process acquire et -stylistic
status within the values that morphosemantic- palatalization establishes.
The assimilation rule is still. working, fully at home and among friends,
while only its restricted version applies -Informal spee~h. The. result is 'that
some sounds palatalize only -at home. This fits the distribution of the
morphosemanticpalatalization: palatals always imply diminution, affection,
or scorn.

This paper deals with a pragmatic aspect of Basque
palatalization. It is a rather specific discussion, but (as I will try
to show) deeply related to the very nature of the palatalization
system in Basque phonology 2.. . '

For those of you who are not familiar with the Basque language
or at l~st with .this part of its phonology, I will briefly.summarize
the main characteristics of palatalization in that language. As· a
matter of fact, we should be talking of palatali~ations .or of
palatalization phenomena (using the Greek plural m~rker, as
Claudia Carum did in her paper about Basque palatalization:'
Carum, 1972) 3. There is indeed a distinction to. be made

2. Being related to pronunciation, palatalization is still an open question
in the process of standarization of the language. Norms given up to now
are' all relevant to'·the written language. .

3. Claudia CORUM. 1972. «Palatalization phenomena in Basque». ASJU,
VI. 29-34.. ' -
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between a morphophonemic palatalization,' and a morphosemantic
palatalization. The morphophonemic palatalization is a clear case
of consonantal sound symbolism.

Both these processes apply to dental and alveolar segments
(cf. inventory in number 1 of the hand-out). Among the sonorants,
nand 1 can undergo the .change (apart from the vowels, there are
only two more sonorants in the language: the trill f and the flap
r). Among the o·bstruents, the dental stops t and d, the apicoalveolar
fricative s and affricate ts, and the lamino-alveolar (d.orsoalveolar
on the hand-out) fricative s and affricate ts.

The assimilation rule .. c.an be in.d:uced by a preceding i sound
(it is a progressive assimilatio·n), both as a syllabic element or as
the no·n-syllabic element of a decreasing diphthong. Examples of
this can be seen in· number 2 of the hand-out 4.

As I said before, semantic palatalization is' a clear case of
sound symbolism. It consists of substituting palatal or alveopalatal
segments for their «plain» alveolar or dental counterparts in order
to convey an idea of affection, diminution, scorn, etc. I t is
commonly sa~d that this type of palatalization turns the words
into diminutives, where· «diminutive» is obviously a cover term.
And this is usual whenever sound symbolism is at issue.~ The
examples in number 3 (see hand-out) should make the point clearer.
Forms o·n the left hand side are the shifted version of the «plain»
neutral ones~ which are listed on the right.

This is an over-simplified view of the whole process, but it
should be enough for a general background. Nevertheless, there is
something which should be mentioned before we go into the next
poi;nt.There is a great deal of variation in the palatalization system
from·o:p.e dialect to the other. The two processes that we have been
talking about change very much depending on the linguistic variety
under discussion. Differences can be found in productivity, linguistic

4. It is difficult to obtain parallel unambiguous' examples of alternati.on
in the assimilatory type ·of. palataliZation where sibilants are involved
within a single dialect. Context limitation work in a .different way for
sibilants. For that .reason, only· fOIDS which can be compared with the
basic Spanish source are shown. It must be taken into account that the
only sibilant sound in the phonemic inventory of Spanish (Castillian Spanish
is the Spanish that Basque bilinguals. speak) is. the apicoalveolar fricative.

.Palatalization of the voiced dental stop is of a more complex type. Its
explanation is beyond the scope of this paper.
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and extralinguistic conditioning, phonological environment, the set"
of ~ounds which undergo'. the change, etc.

But we are going to focus on the Basque spoken in a small
part of the province of Gipuzkoa. I must say that the subject of
this 'short paper was .bro,ught to my attention by Prof. Michelena'.
He comes from a village not far from my hometown, Donostia
San Sebastian, the capital of the province. The phenomenon he
observed in his own dialect can also be found in some other
nearp,y' 'villages. Informants from, three villages provided the data
on whicl1 this paper is based 1. We will use the term B-area to
group all these villages and differentiate them from the capital,
which will be considered to be the A-area.

Palatalization is very much the same in these two areas, but
there is an important difference that we will examine here.
Basically, we can say that the two kinds of palatalization are
productive in the province of Gipuzkoa, where these two areas
belong geographically and linguistically s.

In the A-area, the assimilatory palatalization .. applies most pro
duc'tively to' the sonorants (n and 1). In the B-area, o,n the other
hand, also the voiceless dental stop t undergoes regular palatalizing
assimilation: this segment is changed into a voiceless palatal sto,p
when it follows a high palatal vowel or glide; The rule is optional
when the segment is right before a pause. Otherwise, , and
abstraction made of a few' ,conditions which are not important
now, the rule is obligatory.

However, and this is crucial, the rule only holds within the
B'-area. Things are not the same when a speaker of the B-area is
in formal situation: it wo·uld be enough so'me years ago to' be
shoppin,g in the city (50 years ago?); a public lecture, an interview
in the radio, or (in our case) when informants are required to
translate words one by one 6, function nowadays as «formal»,

5. Semantic palatalization is becoming obsolete for some classes (mainly
sonorants), though., When it happens, it most often is due to borrowing or
t9 palatalization of old basic forms already disappeared (so that the palatal
does not add any meaning or connotation; it is a vestigial state). On the
other hand, assimilatory palatalization of sibilants is more limited than that
of sonorants. It does not exist for d and we will be discussing the- conditions
on the palatalization of the t.

6. The «familiar» situation was almost easier to obtain. As I had
relatives in the village, they soon accepted me as one of them, and I could
record normal ,everyday conversations iil their kitchen.
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situations. They will say' aita with· no palatalization, as they do
in the A-area (see number 4 for more examples). So, here the non
palatalization of the· A~a"Yed (prestige' dialect) is an element that
the speakers' of the 'B-area are introducing in their formal register.
This kind of pllenomenon is a' well kno\vn fact of standard and
non-standard dialect contact.

On the other hand, forms with a DOD.-palatalized t segment
following an i sound within a word would be co:p.sid~red too .elegant
among -B-speakers in, their area 7. They are undoubtedly identifying
themselves as part of their· group when they do palatalize. It has
become volontary and conscious. It is not automatic anymore.

We can deduce that the speakers of the B-area tend to make
their pronunciation more similar to that of the speakers of the
A-area. In fact, as it was said before, the Basque spoken in the
A-area, constitutes the prestige dialect (not only, but especially in
part of the province of Gipuzkoa). As far as palatalization is
concerned, we saw that in the A-area only sonorants are palatalized.
regularly by the assimilation rule.

It is easy to' see that the assimilatory type of palatalization of
the t is acquiring a symbolic value for the speakers of the B-area.
I can see two reasons for this. First, they know, because they are
close enough, that the speakers of the city do not use it. The
speakers of the city are, of course, considered to be more elegant
and speakers of a better variety of Basque. Seco,nd, there is the
pattern that the semantic palatalization establishes: both dental
and palatal voiceless stops (two different t's for the speaker) can
appear in the same phonological environment, but the palatal has
the connotation of familiarity. It is the palatal that is used at
home, with children, to make fun of somebody, etc.

I would add that this confirms Johanna Nichols (1971)'
prediction 8 when she says that «If a symbolic alternation is

7. Whether they palatalize it or not at the end of a word, depends on
the speed they are speaking at.

8. From now on the situation might change: there are now more
people who can read and write in Basque; the city is not anymore the
(only) prestige dialect holder, the new standard dialect -is beginning to
share the kingdom; the new TV and radio start spreading their pattern. The
tendency seems to be to palatalize all over, though a distintion should
be made between the professional speakers and people who take. part in
programs through interviews or. otherwise..The, latter usually -reflect the
pronunciation patterns of their own area. . . .
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duplica~ed by an ordinary morphophonemic change, either. the
symbolism will lose its meaning or the phonetically conditioned
alternation will be perceived as meaningful». What is going- on
with the palatalization, of the voiceless dental stop in the B-area
communities is an example of the latter possibility mentioned
by J. Nichols 9.,

The rule- is productive (number 4) but it only belongs to the
informal register of the B-area speakers. As a result of this, the
palatal voiceles stops resulting from either type of palatalization
share features like familiarity, informality, «homeliness».

9. Johanna' NICHOLS. 1971. «Diminutive consonant - symbolism in
Western North America)). Language 47.4, .826-848.
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HAND-OUT I.

1. dental

t d

dorsoalveolar .apicoalveolar

n 1

s ts
,
s ts

2. awtomol>U'a automobila tautomobile' (from Spanish autom6vil)

sajl'en zebilen t(s)he was walking'

sajltsen zebiltzan , tthey were walking'

in'un inon tnowhere'

'nun non twhere,

sejn'ena zeinerta tof/from whom'

sejntsan zein zen twho was it'

.v
pisu tflat» (from Spanish ·piso)plSU

pajr-ano paisano. ti~ plain clothes' (from Sp. paisano)

ewkit'u edukitu (to have'

ale9fatu alegratu tto rejoice'

ejt'en egiten Cdoing'

eaten ~goten tstaying'

- The underlined forms are written following the orthographic
conventions of the standard dialect.
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HAND-OUT 11.

3. a. 1'0 llo 10 10
b. on'a ona ona ona
c. ne~ka nexka ne~ka neska
d. ~e~en xexen sesen zezen
e. atlo atxo atgo atso
[ t'ont'a ttontta tonta tonta

4. a(j)fa aita (father'

a(j)t'u aditu (to hear'

ejt'eko egiteko (for doing'

mujt'u mogitu (to move'

o(j)t'uak ohituak (accustomed, used to (plural)'
noa1:.a(j) t'ea norabaitera (to somewhere'
~ejt'un segituan (soon, immediately'

polit'a polita 'Cnice, pretty'

asit'u hazitu <to grow'
ewkit'u edukitu <to have'
~egit'un segituan (soon, immediately'

gajskit'u . gaizkitu (to. get worse'

efesibit'u errezibitu <to receive'

dit'u ditu «s)he has them'
sekit'ek zekitek (they know it (familiar masc. conj)'

goflt'i Gorriti <Gorriti (family name)'

kit'o kito call. expression, <finished' (not registered
in the formal setting)

- The forms on the right are written following the orthographic
conventions of the. standard dialect.
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EGIAREN KANTA'Z:' I. TESTUA
ETA IRUZKINAK

BLANKA URGELL

1. Sarrera *

Gorde zaigun .bertso paper honen ale bakarra 'Markinako ka~~
meldarren komentuan zetzan 1 larruzko' esku liburu batean azal
-ondok'otzat ezarririk 2, Joseba Zubikarai bertako liburuzainak aur
kitu arte. Berak dioskunez:

'*. Lan honen zailtasunak gainditzen lagundu didaten. lau pertsonei es
kerrik beroenak eman behar dizkiet: Koldo Mitxelenari, bere ohar ezin
interesgarriagoen gatik; Joseba Andoni L-akarrari, nirekin behin eta berriro
testuaren pundurik istilutsuenak eztabaidatu bait ditu: ikusiko denez, ez..
tabaida hauetatik atera dira lerro ilun askoren interpretapenak; eta, be
reziki, Mikel Mariezkurrena Eusko Legebiltzarreko liburuzainari: berari
esker hor gordetzen diren bitxiak eta, are gehiago, testu orijinalaren foto
kopiak aurkitu eta erabili ahal izan ditut; eta egunean egunean hilabete
luze batean Egiari buruz. nire beste edo gehiago kezkatu da., Hiruron
laguntzarik gabe 'nekez bl.lrutuko zen lan hau. inprentan jadanik zegoelarik,
Jesus Antonio Cid adiskidearen biziki eskertzen dizkiodan hainbat ohar eta
gehigarri iritsi zaizkit, nahiz eta zorigaitzez nagusienak baino sartzerik ez
izan.

1. Esan bezala, lan honetarako Mike! Mariezkurrenak eskuratu zidan
fotokopiaz baliatu -naiz. Bere bilakuntza lanei. esker jakin ahal izan dudanez,
liburua ez zen jadanik Markinan baina Labayru Ikastegikoen eskuetan, horko
zenbait prestatzen ari diren lan baten lagungarri. Beraiengana joan ondoren
ez dut erabiltzerik izan: sistima bereizi eta garestien bit~rtez Euskalerritik
kanpo liburua tratatuaz hamar bat lerro berri osatu edo' aurkiturik, beraiek
eman nahi bait dute testuaren -edizio berri bat. Hori dela eta, soilik Mariez
kurrenari Agustin Zubikaraik bidali- -eta zinetan eskertzen dizkiogun- tes
tuaren (aipatu tratamendu hori baino lehenagoko) fotokopiak erabili 4itut.
Fotokopia hauek edo holatsukoak bide ziren A. Arejitak bere arestiko argi
talpenean. etabiliak, haren edizioarekin gonbaratuez gero ez bait dut -huts
edo errataren bat zuzendu badut ere-- hor zatika baino ematen ez diren le
rroak osatu ahal izan, nahiz eta han hemen (ik. oharrak) letraren bat edo
beste gehiago ira.kurri (eta inoiz horien bitartez haboro asmatu edo asmatu
uste).

2. Adolfo Arejitak honela deskribatzen du orrialdeen banaketa: «ma
nual horren _aurre~atzekaldeetanerantsitako sei orn dira: (...) Azalaren kon..
tra, barruko partetik,. arri bat; eta beste orri, bat, aIde bikoa, bere ondoan,
azalaren urrengo ipinita. Atzeko aldean beste orrenbeste» (<<Domingo Egi
kori gorazarre kantua» Euskeraren Iker Atalak 2 (1983), Labayru Ikastegia,
Bilbo, 139.or.). '
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.. .liburu' zar askore1J., e~talianarruzkoa da, ,baiiia ez zarrenen
artean ain zuzen be. Asierakoak estali sendoz orniduak dator
kiguz. XVII eta XVIII mendekoak geienbat bai, narruzko azal-

, kiak dabez. Narruzko azalok barruz dotoreago cdo erakusteko,
beste nunbaiteko paperak erabiltzen ziran bear orretarako. Ni
nen olako narru.estalietan ea zerbait jakingarri aurkitu leikean
bUla ibilten nabil. Eta egun baten benetan interesgarri izan zein·
kezan paper batzukaz topo egin neban 3.

Honelako, aurkikuntza harrigarri eta kasik mirarizkoa'k ez di
ra ezezagunak edozein hizkuntzatako literaturan; baina are .mese
degarriago ,dira, zalantzarik gabe, historia laburreko eta lekuko
tasun urriko hizkuntzetan, non testu' zahar bakar batek. argibide
kopuru altu bat eman bait dezake. Zorionez, bad~ra horrela llste
kabeko lekuren batean gordeta bada ere, salbatu diren 'euskal tes
tuak, eta beren artean honako hauek behintzat "aipa' daitezke:
«Ene veguiacaz vi~een artean» 4 eta «Catigatu nindu~un... » 5 amo
diozko bertsoak, S. Franziskoren hirugarren ordeako erregelaren
profesio formula 6, Juan -de Amenduxen eresia 7, goi-nafarrerazko
katetxima baten 'za:tiak 8 ,eta ia kontaezinak diren auzi-paperen ar
tean, erdal literatur obretan eta histori lanetan aurkitutako testu
Iabur eta are' perpaus txikiak.

Egiaren kantaren. berri lehendabizikoz Agustin Zubikaraik
eman zuen 1982ko' udako DEIA egunkariaren ale batean 9 eta hu
rrengo' urtean '.aurkitzaileak berak argitara eman zuen 'Zer aldizka-

3. «XVII. mendeko bertso 'zarrak» ,Zer LXIV (Apirlla, 1983), 6.or~

4. «•. .1os versos aparecen manuscritos ·debajo de la, palabra.. FINIS en
el Ultimo folio de Praxis ecclesiastica & $ecul·aris 1609», ·K. Mitxelena-, Textos
Arcaicos .Vascos, 122-123.or.

5. « ...escrita a mano sobre la ultima pagina de un diccionano latino»,
I. S~lrasola, «Contribuci6n... »~ '87.or. ' .' ,

6., «Se haIla manuscrita en un ejemplar de la obra Monumenta Ordinis
Minorum compilata, per mandatum R. P. Fr. Francisci de Ledesma, propie
dad. del monasterio de, clarisas 'de Durango», K. Mitxelena, aip. lib., 142.or.
eta hur.

7. «en un cuaderno que contiene apuntes y cuentas de sli.· padre, con
servado entre los papeles del proceso 14.852 del Archivo General de Navarra»,
K.. Mitxelena, aip. lib., 107.or. eta' hur.

8.' «fragmentos, impresos de un catecismo en ro~ance y vascuence 'que
se eocontraban adheridos a la' pasta de un volumen editado en 1614», I,
Sarasola,: aip. art., 117.or.-.,: ' . .

9. Ezin izan dui Arejitak emandako erreferentzi hau zehatzagotu.
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rian 10; 'getoxeago_, Adolfo Arejitak bertiz -,argitaratu zuen, hizkun~

tzazko -oharrak erantsiaz 11.

2. Testua

Argitaratzaileek ohartu legez, testua ez da osorik guregana
iritsi: tamalez, gure poema hau nolabait salbatu duen esku libu
mari egokitzean testua dakarten orriak -dudarik gabe tamaina
handiagokoak izanik~ moztu izan dira, eta horrela zituen 211
lerroetatik 9 oso osorik eta beste 24ren erdia baino gehiago galdu
bide ditugu 12,. Markatzekoa da inprimatuaren ale bat baino gehia
go' -argitaratzaileek ez 'dute zehaztu zenbat- ageri dela; guztiak,
ordea, ebakirik:

...orri orijinala bakar horretako testu inprimatu osoa zein dan
ikusteko, orri ebagi guztiak erabili behar izan ditugu. Baina,
halandabe, ezin osotu izan dogu kantu osoa. Bada''- testu~ataltxo
bat, orri ebagiotako baten ere agiri ez dana 13.

. - ,

-Bestalde, poema hau ez da bakarrik agertu, lehendabiziko
orrian beste bi -gaztelerazkoak biak- bait, ditugu: Do'mingo
Egiari leporatzen zaion hamalauduna 14 (ABBA ABBA CDE CDE ha
maika silabadunak, pundu kontsonantea) eta, Egiaren- kantaren
egileak berak -«El Licenciad~) Iuan Bautista A~ola, [edo Al~ola~

, 10.- «XYII. -, mendeko bertso zarrak», -'Zer LXIV (Apirila, 1983),' 6-8.~r.
Grafia gaitrkotiJ.a eta osorik ez dauden zatiak sartu gabe. Era berean, ,ez
ditu erdal testuak argitara. Tamalez, -argitalpena errataz josita dago. ",

11. «Domingo Egikori gorazarre kantua» Euskeraren Iker Atalak 2
(1983), 139..181.or.

12. Arejitaren kalkuluen arabera; nahiz eta lerro parekatuak izan,' 181.
lerroak ez du aurreko biak baino beste pundukiderik. Esan bezala, Labayru
Ikastegikoek beste hamar bat lerro salbatzea lortu dute. '

13. "A. Arejita, aip. -art. 140.or~

14. «Leporatzen» diot, zeren ez 'bait dirodi beharrezko berak egina dela
benetan 'suposatzeak. Halarik ere, hamalaudtina Egiarena balitz, ez litza
teke izango bere «poeta» izaeraren erakusgarri bakarra: hara hor hesialdiaren
ondoren bere emazteari egin omen zion gutuna: ,«Amiga: Como no sabes
de guerra, s6lo te dire que el ejercito enemigo se dividi6 en cuatro partes:
una huy6, otra matamos, otra prendimos y otra se ahog6. Quedate con
Dios, que· yO" me voy a cenar a Fuenterrabia», Miguel Rodriguez Ferrer,
Los vascongados (Madrid, 1873), apud Llobregat 154.or.; oharrean.
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y Muncharaz» durangarrak 15, alegia ~Hondarribikoheroiari zuzen
tzen dion laukoa; honen Iehenengo lerroari, antza denez,' pare
bat silaba falta zaio" J. A. Cidek esaten didanez «redondilla en
consonantes» baitzen, izan.

Hauen ondoren -eta halaber gazteleraz- sarrera zabal bat
egiten zaio Egiaren kantari; honetan ere galdu ditugu lerro bukae
~ak, nahiz eta gehienetan ber~eraiketa nahiko erraza izan.

Hauetaz gain, beste hamalaudun bat ere badator azkenengo
orrialdean;" , honen berri bakarrik Zubika'rairen bitartez jakin ahal
izan dugu: berak ez dakar, bere edizioan (gaztelerazkorik ez bait
du sartu eta, bestalde, -irakurri" ere ez bait zen irakurtzen); Are
jitak ez du aipatze~. Azken hamaladun hau "«Licenciado Julian de
Gortazar y ,Billelaren» izenean omen dator 16 eta Labayrutarrek
(ik. 1.0h.) lortu omen dute orain irakurtzea.

3. Noizkoa

Konposaketa datarik izan ez arren 17, ez dirudi poemaren sa
rreran agertu eta 196-198. lerroetan errepikatzen den gertaerenetik
-hots, 1638ko irailaren zazpitik- oso urrun' legokenik. Honen aI
de dator aipatu lerroen hurrengoan aurten agertzea 18: Mila eta sei
reun da o'gueta amfl9o'rci / garrenean Yfan da, viciac vici, I V rrien
fazpigarren egun gustia / H espanen9at aurten Yfan cidia...

Garaikidetasun han ez da, inolaz ere, harritzekoa Hondarribi
ko hesialdiak jaso zuen ospea kontutan hartuez gero,;, hain zuzen
ere, 1638. urtean bertan gutxienez zortzi izan ziren' ,jazoera honen
berri eman zuten gaztelerazko pleguak 19 eta beste horrenbeste edo

15. Alzolari buruzko xehetasun gehiagorako ik. Arejita, aip. art., 141
143.or. eta berton Egiaren kantaren hitzaurreari egin oharrak.

16. Cf. Zubikarai, aip. art., 7.or.
17. Behintzat nik dakidalarik: ez digute 'esan agerriki moldiztegiko

oinik edo holakorik dakarren. "
18. ,'Arejitak' jadanik markatu bezala: -ik. aip. art., 143.or.
1'9. Cf. Garcia 'de Enterria, Sociedad y poesia 4e cordel en el Ba,rroco

(Taunts, Madrid 1973); 291.6r~' ,'" , .
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gehiago hitz..lauzkoerlazioak 20; 1639an jadanik liburu oso bat
-Palafo'x y Mendozaren Sitid y sc)"corro' de Fvente-rabia y. sucesos
del 'ano de mil y s'eiscientos y' treinta y ocho- argitaratzen da,
eta handikaurrera honi buruzko histori liburuak edota aipame
nak nahi adina aurki daitezke 21.

Baliteke, dena den, gertaeretara nolabaiteko hurbiltze poeti..
koa izatea; honela balitz ere, 1650. urtea baino lehenagokoa izan
behar du, zeren eta 22 bakarrik urte horretara arte bait dugu egilea
-poemaren sarreran aipatzen den bezala- Arteako benefiziadu.
Beraz.. beste xehetasunik agertzen ez den bitartean 23; 1638..1650 tar..
tean '-eta 1638tik hurbilago, ez bada, nik uste dudan bezala,
1638an bertan edo gehien jota hurrengo urtearen hasieran- koka..
tu behar dugu poemaren, sorrera.

4. Garrantzia

Ordura arteko Bizkaiko -eta are hegoaldeko- testuen. urria
ezaguturik, hizkuntzaren aldetik begibistakoa da Egiaren kantaren
garrantzja: bere tamainan ez d~ kiderik XVI. mendeko Refranes
y Sentencias (1596), Garibairen errefrau bildumak eta Betolazaren
dotrina (1596) baizik, eta soilik geroxeago agertuko dira Mikoleta
ren Modo breve para aprender la lengua vizcayna (1653) eta Ka
panagaren dotrina (1656). Hemendik datorkio 24 bizkaiera zaharra
ren hainbat eta- hainbat ezaugarri aurkeztea: subjuntibozko' aditz

20. Ik. zehaztasun gehiagotarako 6.1.§. Hor esaten denez, erlazio gehie..
nak garaipenari buruzkoak izanik ere, bada bat bederen (Socorros que han
acudido y entrado 'en la Villa...) hesialdiaren denboran egin eta kaleratuko
zena. '

21. Ik. 6 eta 8.§§. Hondarribiko hesialdiaren aipuak lekurik esperoezi
nezkoenetan ager daitezle Ik., adibidez, Alzieu et alii, Poesia erotica del
Sigla de Ora (Critica, Barcelona 1984), 25Q..251.or. eta oharra.

22. Arejitak esan bezala: aip. art., 143.or.
23. Hau da, inprentaren berririk, behintzat. Honelako xehetasun tekni

koen bidez posible izan ohi da datatze hurbilak lortzea.. Dena den, beste
zenbait arIo interesgarri bezala, nahiko jorratu gabea dugtl hau ere.

24. Jakina, lekukotasunaren kalitatea ez doa derrigorrez orrien kopu
ruaren arabera; gogora Alzolaren testuko hitz kopuru beretsua duen Beta
lazaren kasua, esaterako: ordezkatzen cluen azpieuskalkia}{ ez zuen Alzola
edo Kapanagarenak beste arkaismu gordetzen (Betolaza eta Kapanagaren
hizkeren gonbaraketarako ik. K. Mitxelena, «La Doctrina cristiana de -Be
tolaza» BAP XI (1955), 8'9-90.or.). '
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formak' aoristozko esanahiarekin OSO ugariak dira (eldu eq'!A-i~un

55, sartu citeanean 115, 'sar cidin 120, ecussi eguianean 121, "ygan
citean 124,cematu cenguiganean 176, yfini egui9an 180 etab.); abla
tibo zaharra (cofrere.an 161) eta pleonasmodun formareil lehenda...
biziko agerraldia 2S (cumareanic 17), -zu anitzezko adieran orain
dik (parcatu leifula gustioi vici9ac 178, Asso'ac, albiste neuri in
dafu / cegaiti deusudan... 203-204, Gasteac, eguifu danfa .... 206;
ik. halaber 53-60. 1. eta dagokien oharrean esana) eta dokeren az
ken ,agerraldia (no-la 90rretaric vrten doquean 148) 26. Ez gara he
men, ordea, hon~taz arituko: irazkinen bat peitu duen arren, Are
jitaren 'lana .aski bait da oraingoz Egiaren kan'taren hizkuntzazko
hurbilketatzat.

Azkenik, bereiziki aipatzekoa da: gaiak berak heinhandi ba
tean ematen dian hiztegi aberastasuna: sarri mailebuak badira
ere 27, lehendabiziko agerraldien artean ditugu armamenduzko hi
tzak (arcabuz 28 106, mosquete 29 111, mu'nizio 106, pistola 106, ti
ro «cafton» 103), jantzi izenak (capusay granazcoac 109), gizarte
graduak (handissuen 62, gomendado're 135, inf,anzonadu 11,casti
llau 38,' 131, perladu 30 89, 9aldun 31 138, cola 83), guda arazoak (es
cubetu 2, cematu -32 176, gui9alegu'ean 14, 187, Yforra' ~<traicionar,'rom
per» 74, pla'cea «lugar fortificado» 22, chil 79, victor 83) eta beste

25. lk. honi buruz J. A. Lakarra, «Bizkaiera 'zaharreko ablatiboaz»,
ASJU XVIII (1984)-1.

26. Cf. Azkue, Morfologia Vasca 11, 528.or.
27. Esaerak bame: cf. jupoac aforraduric 78, chacurren oguia 53' eta

chaeurren amessagaz 57. (ik. dagozkien oharrak). '
28. 1600eko hiztegian: (cf. «Contribuci9n'... ) 161.or.) «arcabus, alcabu<;a;

Bertso biztaitarretan: «disparaetan daquinan da / arcabuz ta mosquete» 11
(ik. 36. oharrean aipatutako. lana).

29. Aip., 1600eko hiztegian «mosq(ue)te, musquetea») (ibid.). Bertso biz
kaitarretan, aurreko oharrean aipatutakoaz gain, «ain laster mosquetera» 30.1.

30. Jadanik preladu Kapanagarengan 125; perladu Beriainen Tratado
de como se ha de oyr missan (1621), 75v. Bigarren honetan I. ·Sarasolak
(Mater~ales para un Thesaurus de la Lengua Vasca, s.v.) dudazko marka bat
dakar: E'giaren kantaren lekukotasUD"berri honekin ez dirudi beharrezko;
are gutxiago gazteleraz ere arrunta zela kontutan hartzen baldin badugu:
cf. Dice.Aut. s.v. Perlado: «Lo mismo' 'que Prelado, que es como ahora se
dice» edo s.v. Prelado: «En 10 antiguo se decia Perbido»).

31. Martin Ibafiez de Labieroten hilarriko idatzian ~alduna (ik. TAV
74.or.).

32. Soilik eemaia aurkitu dugu: Kapanaga 49.
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(bagera l07,·ducat 33,·farfulleteco 49; foruac «lege» 34 171, 64,' on~a
29), zenbait bitxi baliotsu (susperroa 55 eta ilibianda 28 hapax uler
gaitzak, cheldo'r 49, coronica garri 52, dulabre 102, albiste 203 e.ta
sugateraco 205) ereaurki da~tezkeelarik..

s. Lanaren xedea

Beraz, erabat premiazkoa genuen, ene eritzian, Egiaren kan
taren hiztegia landu, argitu -ahal den neurrian- eta' ezagutzera
ematea. Azken urteotan, gainera, ahalegin handi eta bikainak' egin.
dira hegoaldeko euskal testu' zaharren Iexikoia osatzeko: hor ditu
gu Ibon Sarasolaren Materiales para un Thesaurus de la Lengila
Vasca -Bartzelonan aurkeztutako tesi argitaragabea (1980)- eta
Joseba Andoni Lakarraren Euskal Thesauruserako' gaiak: Hegoal
deko testuak 1700-1745 -EHUko tesina argitaragabea ~ .(1984)-;
gutxi dira bion lanetatik at geratu diren testuak, hauetarik gehie
nek beren hiztegia jada argitara emana dutelarik 36. Honexegatik,
gelditzen diren apurrak -Egiaren kanta kasurako- besteen an
tzera ikerlarien eskuetan jarri beharrean gaude, noizbait corpus
osoa bateratuko bada.

Hau izan daJ hain zuzen, lan honen Iehendabiziko xedea. Las
ter agertu zen, ordea, beste premia bat: aIde batetik, hitz ilun xa
mar bat baino gehiago zegoen; bestetik,historiaren go-rabeherak
ez baIdin badira ezagutzen, testua berez ulergaitz gertatzen da usu;
eta, azkenik, hutsuneak eta lerro motzak betetzen -edo gutxienez
eduki galdua· zein izan zitekeen asmatzen- saiatu beharra genuen.
Hemendik etorri zen zenbait ohar prestatzeko asmoa bai arazo ho-

33. Mikoleta 3.or.
34. Malleatarren ezkutuan Malleagas forua gaitic (apud TAV 17D.or.);

Mendietaren , irudiaren idatzian (1609) jadanik oraingo zentzu zehatzagoa
dauka: bizcaitarrai confirmadu eguinezan euren foruac (apud I. Sarasola,
«Contribuci6n... )} 114-116~or.).

35. Edozein filologi lanetarako· baliotsuak cliren lexikoi bauek argita
ratzeko prestakuntza lanak hasi omen dira.

36. Adibidez, J. ·R. Zubiaur eta .l. A. Arzamendi, «·EI' le,uco 'va$co .de
los refranes de Garibay» ASJU X (1976)-, 47-131.or.; J. A. Lakarra, «Bertso
bizkaitarrak (1688)>> ASJU XVIII (1984)-2, 89..185.or. eta M. J. Soto Miche~

lena, «El Lexicon de Refranes y Sentencias de 1596». ASJU XII-XIII (1978
1979) lS-86.or. Azken hau, halaz ere, arretaz erabili behar da zeren eta -iku
si ahal izan dudanez- behin baino gehiagotan hutsak bait ditu.
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riei nolabait erantzuna emateko eta, azken finean, baita testua be
ra ulerterrazago egiteko ere.

Ikusiko denez, lana aurrera zihoan neurria1;1 histori oharrak
-hiztegizkoei beren lekua kendu gabe, jakina- garrantzi berezi
bat hartzen joan ziren, beren luzean baino ez bada ere: ez bedi ahaz
tu Egiaren Kanta -berri baladen gisara- ospeko g.ertaera baten
ondoren egina dela; histori oharrok, testuari ulerbidea emateaz
gain, bere historikotasuna ere neurtzen dute Hondarribiko he..
sialdiaz aritu diren historialarien xehetasunekin gonbaratuaz.

,Hasierako xedea honela aIdaturik) testua ere ematea erabaki
nuen, ez bakarrik berez haIa merezi duelako 37, baizik eta are oha...
rrak uIertzeko beharrezkotzat ere jotzen bait dut. Bada, hauetaz
gain, beste arrazoi bat ere bederen: hobekuntzaren bat proposa
tzen da bere irakurketan eta, batez ere, puntuazioa aldatzen zaio
~testu kritikan o'hi den gisara- esanahiaren aIde 38.

AIabaina, Joseba ,Lakarraren bitartez arestian jakin ahal izan
dut Arejitak ere, Egiaren kantaren hiztegia argitaratzeko asmoa
duela eta, jakingarriago dena, lehen argitaratu zuen testuari ha
mar bat lerro gehiago aurkitu eta erantsiko' dizkioIa. Buruturik
neukan hiztegia jaiotzez osagabea izango zelakoan, berehala ez ar
gitaratzea, erabaki nuen, Arejitarena apur bat berandutzen bada
ere, osatuagoa izango bait dugu seguruenik. Halaz guztiz, hiztegiz
ko oharrak zeuden -zeudenean utzi izan dira: hiztegiaren osagarri
baino testuarena bait dira, askotan honen zati baten ,esanahia mu
gatzeko his-tori argudioetatik ezinbereizizkoak gertatzen zaizkigu.
Era berean, 'eta Arejitaren Ierro, berrien zai behin behinekoa ba
da ere, testua mantendu da 39.

37. Bestalde, argitaratu zuten aldizkariek ez dute oso zabalkunde han
dirik.

38. Oker ez baldin ·banago~ orijina]~ko kom~ gehienek hemistikioen er
dialdeko etena markatzen dute. Testuari begirada bat ematea .nahiko da
ikusteko metrikak azterketa sakon bat merezi duela. Beheraxeago aipatzen
dudan ene artikulukizun hartan honi atal berezi bat eskeini nahiko nioke.

39. Arriskutsuago dirudi, nolanahi ere, berton egiten diren proposa
menak kaleratzea; haatik, susmo hutsetan baino historialarien esanetan
oinarriturik daudenez gero eta, bestalde, lerro berriak zein zatitakoak diren
oraindik ez dakigunez, mantentzea erabaki dut. Har bedi, gonbaraketa zilegi
bazait, K. Mitxelenaren «Ad experiendum»-- (ASJU XVllI-1, 219-239.or.) saio
ikusgarriaren antzerakotzat: berak erdietsiko emaitzak (ik. J. A. Lakarra"
«Bertso bizkaitarrak (1688)>> 99.or.) lortu nahiko lituzke oraingo honek,
behintzat. '
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Azkenez, hiztegia. eta .historikotasuna -eta ora har Arejitak
here lanean azterturiko hizkuntz arazoak-, ostera, ez dira, zalan..
tzarik gabe, Egiaren kantaren interesbakarrak: literaturaren al
detik ere badu balio estimaezina. Hasteka, Egiaren kanta da he
goaldean ezagutzen dugun lehendabiziko poema luzea 40: mende er
di itxadon behar da antzerako zerbait -Bertso' bizkaitarrak
(1688)- aurkitzeko eta hurrengo, mendeko hasiera arte 41 ez da
Acto para la Nochebuena idazten.

Baina are "gehiago oraindik: hitzaurre honen sarreran aipatu
ditugun aurkikuntza «mirarizko» horiek testu zaharren kopurua
handitzeaz gain, zenbait kasutan itxadoten ez ziren ondorioetara
eraman gaituzte. Horrela, amodiozko bertso· haiek -Mikoletare
nekin batera- Bizkaian nolabaiteko tradizio zabal bat adierazten
dute 42, hala nola hor hemen agertutako balada zatiek tradizio epi
ko baten aztamak ekarri dizkiguten. Neurri berean, Egiaren k.anta
jadanik geroko bertso-berriekin zein garaiko erdal pleguekin 43 10
tu izan da. Hau ez da inola ere mezprezatzeko arazoa, jakina; aski
izan bedi orain arte eraikitako euskal bertso-paperaren histaria
rekiko suposatzen dituen (puntuzko eta erabateko)' aldaketak go
goratzea. Oraingoz esan dezadan soilik ene ustez' EK ezagutzen du
gun lehenengo euskal bertso..papera dela eta gorago aipatutakoen
antzera hau ere aberatsago bide zen tradizio baten lekuko bakarre..
tarik dugula. Hori dela eta, nahiko aurreraturik daukadan lan bat
eskeini nahiko nioke ahalik eta lasterren; oraingo honen luzea
kontutan hartunk e~a tratamendu zabal bezain sakon bat merezi
duelakoan, hurreng? batean eman gogo dut.·

Azkenik, ilunpetan dagoen euskal metrikarako ere oso lagun
garri izan daitekela deritzot testu hau, beste inon nekez aurkitzen
ditugun zenbait baliabide erabiltzen bait ditu: hitz-ordena aldake
tak, punduaren eta neurriaren araberako forma morfologikoak,
mugatzailearen ezabaketa 44, zangalatrau~k" etab. Zalantzarik gabe,

40. Lehenago soilik zenbait balada zati eta poesia batzu (beren" artean
Bretanako kantorea) agertu bait dira: cf. TAV eta «Contribuci6n... » passim.

41. Ik. J. A. Lakar:r;aren Euskal Thesauruserako gaiak... tesinako hitzau
rr~an Barrutiaren obraren dataz egiten den saio inter~sgarria (xxi~xxiv.or.).

42. Cf. Sarasola, aip. art. 87-88.or.
43. Lehendabizikorako ik. Zubikarai, aip. -art. 6.qr. eta bigarrenerako

Arejita, aip. art. 140.or~ "
44. Ik. J. A. Lakarra, «Bertso bizkaitarrak (1688)>> 153.or.
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azken urteotan ezagutu ahal izan ditugun hitz-neurtuzko testuak 45

(EK barne delarik, jakina) aski eta sobera dira orain arte izan zi
tezkeen aitzakia eta arrazoiak albo batera utzirik gai honi hel
diezaiogun gogotik, argiren bat erdietsiko badugu noizbait, uste
eta eritziak ez bait dira oinarri 46.

6. Testua

SONETO

Solicito, contento y cuydadoso
esconde el Labrador con franca mano
en las entrafias de la tierra el grana
sin temor del Inuiemo riguroso..

Ya salga el ano esteril, ya abundoso,
a Dios ofrece, liberal y hufano,,
de los ftuctos que cage en el"Verano
los diezmos y primicias, que es for~oso.

Vos, Al~ola, 'sembrastes en el Cielo,
que es tierra, q.ue semilla no desecha
y da ciento por vno de c.ontado;,

·45. Bertso bizkaitarrak, amodiozko" bertsoak, Misererea (L. Akesolo,
«Amaseigarren Mendeko euskerazko Miserere bat» Olerti 1982), Bretai
nako kantorea (A. Otazu FLV XIX (1975) 43-70.or~), bertso iraingarriak (J. M.
Satrustegui «Versos satiricos vascos del ano 1619» PV XXI (1960) 137-144.or.
eta «Lasarteko bertso paper zahar bat (1716)>> lker 2, Bilbo 1983, 571-581.or.),
Gamizen bertsoak (I. Goikoetxea, Juan Bautista Gdmiz Ruiz de Oteo. Poeta
bilingue alaves del siglo XVIII, Gasteiz 1983) etab..

46. Orain arteko euskal metrikari buruzko eritzien bilketa eta iruzkin
kritiko baterako (eta baita Etxepare eta besterenarenazterketarako) ik. be
di Patxi Altwiaren Versificaci6n de Dechepare (Mensajero, Bilbo 1979), bi
bliografiarekin; bestelako ikuspuntu baterako, ik. bitez Jon luaristiren «El
Cantar de Beotibar: un romance noticiero vasco» (Ill Coloquio Internacio
nal sobre el Romancero y otras formas poeticas tradicionalesen (Madrid,
1982) aurkeztutako txostena (inprimatzeko» eta aurki argitaratuko den ·bere
euskal literaturaren historia.
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Y, puesto que los fructos goza el suelo,
a Vizcaya, de do sale la cosecha,
pagays el diezmo de 10' bien ganado.

FIN.

DOMINGO LOPEZ DE HEGVIA

al Auctor.

AI~o la fama y dio
a ,quien es digno en· el hecho,
y yo solo me apronecho
en dar gracias por Domingo.

El Licenciado Iuan Bautista de A~ola

y Muncharaz.
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CANCIO[N VIZ]
CAYNA EN ME[T]RO Y [ ...
HECBA EN ALABANZA D[E LOS HECHOS]
heroycos de D. Domingo de Heguia, natu[ral -de la]
noble Villa de Vilbao, Cauallero de la Ord.[en y Co]
mendador, Maesse de Campo General por [ ...
del Castillo de Fuenterabia, y su Gouernaldor y]

sucessor del de Pamplona, dirigida a Dom[ingo...
senor de la casa de su apellido, y D. Francis[co ...
Generales deste muy noble y leal Senorio d[e Vizcaya, por el Licen-]
ciado Iuan Baptista de AI~ola y Muncharaz, [Beneficiado de]
Castillo, Merindad de Arratia, natural de la [Villa de Tabira de]
Durango, Predicador en todo el Obispado d[e Calahorra y la Calza-]
da, por su Sefioria Ilustrissima del senor D. [Gonzalo Chacon, Obis-]
po benemerito, su hijo y menor Capellan [ ....
do el sucesso feliz que tuuo Espana en el [Sitio de]
Fuenterabia a 7. de Septiembre de 1638.
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1 Phelipe Hespafiaco, done andia:
escubetu d~u mundu .gustia.
Alegradu vidi Christiau erria
libradu dalaco ondar ybaya:

5 Oguei mila gui~on Francia errico
eg~an aldi baten su emaiteco;
araco Vizcaitar Domingo Heguico
y~an da bacarric yrabazteco.
lauD doneperi Deustuco bati<;adua:

10 onrradu y~an doc;u ~eure lecua;
Esse infanc;onaduco Seme jayoa,
Vizcaico onetaric, . animossoa:
Mundu gustia dago,. asseguin onean
egin .doc;ulaco guic;a leguean

15 Iaunari alaban~ac, processinoac;
Vizcayac eguin dituz gorde pazcoac.
Beste Moysen bat, cumareanic
gui~onau egon da sefialaduric,
launen escurean gobernadtuic:

20 Aenbeste eguin clau Hespafiagaitic!
Cegaiti eugui daben humildadea
merecidu ez eiteco ango placea.
Obed~nciagaz aceptaduric,
lealtadeagaz ondo jagonic.

25 Tra~a andia[ .
executadu d[ .
Loric ~guin [bagaric...
ilibianda gu[ .
Sei on~a viz[ .

30 edateco [~ ..
Cegai[ti ...
ondatu lurra[ ...
Paciencia andia[ .
vrian ondo dau[ .

35 Iauna orain glo[ria...
besteay bereda[ .
Yracassi Deust[e .
Castillau y<;aite[n .
Onec eguin D[ ...
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40 amurr[u .
France[s .
Vigarr[en .

-Julio C[esar .
errepu[blica ..

45 - Capitu[l...
_libum b[at...
.France[s -

, atera b[ .

Cheldor bagaric mifiac farfulleteco,
50 ez Domingo eguicori ichadeiteco..

Domingo, pazcoen icen andia~

coronica garri . ceure eguia;
chacurren oguia emongo deussu
Domingo Heguicoc, ba~C\guiz artu.

55 Marti~en sllsperroa . eldu ,equi~un
Pheliperi eguiteco gustioc ofiean mun;

.. chacurren·· amessagaz paluac asco
eroango do~uz Franciaraco.
Gastelaco· Almiranten misericordia

60 bear i~an do~u, neure eguia,
cegaiti dalaco Christian andia,

-erregue anclissuen -ispillu arguia..
Bederaci garren Capituluan
S. Matheoc dino, ." lauDeD foruan:

65 «Eztot nie bilatuco sacrificioac
esca badaquidaz _misericordiac».
Santuonenessanaz . acordaduric,
Christiau cirean~c _ arnassa esturic;
'belaunez lurrean _ Francia gustia:

70 .«Almirante jauna, misericordia! »
A leguez y~an ,baniz, Iai[n]coen Fedea.
eracussico neusten gafiibitea,
cegaiti eztaquien Verba ossoric
jagoten ynox bere Y~orra bagaric.

-75 On li~ate baquea, legueric baliz,
- ·aussi ezpaleguie Verbea. barriz;

ostera eta laster, alcar arturic,
jupoac bear dituez. aforraduric,
deraguiegun artean chil erasso,

-80 armaen indarragaz Christiau OS50.

87
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1,1 celeguie~an Hespafiacoac
negarrez ego~an, .nola esquecoac.
«Victor Hespafia ta Cola Francia»
gueadar minacaz, gente andia.

85 Confian~a arregaz, V1Clarren gu,
Iarretan difioe «si non bule bu,
sibule bu e non bule bu».
Francesay bear jate ausi buru.
Ar~obispo Burdeosco, Perladu guejoa·:

90 estuan daroa~u ceure colcoa

100

110

120

125

erraz ciratean beste amarmilla.
Berrogueta amarguino dira heriduac,
dulabre euque~alac'o euren escuac;
ogueta amalau tiro, bronce onezcoac,
an echi citlien Franciacoac;
berrogueta sei bandera peleacoac,
arcabuz. da pistola municinocoac,
Ar~obispoen oea, Principen bagera
gureac ecarde<;an lepoaz essera;
capusay granazcoac, erro'pa asco
inutil picaroac janci eiteco;
mosquete eta lan9a contubagaric,
lareUn da gueyago 9a1diac ilic,
eunda larogueimila ducat vrrezco
Francesay paguea eguin eiteco.
Sartu citeanean ondar ybayan
Franciaric ecarde~an eurac aldean
Vici9ac, osassunac, esperan9a andiac
an galdu cituen Frances gustiac.
Gastelaco Almirante Generosoa
sar cidin orduan, animosoa;
ecussi eguianean Domingo· Heguico
cassi lurrean echugui jaco,
'essaten eusala modu onean
~verba onec aen artean y~an citean-:
«D. Domingo Heguico, valerosoa,
beusso' erreguegaiti laztan ossoa,
Vigarrena 'Hespafia gustiagaiti,

". yrugarrena, barriz, neuc ceugaiti.
.Erreguen Magestaden vioz ossoagaz



EGIAREN KANTAZ: I. TESTUA ETA IRUZKINAK

130 " Maesse de Campo ~ara bastoe onegaz;
Castillau gobemadore ondar ybaico
eguiten ~aituz ~eu secul~ betico;
Pamplonaco Gastelu achinacoa
~eure escuetan echuten doa;

135 Go.mendadore ~ara, jaun done acubeco,
curuee gorriagaz bular[r]etaraco:
~u leguez Curueeau mereeiduric
Hespafian eztago ~aldunbicirie;

Aseo, eta gueyago ' ,mereeidu o~u,

140 dabelaeo Hespafiac asseguin artu.
Ecin guichiago eguin cenduquean
parcatu Vizcayari le,altadean:
Faltadu ecin ley verba 'errealac,
ez <;ugan here yfiox amessae onac.

145 Escribietan deusun ,carta gustian
yfinten ~aituz <;eu ~oor andian;
ecussico, d09U laster batean
nola ~orretaric vrten doquean.
Erreguen Magestaden carten andia!

150 <;ugan iminten dan vioz gustia.

Conde Duquearen y~ar arguia
<;u y~ango ~ara, Domingo Heguia.
Cuti dagoan artean ene burua,
Almirantea leguez eussi eseua,

155 y~ango n~ula, adisquide andi
naxan artean muduan vici.
'Laguna, anagea, adisquidea
y~ango naeha~, ene fedea.
Eein guiehiago ,essan neuquean.

160 Pareatu Vizcayari -' lealtadean.
Betoz aleandorae ene eofrerean!
Caehut bertati Domingo oean! '»
Cegaiti eeussen Almiranteac
ycerdiz balcituric, vcaturic oeac,

165 onrra emaiterren Almirantea
eguiten aguinetan dau' ~ure~at oea.
Bera ~ure mayan, ~u aen aldeail,
ee ondo cirudian ac essatean:
«Animadu vitez Vizcayeoac

170 yrudi eiteeo achinacoac!

89
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, VIZeayeo' legueac, andi foruac,
erreguen Magestadeac confirmaduac
Aehinaric dituz mereciduac,
cegaiti ditu~an garbi escuac.

175' . 'Principe de Condee trompeteagaz
"cematu cengui~anean erioceagaz
, emon eepguio~ala Gasteluen Gil~ac

, parcatu lei~ula gustioi vici~ac, .
, 'ceu ez .da besteoe leeu gustian

180, 'Yfini egui~an bildur andian;
baya '~uc, Vizcaytarren legue onean:
«Eguntano Vizeafeoac orrelangoric
eztago eguin dabela eseribiduric.
Vizeaytarrac 'guil~ac Francesay emon!

185', ez eta balira gustioc Sanson!»
Onrreagaz' jayo, dnrre[a]gaz' il,
gui~ona gui~aleguen, ez 'beti mutil.
Lurrean Victoria, eeruan gloria
yrabaei d~u, Domingo Heguia;

190' ba~aquioz virtuteari beti jarraitu
, santu~at Iaungoicoa' ecussi dai~u.

Virginearen bespera, egun gustia,
secula gorde eique~u, ondar ybaya;
Domingo Vizcaycoari . ~otra deussa~u:

195 ezpa ya cinean gustioc Gaba9hu! ~

- Mila eta seireun da ogueta ama<;orci
garrenean y~anda, viciac vici,
Vrrien 9azpigarren, egun gustia

. Hespaiien9at aurten y~an cidia
200 ain -egun alegrea acordetaco,

papera 'guey~go balcietaco.
Daguigun gustioc asseguin artu!

, Assoac, albiste. neuri ynda9u~

cegaiti deusu'dan negu gUstico
205 cer essan yfini sugateraco.

Gasteac, .egui~u dan~a eta saltu:
Paris bear dogu vrtera artu.
Eztauque~anac pocic gogoac
i~an daguie<;ala pascoa guestoac.

210 Alan' dauqu~ala' Olandacoac,
cegaiti direan chacur ossoac.

FIN.
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7. Lanaren iturriez

91

Iturriez mintzatuko dela esaten denean, berehala ikertutako
testuar.en iturriez arituko dela ulertu ohida gehienetan; -ez cla
hori, ordea, gure oraingo zeregina.

Egia esan, ezin dugu behin betikoz baieztatu Egiaren kantak
ez duela iturririk izan: oharretan nabarmentzen saiatu garen be..
zala, ikaragarria da Alzolak aurkezten cluen gertatutakoen eza
guera 46 his. Halaz ere, ez dugu -oraingoz behintzat- bere iturri
zuzena izan daitekeen testurik atlrkitu 47, batez ere 1638. urte har
tan atera zen gaztelerazko plegu piloa eta bilduko zituzten agiriak
eta bestelako paper ofizialen multzo ederra -gure datatzea' ona
bada EKren iturri izan daitezkeen balcarrak- ilcustelco aukerarik
ez bait dut gehienetan izan.

Hemen, beraz, erabili ditugun lanabesen deskribaketa labur
bat ematea .da gure xedea, aIde batetik; bestetik, saiatuko gara
ikusi gabe gelditu zaizkigun plegu etabarren kontu ematen 48, zeren
eta erreferentziak orain arte nahiko sakabanaturik egonik, ze
rrenda ahalik eta osoen bat nahiko lagungarri gerta bait daiteke
hon.etaz noizbait ikerketaren bat egin nahiko duenarentzat 49 •

.Lehendabiziko xedeari dagolcionez, bibliografia huts batek
eman ohi ez dituen xehetasun eta argibide batzuez hornituta, gero
oharretan hainbeste bider -eta hain luze-' aipaturik 50 ikusiko
diren liburuak apur bat ezagutzera eman nahiko nituzke, gehienak
-honetaz aritu ez direnen artean bederen- aski ezezagunak bide
direnez gero.

Ez ditut hemen aipatuko -salbuespenak salbuespen- atera
diren artikuluak: askok ez du zerikusi zuzenik Egiaren kantan
kontatzen denarekin eta, nolanahi ere, amInt eskuraerrazak dira

46 bis. lkusiko denez, aldiz, xehetasun askotan EK ez doa zuzenean
historialariekin; dena den, historialariak ere ez datoz bat sarri.

47. Alabaina,· ik. 181-185. 'lerroen' oharra.
48. Ez da hau, halaz ere, lehendabiziko saioa: ik., Ducere, «Essai de

bibliographie du siege de Fontarabie».
49. Pleguak izenaren arabera (gutunak, erlazioak, erromantzeak eta

beste) sailkatu clitugu: nabari denez, pleguak ezagutu arte beron behinekoa
baino ez da gure sailkapen hau. _

50. Eta aurkezpen honetaz baliaturik, oharretan gehien bat egilearen
izenarekin adieraziko da liburua, beste xehetasunik gabe.
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bila abiatzen denarentzat. Hauen erreferentziak, besterik gabe,
bibliografian emango dira, ohi bezala.

Baldintza horren arabera, atal honetan XVII. mendean irten
dakoez aljtuko gara bereziki, ~ondarri~ikoaz sutsuki jardun zue~

XIXko O'Reilly eta beste historialariren bat ere aipatu aiTen Sl•

. Esan gabe doa oso komenigarri izan daitekela jakitea zein
liburu moetaz baliatzen garen EKko lerro zein hitzen baten argi
garri, z~rtarako egina den, ze sustrai, aurreritzi eta asmorekin:"'
hauek bu.ltzaturik tajutu ohi bait ditu bakoitzak bere iruzkinak
eta xehetasunak.

Bestalde, .erabili dituguri testuok ordezkatzen duten histori
moeta -hau da, ospeko jazoerak. kontatzen zituena (<<tradizionala»
edo)-' ahaztuxea .dugun arren, ahaztuegia nonbait, komeniko litza
teke gogoratzea, agian, ipui eta i!storyo bilduma gisa izan' arren
bere hasieran, iritsi zela inoiz (Moret, kasurako) deIako gertaera
horien arrazoi eta etorkiak' ematera ere; gonbaraketa zilegi ba
zait, azterketa estatistiko (norbaitek «patata ,kiloen zenbaketa»
deitu omen dU'ena) eta azalpen mekanizistak adina interes bede
ren ba'dute hauetariko asko.k. Areago, nabari daiteke halako bihur
tze bat honelako azterketek zuten hoberenera Duby, Le Goff eta
besteren lanetan.

Baina ez gaitezen desbidera: ni ez naiz historialaria eta, azken
finean, ez dut inondikere Hondarribiko hesialdiaren azterketa his
toriko bat egin nahi izan. Aitzitik, historia filologiaren lagungarri
izan ohi denez, eskuratu ahal izan ditudan histori xehetasun· guz
tiak bildu ditut testuaren esanahia mugatzeko eta, nolabait, baita
bere historikotasuna neurtzeko ere. Jakina, ene lana askozaz ero
soagoa izan zitekeen historialariek gure historiaren zati horri bu
ruzko datuak sistimaturik.· eukiko balituzte baina aspalditik ez da
gehiegi aurreratu aIde honetatik, gure egitekoei dagokien neu
rrian behintzat: ' dakidalarik, azken historietan aurrekoren batek
esandakoaren laburpentxo bat baino ez da ematen, usu aintzinako
idazle haiek ,erabili omen, zituzten dokumentuak. etab. berrikusi
ere gabe.

Gogotan izan bitez, beraz, aitzin ohar hauek atal honen hel
buruak zuzen ulertzeko.

51. Ez dut Iztuetaren Gipuzkoako Kondaira hemen aipatuko: bere itu
rri zuzena -aitortu ere legez- Palafox da. Zati askotan, bederen, honen li
buruaren itzulpena dirudi. Honela den edo ez azterketa berezi bat merezi
du, zalantzarik gabe.
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7.1. 'Pleguak
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Gorago esan bezala, Hondarribiko hesialdiaren ospea plegu
aldra batean isladatu zen: eguneroko zein gertakari berezi bati
bUfuzko erlazioak, erromantzeak, gutun'ak, ospaketa eta' sarien
kontu ematen dutenak... plegu-gai aber,ats eta emankor bilakatu
zen 1638ko frantsesen kontrako garaipen aditu hura. Maria Cruz
Garcia de Enterriari jarraituaz 52, esan ~ezakegu plegu loratze ho
nek ~aldi hartako beste guduei buruzkoek legez, baina kasu ha
netan are gehiago- bi alderdi, gutxienez, erakusten dizkigula: aIde
batetik, pleguak garai hartan -eta beranduxeago ere~ egunkari
moduan ibiltzen zirela, lekurik baztertuenetara jazoeren berri era
manaz. Eta, honen ondorioz, pleguak estatuari zabaltzea komeni
zitzaion pentsaeraren hedabide zirela: gogora bedi Felipe IV.arekin
ES.painiaren indarren azken arrastoak xahutzen diiela mundu guz
tian zehar mantentzen dituen gerletan; Espainiako herriak' adi
katze honen ondorio' guztiak' (pobrezia, despopulatzea, etab.) pai
ratzen d~tu. Honek zekarkeen giro txarrari aurre egiteko edo, gudu
pleguen gaiak beti garaipenak eta soiIik garaipenak izango dir3:
eda, gehien jota, azken finean garaipen gisan aurkezten ziren erdi
purdiko bake sonatuak, zeinen bidez Espainia apurka apurka bere
lehengo boter-ea galtzen joan bait zen. 'HelburU honetarako ga
tazkarik niminoez baliatu baziren' ete,' zenbat gehiago ez zen era
biliko, bada,' Espainia bera arriskuan jartzen zuen frantsesen, in-
basioaren deuseztatzea: '

QU,ando por Ias Ciudades de Espafia se divulg6 'la noticia de la
improvista invasion de los Franceses, pnsosele el' semblante no
de otra suerte que, a uno que, estando profundamente dormido,
despierta de pronto al estallido de un grande trl:leno: Aquella
tan envegecida paz habia enagenado ~de la guerra en ,tanto grado
los animas de todos, que reputaban a manera de prodigio, el
que. la hubiesse, dentro de su tierra, porque, desde el Empe..
rador CarIos Quinto no se habia vista en Espaiia, Exercito consi
derable de Enemigos. Blen ~e hablaba de guerra; pero era fuera
de peligro, de alIa lexos en 'la Italia y en Flandes: de sue'rte
que se peleaba, si; pero mas era por la honra que por la 'vida
6 por las haciendas 53.

52. aip. lib. 29Q.292.or.

53. Moret, 38.or.
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Kasik bi hilabetetako hestualdiaren ondoren, Espainiak be
rriro amasa hartuaz bai Hondarribiko defendatzaileen iraupen
ausarta eta baita nekez eta azkengabeko oztopoen ostean lagun
tzera Qzta ozta iritsi zen bere harmadaren lorpen azkar bezain
harrigarria goraipatu zuen herriaren aurrean behin eta berriro,
honi galtzear zeukan adorea berpizteko. Agintarien asmoetara
ondo baino hobeto zetorren, beraz; baina ezin da ahaztu zeinen
gogoz irakurriko l zituen herriak berez Espainiako gudari prestuen
balentrien istorioak. Garcia de Enterriak dioskunez:

.. .los autores de pliegos de cordel si -pudieron encontrar heroes
que todavia, en aquel siglo progresivamente nefasto para las
armas espafiolas, merecfan alabanzas sinceras por su valor en
las guerra-s continuas 54.

Gure oraingo zereginari dagokionez, aitortu behar da biblio
grafi erroldetan ematen diren xehetasunei ezer gutxi erants die
zaiegukeela: ikusi eta erabili ahal izan ditugun him pleguak zehaz
kiago deskribatzen saiatuko gara, baina besteei buruz Palauren
Manual del librero hispanoamericano (Libreria Palau, Barcelona
1948-1977), Duceren «Essai de bibliographie du siege de Fonta-
rabie (1638)) (Bulletin de la Societe des Sciences, Lettres, Arts et
d'Etudes Regionales de Bayonne XIX (1898) 217-227.or.) eta Jon
Bilbaoren Eusko Bibliographiako (Aufiamendi, Donostia 1970 eta
hur.) erreferentziak ez dira aski jakiteko, adibidez, hitz-lauzkoak
ala bertsozkoak diren; gehienetan, gainera, ezingo dugu zehaztu
delako. plegu bat egun non aurki daitekeen: tamalez, bibliografoek
ez dute, eskertzeko izango litzatekeen arren, ale bitxiak non ikusi
dituzten -non gordetzen diren- esateko ohituta hartu, horrela
ikerlariari hamaika itzulinguru, buruhauste eta arazo arinduko
balioke ere.

Hara hor, bada, Hondarribiko hesialdiaz irten ziren pleguen
zerrenda. Gorago aipatu bibliografietan datuak ez datoz beti bat:
horregatik sistimatzen eta dauden arazoak aztertzen saiatu naiz
ahal den heinean. Espero dut *«Egiaren kanta eta bertso-paperak»
aurki aterako den agindu lan horretarako hauetarik batzll (eta
agian beste zenbait) behintzat esk·uratuko edo hobeki ezagutu
ahalko ditudala.

54. aip. lib. 293.or.
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7.1.1. Gutunak

Carta escrita desde Navarra y Puerto de San Sebastian a r;arago~a~

dando aviso de 10' que ha sucedidCi de nue'Vo acerca del Exercito' frances que
esta en Fuenterrabia. Barcelona, Seb. y Jayme Matevad 55, 1638,- in4.o

-Carta nueva, y copia de muchas, de la verdad de 10 sucedido, en la,
Batalla que tuvo nuestro exercito con el de Francia, escritas de Fuente
Rabia y Madrid, a muchas personas desta ciudad. Valladolid, F. Ruyz de,
Valdivielso, 1638, fo!. 4.or. 56•

Copia de una carta que Mari-Velez escribio a un hijo suyo desde Fuente
rrabia. Tradujola Felipe de Medina de Porres, que la dedic6 a Juan' Pia
Marin, 'Caballero de la serenissima Republica de' Genova [1638?] Sorrarainek
hurrengo iruzkin interesgarria egiten dio:

Es un romance en cincuenta y ocho copIas, escrito, segUn el
Sr. Gallardo, con mucho donaire y gran soltura, y a imitaci6n,
segUn pretende el autor, del modo como suelen hablar 108 natu..
rales que vienen de aquella tierra. Principia as!:

Como le quieres tu madre,
Martinicos de mi alma,
De adentro Fuente-Rabia
Escribas con Juancho el cartas.

y concluye:

Que ya le hatas traducir
Cuando le remitan cartas,
Deziocho de Setiembre;
Tu madre, cl Dios que le valgas. (56.or.)

Carta del Padre Christobal Escudero de 13 de Septiembre... en que
da mds cumplidamente cuenta de la feliz vitoria... en Fuenterrabia. [l.g.,
1638].

Carta del Padre Cristobal Escudero de veynte y quatro de Setiembre ...
En que (como testigo ,de vis.ta) dd... cuenta de la feliz vitoria... en Fuente
rrabia. Dase tambien noticia de un baxel de Damiselas que salieron de
Bayona, y de cinco baxeles mas que han cogido. Barcelona, 1638.

55. Materat dio Ducerek.

56. Berbeta dirudi Ducerek eta J. Bilbaok dakarten Relaci6n y carta
nueva y copia de muchas, del la verdad de 10 sucedido en la batalla que tuvo
nuestro exercito con el de Francia escritas de Fuenterrabia y Madrid d mu
chas personas desta ciudad, contiene todo 10 que paso desde el principio
hasta el fin, de una y otra parte de entrambos ejercitos. Valladolid, Gregorio
Bedoya, 1638, 2 or. in-f.O
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Carta de Fuenterrabia d Guipuzco, pidiendo... Duceren oharrak· honela
dio: «Ms. de Vargas Ponce, v. 22, en la Real Academia de la Historia»
(220.or.).

Carta que el general D.' ·Luis de Villar"y Manuel, caballero de .ia orden
de San Juan, comendador de Vadillo, escribi6 d D. Luis Ponce de Leon,
su hermano mayor, caballero de la orden de Calatrava y regidor perpetuo
de esta ciudad, en que" remite Ias' dos cartas que el principe de Conde
escribia d· Fuenterrabia;· y sus respuestas coma testigo de vista que ha sido
el dicho general, y tanta parte en ,esta' gran ·victoria: en la batalla naval
fue el que 'Con su navio hizo rostro al enemigo, peleando tan valerosamente
que murio toda su gente, quedf:!.n.do solo en el su persona y o.tros cinco;
uno de ellos su sobrino,. Don Pedro de Aguilar y Cayas, de edad de' q~inze
anos, y luego se agregaren al ejercito del almirante de Castilla, donde pe
learen valerosamente los dichos general y' su sobrino, por cujo valor luego
que S.M. (Dios le guarde), tuvo nuevas de la victoria, le hizo merced' de
un habito de la orden militar que eligiere. Ecija, Luis Estupifian, 1838, in-4.o

7.1.2. Erlazioak

Relaci6n... de ... la' destruceion y combate de 14 galeones de Espaiia y
tres fragatas y diversos bajeles dentro del puerto de Guetaria, por la ar
mada... de Francia... Burdeos, Bartolome Balchet, 1638.

Relacion y segundo sucesso sacado del original impreso en Madrid en
que da razon de todas las cosas que han .sucedido desde el principio de la
venida de los Franceses en Fuenterrabia y sus' villas. Barcelona, 1638, in-4.o

2 or.
ReIaci6n verdadera del estado de Ias cosas de Vizcaya y Fuente Rabia;

con 10s buenos sucessos que han tenido, y numero de gente, y baxeles que
se ha juntado. Assi mismo se dd cuenta de como 10s Saboyanos mataron
cinco mil Franceses en sus Estados. Y de eomo 105 Venecianos tomaronJ una
gran pressa a los Turcos. Impressa en Sevilla, por Nicolas Rodriguez, en
calle de Genova, en este ano' de 'mil y seyscientos y ·treynta y ocho, in-4.o,
2 or. .

Relaci6n verdadera de la feliz victoria obtenida por el Gobernador de
Tanger, contra veinticinco baxeles de turcos que iban en socorro de Fuen
terrabia por mandato "del Rey de Francia. Mo de 1638. Sevilla, Guan G6mez
de BIas (1638).

"Relacion verdadera de la grandiosa victoria que Ias armas de·· Espana
an tenido contra las de Francia, sobre' el cerea de Fuente..Rabia. "Dase "cuenta
del numero de muertos,presos y ahogados, quedando el campo, y tod09
los despojos por los nuestros. Sucedio' esto vispera de Nuestra 'Senora d
7 de Setiembre deste presente ano de 1638. Con licencia, en Sevilla, por
Juan G6mez de BIas, 1638, in-4.o, 2 or.

Relaci6n verdadera de la insigne y feliz victoria que 10s invic'tos Jjspd:
noIes han tenido contra los Exereitos del Rey de Francia, y su general el
Principe de Conde, sobre ·el porjiado y bien' detendido sitio de· .la· ine.xpug
nable vil1ay ciudad de Fuente Rabia, en la Provincia de GUipulcoa. En Gra
nada 57 'por Andres de Santiago Palomino, Impressor de· libros. Vendese en

57. J. Bilbaok «[s.1.]» dakar; baina Palauren' erreferent'zia Ducerek
baieztatzen du (ik. 222.or.).
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la Imp. Real, en la calle de 105 libreros, 1638, in-4.o, 2 or. Palauk «se atribuye
al P. Cris.t6bal Escudero» dio.

Relacion en que se declara 10 que la ciudad de Fuen{errabia aviso d
S.M. del prodigio y milagrol que ha sucedido con la devotissima imagen de
Nuestra Senora de Guadalupe, euya ermita' esta en una montanuela, fron
tero d la ciudad, donde los Franceses tenian puesto el sitio y donde Mon..
senor de la Force leia su mala secta a 105 demas. Barcelona, labne RoIileu,
1639, in-4.o 2 Of. Idem Madrid, Juan Sanchez, 1639, in-4.o, 4 or.' '

Relacion' verdadera de 105 regozijos y fiestas que en la villa de Madrid
se han hecho por 10s felizes .sucesos de Fuente Rabia. Assimismo. se da
cuenta de la gran mortandad que el Marqu.es de Torrecusa hi~o en los
Franceses~ que por salvar la vida huyeron del'sitio de la "dicha 'plaza, hazia
el Reyno de Navarra. Con las grandes mercedes que el Rey nuestro Senor
ha hecho a los de Fuente Rabia. En este anode 1638.' Con licencia del
senOf alcaldc D. Francisco de Alarcon, en Sevilla par Juan G6mez, 1638,
in-4.o, 2 or.

Verdadera relaci6n del gusto y demostraci6n que hizo la Ciudad. df!l
Sevilla. El Domingo diez y nueve de Setiembre de mil y seiscientos y treinta
y ocho. Por la nueva vitoria que el Senor Almirante de Castilla tuvo en
Fuente Rabia contra el exercito frances... Impressa en Sevilla, par .Juan
Gomes de' BIas junto a San Acacio. Ana de mil seiscientos y treinta y ocho.
Fol. 2or.' .

. Relaci6n verdad~ra de las grandes ,mercedes que la'Catolica Magestad
de Felipe Quarto el Grande ha, hecho al Governador y d los demds 'cava~

lleros y hijosdalgos, y a toda la demds gente de Fuente Rabia. Y assimismo
se da cuenta de las grandes fiestas que en la villa de 111.adrid se han hecho,
por la grandiosa victoria alcan~ada contra el Frances y desagravios de la
Virgen Santissima, en este anD de mil y seyscientos y freynta y ocho. Ezija,
Malpartida 1638. in-4.o, 2 or. '

Relacion verdadera de la insigne victoria qve han alcangado 105 Excmos.
senores, .el Marques de 105 Velez, Virrey de Aragon y Navarra y e1 Almirantd
de Castilla... contra la armada y exercito que los franceses tenian en la pro
vincia de Guipuzcoa y cereo de Fuenterrabia a rJde Setiembre deste ana
1638., Aelamaciones. in.mortales al libertador de Fuenterrabia. l.g. 1638, fo1. 4 or.

Relaci6n diaria del memorable cereo, y feli'!. vitoria de la muy noble
y muy leal ciudad de Fventerrabia. Al Exce1entissimo senor Don Gaspar de
Guzmdn, Conde de Olivares, Duque de Sanlucar, Cavallerizo mayor del Rey
nuestro senor, y de su Consejo de Estado, Guerra e Indias, gran Canciller
y Ri:!gistrador dellas. Capitdn general de las guardas. y cavalleria de Espana
y Alcaide perpetuo de Fuenterrab-ia. Con licencia, impressa en Burgos por
Juan Martins. Mo 1639, in-4.o, 43 or.' . . ,

Relacion segunda de catorce de setiembre deste presente ano, escrita por
el Padre Christoval Escudero, de la Compaiiia de Jesus, al senor Arzobispo
de Burgos. En que se da cuenta de la feliz vitoria que Nuestro Senor ha
sido servido dar al Senor Almirante de Castilla General del exercito de
Espana contra el Rey de Francia, en la villa de Fuente Rabia. Es obra hecha
de la mano de Dios, m,ilagro grande que obro con nosotros. Madrid, por la
viuda de Alonso Martin, 1638, fo1.
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Relation veritable des choses 'les plus memorable pasees en la Basse
Guienne depuis le siege de Fontarabie, qui tut en l'an 1638 et" particulie
rement des desordres et troubles arrives aux s,ieges de Saint-8ever, Tartas,
Ax ou Dax depuis ledit jour. Apud P. Cauna Armorial des Landes 1829, Ill,
453-573. or. 58.

Relacion verdadera de la entrada _que hizo la Armada del Prances en
compania de 'la del Olandes en la embocadura del puerto del Real Presidio
y Ciudad de la Coruna, el jueves 21 de Junio de 1639, y 10 sucedido al tiempo
que estuvo en el. Y el socorro que quitaron 10s vecinos de Fuenterrabia al
Frances, que llevaba de socorro a Bayona de bastimentos, municiones y
otras cosas. Barcelona, 1639. Egilea, J. Santana Tapia dugu.

Relaci6n y carta que escribi6 del Exercito el P. Tarazona. Madrid, 1638.

Relaci6n verdadera del socorro que cl Fuenterrabia dieron: los Excelentt
simos Almirante de Castilla y el marques de los Velez, Virey de ,Navarra,
generales de ambas coronas en esta faccion, vispera de Nuestra Senora de
setiembre deste ana de 1638. Escribiola Alonso Martinez de Aguilar que se
hallo en el escuadron volante gobernado por el marques de Torrecusa,
maestre de campo, general de los tercios de Navarra. Logrono, Matias
Mares, 1638, in-4.o 59.

Relacion verdadera de la grandtosa batalla que tas coronas de Espana
han tenido contra las de Francia sob,re el cerca de Fuenterabia. Dase cuenta
del numero de 10s muertos, presos y ahogados, quedando el campo y todo
los despojos por los nuestros. Sucedio esto vispera de Nuestra Senora d
7 de setiembre de este presente ana de 1638. Sevilla, Juan Gomez de BIas,
1638, in-4.O '

Relacidn diaria de la memorable victoria de la noble ciudad de Fuen
terabia. Barcelona, Jaime Romeu, 1638, in-4.o Egilea, Ducerek dioenez "(226.or.)
V. de San Raymundo da. '

,Relacion (segunda) de l.a gran- pressa que les tomaron d 10s Franceses
de Fuente Rabia y numero de muertos que "huvo. En este ana de 1638. Sa
cada d~ una carta que embio el Padre Christoval Escudero, de la Compaiiia
de _Jesus. Sevilla, Nicolas Rodriguez, 1638, in-4.o

Relacidn de la memorable victoria que las armas del rey D. Phelipe el
Grande, nuestro senor, han alcanzado de 10s Franceses, haciendo general de
Castilla la Vieja y de la .provincia de Guipuzcoa, D. Juan Alonso Enriquez
de "'Cabrera, gran almirante de Castilla, por- D. Francisco de Vargas, 1., eta
u.g.

Relacion verdadera del teliz suceso que Dios ha dado al senor Almirante
deCastilla y demas senores de Espaiia, en el socorro y defensa de Fuente
Rabia,· y de la salida que hizo su Magestad d nuestra senora de Atocha, en
agradecimiento de la feliz nueva. C~n un romance, alabando el valor de

58. J. Bilbaok ez" du xehetasun gehiago ematen: plegu frantsesa ala
gaztelarazko baten itzulpena ate?

59. Errataz josita dogoen arren, erlazio bera Ducerek aipatzen du' eta
honako han erantsi ere: «Arch. de Salazar, I. 126» (220.or.). "
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1as vizcaynas. Por Francisco de Soto, Criado de S. M. Con licencia. Madrid
1638, Duplaste.

Segunda relacion del estado de las cosas de Vizcaya,· en los buenos
sueessos y victorias que han alcanzado contra el exercito Frances, sobre el
cerco de Fuente Rabia. Sevilla, 1638.

7.1.3. Erromantzeak eta beste

Romance, a la vitoria quel e.xercitQ de Espana (siendo sus generales 105

Excelentissimos senores Almirante de Castilla y Marques de los Velez) tuvo
en el sitio que tenia puesto el exercito Franees en Fuenterrabia. Con Heen
cia, en Barcelona, en la Imprenta de Iayme Romeu, delante Santiago. Ano
1638.. Vendese en la misma Emprenta (1638), in-4.o, 4 or. grabatu bat.

Cereo de Fuente Rabia, invasion del Exercito' y Armada Francesa, Espe
dicion del Egercit'o Espanol, quema de nuestra Armada, Convate de la
plaza, Vitoria de los nuestros, y ricos despojos que dejaron los enemigos ...
Compuesto en seis romances, por Juan Perez de Valderas natural de Zara
g09a soldado de nuestro exercito. Burgos,' Huidobro, n.g.

Victorias y prodigios" precedidos en la estrella del Principe Cardenal
y del senor Almirante de Castilla en la plQ,fa de Fuente Rabia y tierras del
Rey de Espafia, d quien Dios guarde largos y felices anos, y prospere con
victorias de enemigos y espada cortante de los Franceses. Barcelona, Jayme
Romeu, delante de la fuente de Santi~go, 1638, in-4.o, 2 or. Palauk Madri
leko Biblioteca Nacionalean dagoela dio.

Triunfo de Navarra y vitoria de Fuenterrabia. Que se dedica d la Nati
vidad de la Virgen ,Santissima, Madre de Dios y Senora nuestra: Par Diego
Felipe Svarez, Beneficiado de Falces. Non in 'multitudine exercitus victoria
belli sed de coelo fortitudo. Machab. I. Pamplona, Labayen, 1638, in-4.o, 8 or.,
2 zut. Sorrarainek hnrrengo deskribaketa eskeintzen digu: «Romance en
verso, termina con seis decimas laudatorias de diversos autores» (55.or.).

Triunfo de Espana y hazimiento de 'gracias par la gran victoria que con
divinos socorros consiguio e1 Exercito... en Fuente Rabia. Burgos, 1639.
J. Bilbaok F. Riojano delako batdakar egiletzat. '

Triunfos de Fuenterrabia, trofeos de ·Cantabria contra' Francia, por el
valor" de las armas de Espana. l. eta u.g.

Segu'ndo suceso sacado del original impresso en Madrid' en que da
razon de todas las cosas :que han sucedido ·desde et principio de la venida
de 105 franceses en Fuenterrabia y sus villas, y el desastroso fin de ellos.
Barcelona, 1638.

Las 'Grandiosas fiestas ,qu"e ha hecho la fidelissima ciudad de 'Barcelona,
el Cabildo y' Diputacion a la buena nueua de la victoria~ .. qU,e ha tenido, el
Rey nuestro Senor ,de Fuenterrabia, y sus lugares. Barcelona, 1638.
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7.1.4. Ikusitakoak

7.1.4.1. Relaci6n y traslado' bien y fielmente sacado de una
carta embiada en esta Carte; y tiene par argumento: La Sombra
de Mo'S de la Forza se aparece a Gustavo Ho'rn,' preso en Viena, y
le cuenta el lastimosso sueesso que tuvieron las armas de Francia
en Fuente Rabia, Madrid, Diego Diaz de la Carrera, 1638, 4 or.
Theodoric Legrandek berrargitaratu zuen (Euskal-Erria LII (1905)
393-398 eta 449-452.or.) eta horko bertsioa erabili dut. Ba omen
du beste argitalpen bat: De resultas de haber 10s Franceses pu
blicado en Paris un folleto, cuyo argumento es la'sombra deZ'conde
D. Juan de Cerbellon que se aparece d Juan de Weerdl) prisionero
en el castillo real de Vincennes, y le euenta eZ desgraciado suceso
de Leucata; se ideo por alguno de los nuestros un didlogo entre
el mariscal La Force y Gustavo de Horn, ~n que se lamentan del
desgraciadQ suceso de Fuenterrabia. Zaragoza, en el hospital Real
de Nuestra Senora de Gracia, 1638, in-4.o

Plegu honek edukiaren aldetik bi ezaugarri berezi ditu: lehen
dabizikoa, frantses baten ikuspuntuaren arabera bezala jartzea
gertatutakoa; bigarren -lehendabizikoari lotua- erabat satirikoa
izatea: frantsesak barregarri erabiltzen diraalde guztietatik. Txan
txetako obra da, oso gogorra halere.

7.1.4.2. «Breve y' ajustada relaci6n... » bezala, F. Dfaz-Plaja
ren La Historia de Espana en sus documentos. El siglo XVII (Ins
tituto de Estudios Politicos, Madrid 1957) delakoan besteerlazio
bat -bibliografi erroldetan behin ere (izen honekin bederen) ager
tzen ez dena- dugu; erreferentziaren urriak honen ezaugarririk
zehaztatzeko saio guztiak eragot~i·ditu. Transkribatu zaigun zatia
ez dago osorik seguruenik," in' media res (ohizko him punduen bi..
dez) hasten bait da. Herilen kontatzen dena beste iturri handiagoe...
tarik genekienaren laburpen antzerako bat baino ez' da; halaz ere
(ik. 129-136.1erroei egin. oharra) bukaeran Egiaren sariei buruzko
xehetasun interesgarri batzu eskeintzen ditu.

7.1.4.3. Soeorros que an acudido y entrado en la Villa de
Fuente Rabia, assi de Vizcaya, como de Castilla, Po,rtugal, y Ar
mada de D. Antonio de Oquendo y Vitoria qve el Principe Tomas
tuvo de diez mil Franceses que estavan prevenidos para socorro
del 01andes que intento cerear a Amberes. Con licencia, en Sevilla
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por Francisco de Leyra, afio 1638, in-4.o 2 or. Plegu honen ale bat
Eusko Legebiltzarreko LiburUtegian datza eta horixe erabili dut.
I~enburuak dioskunez, bi gai ezberdin dira plegu' honetan: lehe
ilengo bi orrialdeetan Hondarribikoaren azken berria -bidalitako
laguntzena- ematen da; beste bietan frantsesen kontrako mundu
guztiko gerla haren beste gertaldi bat -oraingoa Amberes aldean
kontatzen zaigu. Bi jazoera hauen garaikidetasunak nolabait elka
rrekin agertzea azaltzen badu ere, pentsa daitelce zeharo okertu
gabe seguruenik, Hondarribiaren egoera oraindik larriaren deskri
baketaren ondoren alaigarri bat beharrezkoa. zela: benetako ga
raipen bat. Hortara garamatzate idazleak erabilitako bien arteko
lotura-hitzek, zeren eta itxaropen asko eman ostean, honela bait
dio: « ...se tiene por assegurada aquella pla~a [Hondarribia, ja
kina], y que al Frances le sera fuer~a (dexado empreSSGl: qlle le a
de rendir ta poco provecha) acudir al dano de mas de siete mil
hombres que de nuevo le degoll6 el Principe Tomas junta a Calez
de Francia, en esta manera».

7.2. Liburuak

7.2.1.. Juan de Palafox y Mendoza,Sitio y sac.orro de Fvente
rabia, y svcessos del ana de mu y seiscientos y. treinta y ocho.
Escritos de orden de su Magestad. En Madrid con licencia en -la
Imprenta de Cata del barrio Ano [sic] 1639.

Egilearen izenik gabe dator; aldiz, lehendabiziko orrialdean
eskuizkribaturik honako hau irakur daiteke: «Per Dn. Juan de
Palafox. y Mendoza Suppresso tamen nomine: dice en su Biblioteca
Dn [Antonio Agustin ezabaturik] Nicolas Antonio». 450 or. Oso
edizio txukun eta zaindua, Erregearen aginduz ateratako· argital
pen batean espero zitekeen bezala. Erabili dugun alea Eusko Lege..
biltzarreko Liburutegian gardetzen da.

Bertan, izenburuak adierazten duenez, ez da soilik Hondarri..
biko jazoeraren berri ematen: aitzitik, urte istilutsu hartan itsa
soan zein lehorrean, Ameriketan zein Europan Espainiako harma
dak pairatu zituen gorabeherak -eta batez ere lortu garaipenak 60_

azaltzen dira xehetasun askorekin:_

60. Gogora bedi honetaz lehenago esana.
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...porque las dependencias que tienen de vnas a otras prouin
cias las Armas de su Magestad y las fuer~as de la mar con
las de tierr~, son tales, que no puede bie manifestarse 10 que
se obra en Espafia sin -saber el estado de la guerra de Italia,
Flftdes y otras· partes (...) me ha parecido proponer primero en
esta relacion en que constitucion se hallauan las- .armas del
Rey y los enemigos de su Corona detro de Europa y fuera
della en esta Primauera de treinta y ocho... (S-6.or.) ..

Palafoxek bere Iiburuari egiten dion aurkezpeneko ezauga
rririk garrantzitsuena egiaren aIde agertzea da: egia da bere histo-
rialari lana justifikatzen duen bakarra: -

...ni el amor deuido a la patria, ni el odio natural al enemigo;
y, 10 que mas es, la fuer~a de la razQ que assiste a Espana, ha
podido mouer un instrumento tan leue como la pluma a pas
sar, no solo desde la verdad al encarecimiento, pero ni desde
el sucesso a la ponderacion, teniendo por conueniente no des
viarme de -aquella rectitud y entereza con que deuen referirse
al mundo los publicos acaecimientos, en los quales ha de pre
uenir el que escriue, que hallara juezes de la relacion a los
que han sido testigos del sucesso» (<<Ai lector») .

~ere justifikabidea gertatutakoen hurbiltasuna da 61: leku
koak oraindik bizirik daudeIa, beraiek dira egiIearen zintzotasuna
hobekien frogatzen dutenak: hitz bat esatea nahiko lukete guztia
gezurtatzeko. Badu, ostera, beste sostengu bat bere zuhurtasuna
adierazteko:

Afian~a el _credito de la verdad y ajustamiento desta relacion
el escriuirse de orden ,de -su Magestad, pues las noticias que en
ella se contiene son .las mismas que ha dado_ 10s Generales, los
Cabos y las· que resultan de las Consultas y papeles de los
oficios por donde ha corrido esta materia (2.or.).

61. Bi mendek ekarritako ikuspuntu aldaketa gora behera, Palafoxen
hitzak J>iralarenak dakarzkigu gogora: «No por ser contemporanea sera
menos completa, pues hay la ventaja de poder consultar a 108 mismos
actores de 10s sucesos, con quienes muere generalmente la eX:Rlicaci6n de
importantes acontecimientos.Tal y tan grande beneficio concilia 105 incon
venientes que suelen tener las historias coetaneas. -Los documentos diran
10 demas. No pretendemos por esto la infalibilidad historica, pero provoca
remos quiza explicaciones y controversias, y pondremos, sin duda, la base
de unnuevo edificio, que levantaran mas habiles inteligencias» Historia de
la Guerra Civil y de 10s partidos liberal y carlista I (1853); orain Turner/
Historia 16, Madrid 1984.
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Bere iturriak, beraz, zuzen zuzenak ditu.. Haatik, iturrien ara..
zoa baino, gure ikuspuntutik askozaz interesgarriaga dirudi Brre..
gearekiko loturarenak. Genaro de Sorrarainek bere Catalogo de
Obras ·Euskarasen (Barcelona 1848) 62 iruzkin jakingarri hauek es
keintzen dizkigu:

El rey Felipe IV mand6 escribir esta Relaci6n al Venerable
D. Juan de Palafox y Mendoza, que era, cl la saz6n, Consejero
del Supremo de Indias. Esta primera edici6n sali6 sin nombre
de autor, en atencion a salir' el escrito en nombre de la Co-
rona. (53.or.). .

Hauetatik -eta Sorrarainek ematen dituen beste zenbaite..
tatik 63_ ezin argiago nabarmentzen da zein izango den liburuaren
joera: aIde batetik} Erregeak agindua eta zuzendua' irten zen; egi
Iearen izenik gabe 'ateratzean, txosten ofizialtzat aurkezten da,

'hau da, Espainiako estatuaren bertsioa izan behar du goitik be.. ~

hera. Bestetik, enkarguzko lana izaki, ez zaio edonori' eskatzen, ez
bada gortean ondo ikusi eta kargu garrantzitsuekin saritutako'bati.
Merezimendu hauek beharko zituen paper guztietara iristeko. Ateak
erraz baino errazago zabalduko bazizkioten ere -eta aIde hone..
tatik kalitatezko berriak ditugu, berak aipatzen dituen. lekuko
horiengandik erdietsiak-, bere' egoera ofizialak ikuspuntu berezi
bat (estatu interesena, alegia) ezartzen dio: beti egia kontatuko
duela aldarrikatzen duen arren, :kasik segurua da harren arabera.
gezurrik esan ez baina egiaren bat estali duela, Moreti sinisten
badiogu' bederen: Palafoxek ez du Moretek adina iskanbila aipa
tzen,' ez eta agertzen· honen mihi zorrotza Espainiako bizioak sa..
latzeko 64

•

62. Faksimila Bizkaiko Aurrezki Kutxak argitaratua, 1984.
63. «D. Juan de Palafox y Mendoza naci6 en 1600 en el reino de Ara..

gon. Hizo sus estudios en Salamanca y poco despues de concluidos fue nom
brado Consejero de Indias. Abraz6 luego el estado 'eclesiastico y Felipe IV
que le profesaba estimacion particular le concedio el obispado de Angelo
polis en Mejico. A consecuencia de serias desavenencias con los Jesuitas,
regres6 a Espafia y en 1659 fue nombrado para la silla de Osma.y muri6 en
dicho punto el ano 1665», 54.or.

64. Ik. adibidez, Egia eta Egearen arteko istiluaz (21-24. lerroei bu
ruzko oharrean) eta Olivaresen portaerari buruzko kritikez (151..152. lerroena)~
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7.2.2. Joseph Moret y Aleson, Empenos del- valor y bizarros
desempenos, 0 Sitio de Fuenterrabia 65, que escribi6 en latin el
Rmo'. P. Joseph, Moret de la Compafiia de Jesus, natural de la Ciu
dad de- Pampiona~ SUCEDIDO el- ADo de 1638. ESCRITO en tres
libros Mio de 1654. TRADUCIDG AL CASTELLANO- ADo de 1763.
Con algunas Adiciones y Notas POR DON MANUEL SILVESTRE
DE ARLEGUI, NATURAL tambien de la Ciudad de Pamplona,
MAESTRO DE GRAMMATICA EN LA DE sanguessa. EN LA OFI
CINA de -Joseph Miguel de Ezquerro, Impressor de 10s Reales Tri
bunales de Navarra.

LGEVko faksimila (Bilbo, 1971) erabili dut, in Annales del
Reyno, de Navarra VIII. 240.or. +. «Dedicatoria» eta itzultzailearen
eraskin askorekin.

Moreten liburu honetan Hondarribiko hesialdia eta honek Es
painian eragin zituen -mugimenduak eta gainerakoak astiro komen
tatzen dira. Oso -estilo berezia du: Palafoxek ez bezala, -xehetasunak
ez ditu sekula hutsean ematen; bere iruzkinak -sarri txarrerako
tartekatzen ditu· beti, kontaera soila baino -honek dakartzan giza
-portaerak axola gehiago zaizkiola.

Honetan ezeze abiapuntu gehienetan ere bereizten da Moret
bere aitzindariarengandik: hasteko, ez da inondik ahaztu behar
hamasei urte igaro direla Hondarribia askatu zenetik; besterik
ez bada ere, 1643an Konde-Dukeak bere boterea galdu zuen, eta
hori nabarmentzen .da Erregearen ordezko~ohiaz mintzatzeko la
saitasunean (ik. 151-152. lerroei buruzko oharra), nahiz eta hori
ez den bere- -eta inoiz besteren- kritiken norabide bakarra:

Y como en realidad no puede darse edad mas viciada ni menos
amante del pundhonor que la nuestra; por esto mismo deben
105 buenos hacer los' mayores esfuerzos para llenar con sus
virtudes la memoria de ·105 venide~os, sin dar lugar en ella a
10s infortunios y vicios de los otros (l.or.).

Alabaina, Moreten kritikak usu herriaren zurrumurru eta us
teen atzean izkutatu om dira, kritika-gaiak min -eta hori baino
gehiago nonbait- eman- dezakeenean batipat: «Pero no se escap6

65. Jatorrizko izenburua: De obsidione Fontirabie, Lyon- 1654. Itzulpe
nekoaz Galbetek (aip.art. 470.or.) honela dio: « ...vertida luego al castellano
par don Manuel Silvestre de Arlegui, con el rebuscado nombre de...».
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de la murmuraei6n de algunos .. ,.» (237.or.). Ez da hala gertatzen,
ostera, bere garaikideen oker orokorrak (hala nola administral
goaren lasaitasuna eta antolamendu eza, koldarkeria, traizioa...)
salatu behar dituenean. Beraz, Moretengan ikuspuntu kritikoago
bat badakusagu ere, ez dut uste idazten duen garaian jadanik
topiko izan behar zuten gaietatik gehiegi urruntzen denik.

Asmoen artean aipagarriena, zalantzarik gabe, honako hau
da:

Mueveme tambien a escribir el, rezelo de que 105 sucessos de
este Reyno queden sepultados en silencio por la acostumbrada
desidia de sus Naturales a escribirlos, que consiste, 6 en que
es vicio nativo de la nacion, 6 en que 10s engaiia 'la errada
opinion con que piensan que por tradlcion de unos a otros
llegara mas pura a los venideros la, narraci6n de 'los sucessos:
pero en realidad no hay noticia que pueda' asegurar su penna..
nencia, si no se afianza en la dtJraciol). de 105 escrit05, porque
al modo que aunque faltan presto las lenguas de 10s hombres,
sus escritos duran; assi tambien, las noticias que se afianzan
en aquellas perecen, pero las que en ellos, subsisten: y llega
muy tarde el remedio de una investigacion, quando ya el tiempo
oscureci6 10 mas de 105 sucesos con una como niebla que
10s infortunios y vicios de 10s otros (1.or.).

Bestalde, Moreten iturriez ez dakigu ezer zehazki, berak ez
bait ditu azaldu. Arleguik, dena den, baten aztama izan daitekeena
ematen digu bere «Apendix»ean: -« •••un Diario del Cereo que, por
la semejanza de los eontextos juzgo Yo ser el que instruy6 a Moret
en su narraci6n de las operacionesdel sitio».' Ez digu, tamalez,
xehetasun gehiegi ematen: zein izan daiteke Diario delako hori?
Besterik ez ote zuen erabili?

Azkenik, O'Reillyk jesuitaren egoeraren deskribapen p'oetiko
bat egiten badigu ere:

.. .la suma modestia que le dominaba le hacia dudar que otros
hombres, irian precisamente a buscar en su, rec6ndita celda la
explicacion de 105 heroicos hechos... (to.or.).

eta geroxeago:

...me fui a buscar en el silencio del claustro abandonado la
relaci6n del monge, perpetuo historiador y coronista de las glo
rias de Espafia (ibid.).
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egia esan, Moreten lana oso ezaguna izan zen (gogora bedi Lyonen
eta .latinez, argitaratu zela), Vicente Galbetek dioenez:

En ella ,se recoge cuanto de aprovechable, hay en 105 trabajos
. prec~dentes, se corrigen errores y se suministran nuevos datos,
-sirviendo, a su vez de ipspiraci6n a todas las posteriores publi
caciones (<<lFue desinteresado don Diego de Butr6n?» 470.or.).

7.2.3. Antonio Bernal de O'Reilly, Bizarria guipuzcoana y si
tio de Fu'enterrabia. Apuntaciones' historicas. Donostia, Juan Oses,
1872. 304 or. Moreten liburua. erabili duela aitortzen badu ere,
datu gehienak, pasadizuak, estiloa eta inoiz hitzak ere errepikatzen
dituela esan beharra dago: ora har, Moreten liburuaren laburpen
bat dugu hau. Alabaina,' geroago argitaratu zuen «Fuenterrabfa.
1638» (Euskal Erria XIX (1888)) artikuluan bere liburuaren nor..
tasunadefendatu zuen zenbait historialari frantsesen kontra:

.. .la veridica relaci6n que tuve la honra de publicar en 1872,
(y no un «roman ecrit par Moret et augmente por Mr. O'Reilly»
[M. Ducerek idatzia, «Recherches Historiques sur le siege de
Fontarabie en 1638» Bulletin de la Societe des Sciences et Arts
de Bayonne 1880] (193.or.).

Nahiz eta ezin .. dudan baieztatu, badirudi eztabaida. honetan
kopuruak handitzen ditu,ela, zeren eta harrigarri bait deritzot
frantsesek ez bain.a berak ezagutzeari Richelieuren paperak (ik.
honetaz. gehiago 5.: lerroari egin ,zaion oharra).

7.2.4.C,onde' de Llobreg'!t, Fuenterrabia. Noticias hist6ricas,
Madrid 1930. 193 or. Atal oso bat (134-157.or.) eskeintzen zaio Hon
darribiko hesialdiari. Xehetasun berriren bat gora behera, aurre
ragokoek esandakoaren laburpen interesgarri eta zabal bat, Galbeten
eritzla gogorragoa'.bada ere: ',« •.,.respectoa la abra, mas se trata de
un trabajo de divulgaci6n 'que no dice nada nuevo·» (aip. art. 470.or.).
Oharretan ikusiko den bezala, gutxienez zenbait kopurutan be
reizten da besteengandik.

7.2.5-~, ,.Labayru,: Historia-.general del Seiiorio' de Bizcaya1 Bilbo
1895-1903 (6 lib.). LGEVko faksimila ,(8 'lib. 1967 eta hur.) erabili
dut hemen. Bakarrik Egiari dagokionez (<<Por tratarse de un hijo
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de Bizcaya... », 275.or.), here obraren 5. liburuki~n ataltxo bat (273
276.or.) eskeintzen dio Hondarribikoari: . 'gertaeren 'laburpen baten
ondoren, honela dio: .

No es de nuestra incumbencia relatar pormenores de· este fetiz
s~ceso de' armas ni de las recompensas y gracias concedidas por
D. Felipe cl esta villa,. (...) p,abiendo sobre este particular libros
ex p,Yofesso deq.icados a su na.rraci6n .(274.or.). .

Honen' arabera, soilik inbasioa zela eta Bizkaian egin -ziren
prestakuntzez eta' Eglak jasotako Erregearen eta Konde-Dukearen
gutunez mintzo da, xehetasun interesgarriekin.

8. Iruzkina

8.1. Erdal sarrera

1: Honen gisako izenburuak ugari agertzen. dira ,garai harta
ko .gaztelerazko inprimatuetan: Isidro, Poema Castellano (Madrid,
1599), Poema ,castellano que contiene la. vida del ,Bienauenturado
San Fructos (Madrid} 1623), La Farsalia, poema espanol (Madrid,
1684) (Guztiak apud Pierce, La, poes'ia epica del Siglo de Oro, Gre- .
dos, Madrid 1968). Honelakoetan «castellano» zein «espafiol» -eta
gurean «vizcayna»- hizkuntzari eta ez aberriari dag9kiola esango
nuke, hots 'euskaraz dela adierazte,n duela', ,eta ez ,Bizkaian egina
edo bizkaitarrez ari denik. .'

2: ' Dagoen dagoenean irakurri behar dela' proposatzen badu
gu, ez. da batere erraz suposatzen, merok zer esanahi duen: gazte
~eraz .izan ohi dituen, bi zentzueta~kbata -«arrain moeta», alegia
ez d~' egokia, 'zalantzarik gabe.' Besteak' -hau 'da, «soil» adjeti
boak- aproposago dirudien arren, Corominasek dioenez' bere era
bilera ez da zabaltzen XVII. m~ndeko hasiera arte nahiz eta «'se
habla en cambio de mero "y niixto imperio~ en terminos jurfdicos',
en muchas obras medievales». Beraz', aIde batetik Erdiaroko for
mula hori gure testuari ez badagokio, ene eritzian,' bestetik hone
lako plegu arrunt batean hain kulto -«En general mero se ha
mantenido en todas partes dentro de la e'sfera culta» (ibid.)-:'" den
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hitz bat 'agertzea gutxienez zalantzazkoa da. Horregatik, beste bide
bat hartzen saiatuko gara: sarritan poemaren sarreran metrikaz
ko xehetasunak ematen zirela (cf. Defensa de damas ... en ·octava
rima, dividida enseis cantos ... (Lima, 1602), Epilogo en octava ri
ma de la vida de ... (Milan, 1665), Los doce .libros de la Eneida.
Traduzida en octava rima y verso Castellano (Toledo, 1555) eta, ha
tez ere, La Guerra de Granada que hicieron' los Reyes Catolicos, en
metro, castellano (1. eta u. g.) eta .. .el segundo libro de las Eney
das del virgilio'. Trobado .en metro' mayor... (Burgos, 1528) Pierce,
aip. lib.) ko.ntutan hartzen badugu,. ME[T]RO -«vale cerca de
nosotros tanto como 10 que esta compuesto en verso por tener su
medida; op6nese a prosa» Covarrubias, s.v.- .irakur daitekelakoan
nago. Honela balitz, Yren ostean RIMA -hots, METRO Y RIMA
etortzea daitekeena da: «Rima significa 'verso' 0 'composici6n poe
tica' en la Edad Media y sigue significando (verso' en el Siglo de
Oro, sea en el sentido de 'linea de texto versificado' 0 en el de
(estructura de lenguaje versificada', en oposici6n a la prosa» (Co
rominas, s.v.). Proposatzen dugun bikoteak nahiko arrunt dirudi:
cf. Santillana: « ...prerrogativa de los rimos e metro ... », «fi~o ri
mos e cant6 en metro» (apud Corominas).

3: Suposaketarik' errazena eta egokiena deritzot: cf. Los fa
mosos y' Broyeo's heehos del invencible y esforfado Cid ... (Anveres,
1568), Los famoso'S hechos del principe... (Toledo, 1585) Frank
Pierceren aip. lib.an aurki daitezkeen adibideak aipatu arren. Ze..
rrenda ziur aski nahi adina luza zite'keen.

4: Arejitaren eransketa. Ez dirudi azalpenik behar duenik.
Ik., dena den, 9. lerroaren oharrean esana.

5: Arejitak .osatua. Ik. 135..138. lerroak eta dagozkien oharra.

6: designaci6n real edo? Ik. 7-8. lerroei egin oharra. Landa
zurik bere. Historia de Guipuzcoako (Imprenta Vicente Rico, Madrid
1921) «Gobierno militar de Guipuzcoa. Origen y nombramiento de
su coronel» kapituluan honelaxe egiten zela egiaztatzen du: «En'
estas plazas [Donostian eta HondarribianJ hay,tambien, en la de
Fuenterrabia su gobernador, puesto por el Rey [nik azpimarratua],
y tambien 10 hay en San Sebastian... » (345.or.).

7: Arejitaren eransketa. Ik. 129-136. 1. egin oharra.
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8..9: Ezin izan dut Bizkaiko' bi jeneral hauen nortasuna ar..
gitu. Irufiekoaz, cf. 133-134. L eta dagozkien oharra.

10-12: Arejitak osatua; berak dioskunez « ...azterketa sako
nagorik egin ez dadin bitartean, hauxe da dakiguna:' Juan Bautista
Alzola Muntxaraz hori Durangoko seme dogula, abadea, eta Arra..
tiako Castillo-n (Artean) egoala parroku, Egia gudalburuari gora
zarre kantu hau ondu eutsanean»'. (aip. art.. 143.or.). Gogora, bes
talde, laukoaren azpian Alzolak berak «El Licenciado,.. ~» izenpe
tzen duela.

13: Go-gora 1862 arte ez dela Bizkaia, Gipuzkoa' eta Araba
barne zituen Gazteizko eleiz-barrutia sortzen. Bilbokoa ~Donostia

koarekin batera- 1949 inguruan soilik eratuko da.

14: Garai hartako apezpikuaren izena ez da zail izan eskura
tzen: Landazuriren- Historia civil, eclesidstica, po-litica y legislativa
de la M.N. y M.L. ciudad de Vitoria sus privilegios" esenciones,
franquezas delakoan «CataIogo de los Obispos de Calahorra Con..
forme a las Aetas Conciliares» bat aurkitzen da. Testuari erantsi
diogun Gonzalo ChacoD y Velasco (ez dut Velasco sartu ez duelako
ematen lerroa horren luzea zenik) 1632-1642 tartean egon zen.

15: Tartean zerbait gehiago' agertzen bazen jakin gabe, hu
rrengo lerroko doren arabera rememorando bezalako aditz bat
beharko genuke.

16:. Eraiketa 'argia iruditzen zait.

8.2. Egiaren kanta

1-2: Felipe -IV Austriakoa, alegia;' ez da Errege hau 'euskal
poesian aipatzen den aldi bakarra': cf. 1666ko Gure Erregue Phi
lippe Andiaren heriotzean euscarazco coplac.Bertan· oraingo her
tso hauen oihartzuna aurki daiteke: «Ilumbetan dago emen / Orai
mundu gustia, / Cegatie ilundu den / Haren iguzqui andia» (21
24.1. TAV 136-137.or.). Gonbara bedi La Araucanako honako bertso
hauekin: «vendra toda la tierra en mi presencia / a dar al Rey
Felipe la obediencia» (XXXIV, ·14,7-8). Antzeko aurkezpen formu
la: baterako cf.. 16S8ko Qvartetac gvre Principe Iavneanren (sic) D.
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Phelipe Prospero gaio'ce dichoso'an: «Andia vide ~era / trosetan
sarturiq / vada Mundu guztia / dauca~u sorturiq» (5-8. '«Contribu~

cion... » 91.or.), «Gomez andia an ~anarren» (Arrasateko erreketa,
TAV 3.1.7,6) eta, batez ere, «Mosiur Chanfarron jaun andia» (Mr.
Txanfarronen kanta, TAV ,,3.1.16). Erregeei' -eta, bereziki Felip.e
IV.ari- andia epitetoa ezartzeko ohitura zabalaren erakusgarri on
bat dtigu (a contrario) Quevedori leporatutako plegu baten hurren
go bertsootan:' «Grande soys Felipe a manera de hoyo, / ,ved si
10 ,que digo -en'raz6n apoyo, I quien mas del oyo quita, ffias gran
de le haze, / mirad quien 10 ordena, vereys a quien place... » (Pro~

clamaci6n 0' a'clamaci6n a la Magestad de Felipe quarto de Castilla
(1641), apud Garcla de Enterria, 278.or~); beste bat -oraingoan
zor zitzaion begirune guztiarekin~ Hondarribiko ,hesialdiari bu..
ruzko erlazio baten izenburuan: Relaci6n verdadera de las gran..
des mercedes qUe) la Cat61ica Magestad de Felipe Quarto el Gran..
de ha hecho al Governador... (Ezija, 1638) (Apud Palau).

3: Oso normala bide den apostrofe honetarako, cf. «Alegraos
gente Christiana / ·que esta noche. passadera / Ha nacido en came
humana / el que todo' el mundo espera» (apud Mareo I, 234.or.).

4: . Ez da hau, jakina 'den"ez,. Ondarribiak pairatu zuen lehen
dabiziko hesialdia: «La primera acometida de los franceses que
entraban en Espafia-, solla ser ~iempre contra esta plaza. Los sitios
mas memorables de que se tiene noticia, son el que sufrio en 1476
y 1477, sostenido por las tropas de Mr. Aman, senor de Labrit,
que no pudo conseguir su intento de tomar la plaza, y el de 1521
por el almirante Bonivet, que se apodero de la poblaci6n, tenien
dola en su poder desde este aiio hasta el de 1524» (S. Mugica, Pro
viocia de Guipuzcoa 752.or.), ez eta azkena ere: «Tambien fue ase..
diada y tomada esta plaza por el Duque de Berwik en Junio de
1719, y mas tarde, en 1794» (Ibid.). Gogora Bertso Bizkaitarretako
«Francesac Ondarriuia / beti oy dauca cuticia» (25. ahapaldia;
J. A. Lakarra «Bertso Bizkaitarrak (1688)>> 12D.or.).

'5: Beste iturriak, oro' har, nahiko hurbil daude kopuru hone
tatik: 1639-ko Palafoxen liburuan: « ... juzgadose cl vno y otro lIe..
garia a diez y seis mil infantes y dos roil cauallos... » (14.or.); Mo
retek -1654ean- hasiera batean- (40.or.) frantsesek hogeita :Qamar
mila oinezko eta sei mila zaldizko zetozela zabaldu zuteIa idazten
du (gauza bera Palafoxengan, 134.or.); aIabaina, hesialdiaz jadanik
aritzen denean, ftantsesen kopurua honela mugatzen du:. «En 10
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que tOca al numero de tropas, ya se cuentan en los Reales France~

ses diez y' ocho roil Infantes y dos roil Caballos, fuera de la gran
de Armada... » (156.or.); antzerako berria eman ,zen 1638. urtean
bertan zabaldutako Breve y ajustada relaci6n.. '. delakoan: «Para
esto junto un numeroso ejercito de diez y ocho roil infantes y tres
roil caballos, y una poderosa armada por mar» (apud Diaz-Plaja)
La Historia de Espana en sus documentos '192.or.). Urte bereko Re
laci6n y traslado satirikoan: « ...nuestras fortificaciones [frantsese
nak], defendidas por mar y tierra de veinte' y dos mil infantes, y
dos roil cauallos» (451.or.). 1872an Bernal Q'Reillyk -Moreten gi
sara- bi kopuru ezberdin ematen ditu; lehendabizikoan (43.or.)
ohi duenez Moreten datuez baliatzen den arren.. bigarrenean (83.or.)
zehatzago hau dakar: «el campo del de Conde se componia de
veinticinco regimientos de infanteria~ algunos de. roil plazas, los
mas de novecientas; aguadores) lefieros y artilleros; y ocho come..
tas de buena caballeria, esperandose de uri momento a otro' la
llegada de fuerzas mas numerosas». Honek jarraipena aurkituko
du, handixeagoturik, Conde de Llobregatengan (1930):, «Compo
nfan este' ejercito 25 regimientos. de Infanterla de mas de mil pla
·zas cada uno" 8 cometas de Caballeria y poderosa artilleria»
(135.or.). Halarik ere, gudu honen osperik handienerako edota, se
guruenik, Frantziako historialariei ~urre egiteko (oso adierazga
rriak dira segidan aipatuko dugun artikuluaren ~asierako orri ez
tabaidatsuak; ik. honetaz 6.§)1 O·'Reillyren. emaitza ez da hartan
geldituko: «Fuenterrabia» artikuluan', (195-196.or.) kopurua neurri
gabe puztuko du, dioenez, Burdeosko Arzobispoaren· eta Richelieu
kardinalaren' paperak erabiliaz: «el ejercito sitiado-r se componia
de 18.000 hombres de infanteria, artilleria e ingenieros, y 2.000 ca
ballos: y con 10s socorros que la ciudad de Bayona no cesaba de
enviar, cediendo alas instancias apremialltes del Prfncipe de Con
de, se puede estimar en veintiocho a treinta roil hombres, forman
do cin.co cuerpos de tropas aguerridas». Frantsesen harmada nola
edo hala gehitzeko saio honek, ordea, ez dirudi oihartzunik erdietsi
duenik; oraingo, historia batean -1971eko Claveriaren Historia
del Refno t!e Navarran-, adibidez, urak bere bidean ditugu.: «El
principe de Conde, al frente de veinte roil infantes y dos mil caba
llos se presento delante de la.. plaza de Fuenterrabfa... » (378.or.).

6: Eta ia lortu ere zuten Iztuetak -Palafoxen hitzak itzu
liaz (406-407.or.)- dioskunez: «Egun negargarri oetan Plazara bo
ta izan cituen etsaiac amaica milIa cafionazo ta gueiago, eta lali.
renn bomba; airatu. cituen sei mina, eta zazpigarrena ere presta-
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tu ceban su ematea beste eguinquizunic etzebala», (361.or.). Era
berean, Moretek' honela" deskribatzen du hiri askatu berria: «no
se veia por todas partes, sino la mayor desolacion, que daba lasti
ma; derribados todos 10s edificios; las calles, pues" intransitables
en muchas partes con las minas de las casas; de' modo que casi
no hallaban a Fuente-rabfa dentro de 'Puente-rabia» (232.or.). His~

torialarien hitzak birlaboratuaz, Otaegi here' Ondarribiko· cher
k'oan~ EKko hitzetara ho~nela. hurbiltzen da: «Sutunpa luze izuga
ttiak -I Zuzen paratz~n dituzte: / Iskanbill eta oju aundiaz / Gogor
su egiten 'dute;' 'I Ofiaztarriren chinpart gorriak / Dabiltzala dim.;.
dite / Erri guzia erre nalrikan... »' (57-63. 1.).

- -

7-8: D'omingo' Egia ez zen inoiz izan Hondarribiko 'gobema
dore Erregearen aginduz -behar zen' bezala (ik. hitzaurreko 6. le
rroari egin oharra) hesialdia igaro arte, bederen (ik. honi 'buruz
129-136. lerroei bUrUzko oharra). Izan ere, Maese de Campo Chris~

tobcil Mexia' Bocanegraren faltan, Egia ordekotzat zegoen, hesial
diaren lehendabiziko egunetan erantzun..beharra bere eskuetan ero
riaz (Cf. Moret 3S.or.); alabaina, gertaeren berri Gortera iritsi be
zain laster, Erregeak Maese de Campo .Miguel Perez de Egea
-« ...soIdado de tanto valor y opinion y ta entendido y platico en
materia de fortificaciones, y -auia obrado hasta 10' posible con gran
de esfuer~o y acierto en las Islas de Santa Margarita y San Hono
rato... » (Palafox 137.or.;" ik. Moret 42.or. eta Llobregat 140.or.
ere)~ berehala Hondarribira joanzedila agindu zuen «...para defen
derla como Gouernador de la pla~a, sino, huuiesse ya entrado
en ella el Maesse de Campo do'n Christobal Mexia Bocanegra»
(Palafox 137.or.; cf. Moret 42.or.)~ Horrela, uztailaren hamairuan
(cf. Palafox ISO.or. eta Moret 5S.or.), Irlandako soldadu batzu eta
zenbait ofizial eta, hondarribitarrekin batera, itsasotik plazan sartu
zen, frantsesen goardiak txuliatuaz. Ez zuen, ordea, luzaro bere
karguan iraun: izan ere, abuztuaren zortzian, frantsesen kontrako
ateraldi batean zihoazerI soldaduei murrailetatik adore ematen
ari zitzaielarik(cf. Moret 95.or.), alkabuz tiro bat jaso eta hamabi
orduren buruan hil z,en. Honako hitz hauekin ixten du _Palafoxek
EgeariHondarnbiko hesialdian zegokion kapitulua: «Era, don Mi
guel Perez de Egea natural 'de Cerdena, Cauallero de valor y ex
periecia y en el arte militar fiUy versado, platico en materia de
fortificaciones, animoso y ardiente, y de 'quien' se dize que defen
dio la pla~a'con su vida,·y la asseguro con su muerte, porque las
fortificaciones ,que dex6 'dispuestas y la forma que dio a la defen
sa fue el reparo mayor ,deste .sitio... » (191~or.).· Moretek, bere alde-
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tik, Palafoxenen antzerako laudorio hitzei hurrengo komentario
gogorrra eransten die: «Culparonlealgunos de temerario, otros
10 ·calificaban "de valiente, ordinario error de los que tanta alaban
za dan a -lbs viciosos extremos de la -virtud, como a ella misma»,
(97.or.). Beraz, berriro dugu Egia Hondarribiko gobernadore, orain
goan hesialdiak iraun zuen arte.

Era berean, Egiaren adiskide eta laguntzaile garrantzitsu izan
zen Butron alkatea ere erabat, ezabatuta dago EKn (Roni buruz
ik. 179..180. lerroei egin oharra). Gorazarre kantua izaki, Egiaren
balioa nolabait txiki edo estal dezaketen guztien izenak albora
uzten dira, horrela heroi bizkaitarra historiaren aurrean bakarrik
utziaz. Dena den" Bertso Bizkaitarretan salatzen denez: «At Aztu
ya~u Guipuzcoa, / Domingo de Eguia» (25.1.): Egia kasik desager
tuko da geroagoko kontaketetan (ik., adibidez, S. Mugica Provin
cia de Guipuzcoa 752.or.); b,erak lortutako sariak ~Breve y ajus
tada relaci6neko «...al Gobernador... » (ik. 129-136. lerroei buruzko
ohan;a) inpertsonalaz gain- bakarrik Labayruren· liburuan («Por
tratarse de un hijo de Bizcaya... » 27S..276.or.) aipatzen dira eta ez
dago -dakidalarik- hesialdiaren ondoko aipamenik, ez bada Te6
filo Guiard Larrauriren Historia die Bilbaoko txikia (ik. 129-136. le..
rroen oharrean).

9: Cf. Labayru: «el bravo bilbaino Domingo de Eguia»
(273.or.), «A este bilbaino... » (276.or.); Palafox: «.. ~el Capitan- Do
miilgo de Eguia, natural de Bilbao» (12S.or.) eta, zehatzago, Moret:
«...el Capitan Domingo de Eguia, natural del Lugarde Deustua en
la Vizcaya» (3S.or. ik. O'Reilly 74.or. ere).

Cf.~ bestalde, CPV 777: «Madrilen dago bataiatua / doai ann
dikin yantzia / ta San Andresko parrokian du / zeruetako eren
tzia». (San Isidroren bizitza. Bidenabar, balada amInt honetan ere
-beste xede batekin, halaz ere- Moises aipatzen da: «Isidro
orrek Moisesen gisa / jo du akulluz arria... ») •

11: Eesse orijinalean, errataz (cf. essera 108. 1.). Errata bera,
oraingoan eskuizkribu batean, Afiibarroren Gero'ko Gero'n: E'eizta
riac (316.or.).

Ezin izan dut honi buruzko datu zuzenik aurkitu; haatik, La
bayruk aipatutako «el diputado -general D. Domingo Lopez de
Eguia» (273.or.; erreferentzia 1638ko abuztuaren hiruan datatua
da) delakoarekin zerikusiren bat izan zezakeen; gogora bedi gure
bertso papereko hamalaudunaren sinaduran -beste inon ez bezala-
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Domingo Lopez .de"H:egvia dela,. Bestalde, badugu Durangoko Egia:..
tar militar ezagunen leinua, zeinaren semerik ospetsuena 1830. ur
tean Conde de Casa-Eguia izendatua izan bait zen ,(cf. C. Villava
so, Histo'ria. de DurangfJ, Biblioteca Vascongada'Villar, Bilbo 1968,
138-141.or.) ~

Formularako cf. «En Cordoba, Ciudad' Noble, / naci6 de fami
lia hidalga~.. )} .(Do'n Francisco- de Leon y,Mesa, apud Caro Baroja,
Romances de ciego' 128.or.)_ eta «En la ciudad de -Valencia I naci6
de muy nobles padres... » (Doiia ]osefa 'Ramirez, apud Caro Bara
ja, Ope cit., I34.or.).

13-15: Cf. Moret: «En medio 'de la disposici6n de las ,armas
dieron la primera atenci6n a la Religi6n: estando ya el enemigo
cer~a, desde una 'proxima ermita que Ilaman 'de Guadalupe trasla-

,daron', a .toda prisa a d~ntro del' Lugar la Imagen de nuestra Seno
ra y en presencia' de gran' concurso delante del Altar hizo la Ciu
dad voio de que si saliessen con victoria, guardarian siempre fies
ta aquel dia y 10 consagrarlan al Culto de Nuestra Senora; y que
la vispera se estaplecena ayuno; y que apenascesasse el embarazo
por raz6n del enemigo, la volvenan a su Ermita con solemne pro
cesi6n: ni les sali6 en vane el implorar el patrocinio de la's San
tos: y quan hermanado con la devoci6n 10 acredit6 el haber ven
cido al Enemigo con grande estrago vispera, de la Natividad de
Nuestra Senora»' (36.or.) eta «AI otro dia [hesialdiaren 64.ean]
implor6se al Cielo el SOCOITO, porque sin el nada valen los desig
nios'de 10s hombres; y as! se" publico Procesi6n de Rogativa' con
la Imagen de Nuestra Senora,a quien asisti6 'el concurso que pu
do permitir la consternaci6nen que el enemigo 108 tenia» (169.or.;
ik. 203.or.. eta Llobregat 138.or. ere).

, 16: gorde pazcoac: Orijinalean batera agertzen da;' ez da, or-
dea, sasi-hitz honen alerik' agertzen' arakatu ditudan gaztelerazko'
eta euskal hiztegietan; beraz} gorde aditza deja pentsatzeari zuze
nena deritzot.

19: Cf. Palafox: « ...el Capitan Domingo de Eguia, a quien
Dios tenia reseniada su d'efensa... » (192.or.); ·era beretsuan O'Rei
IIy: «Dios le destinaba para alcanzar la gloria de- defender Fuente
rrab-ia», (II9.or.); itxura klasikoagoan, Moret: «...aquel mismo pa~

ra qu-ien tenia·-' la -fortuna reservada la gloria de la defensa 'de
Fuente-tabfa'», (73.or~). Fotmularako~, cf~ «parece ,en tus manas que
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el criador te -gufa», (Libro .de Aleixandre, 235d)., eta hurbilago': orain
dik «lY' quien resistira vuestras '. espa-das, / por la divina mano.
gobernadas?» (La ·Araucana XXIV, 16,7-8).

21-24: Gorago esan bezala, uztailaren hamairuan Petez' de
Egea gobemadore berria Hondarribian zen. Honen" etorrera hesi
tuen artean gogo onez hartua 'izan bazen ere, Egiarekin istiluak
sortu omen ziren, Moretek dioenez: «solo fue desapacible para
Eguia, a quien le parecia que se" usurpaba lagloria de defender el
Sitio. Ni alcanzo Perez a suavizarlo, siendo assi, que de intento se
anticip6 a decirle que venia como un companero para su consejo,
y no coma Superior; contemplando Eguia que esto era no solo
haberlo pospuesto en la elecci6n, sino despojarlo de 'la posesion.
Y sin embargo de ser un hombre nada doblado y de una bizama
militar, 'nada hecho a disimular y ocultar en su animo las ofensas~

enseiio' no obstante en el semblante el sentirniento, mien.tras vivi6
Perez, huyendo quanto le fue posible de su presencia» (55.or.). pa
lafoxek ez du honen berririk ematen; esanguratsua izan daiteke,
alabaina, bi historiaIoriok bat etortzea Egiaren portaera" goraipa~

tzean: « ... todo el- tiepo que vluio el Maesse de Campo don Miguel
Perez de' Egea acudio Eguia a seruir .el puesto de Capitan con la
putuaIidad que antes auia, seruido el de Gouernador, mostrando
qua igualmente sabia obedecer y mandar»' (Palafox, 1St.or.), «Pe
ro es laudable la templanza de este hombre en su resentimiento,
porque sin la menor replica se aparto del Gobierno y ni par en
vidia ni" por competencia habI6 jamas palabra en detrimento 'del
honor de su competidor (...).De, alIi en adelante, abrazando los
consejos mas sanos Y' haciendose cargo que tanta alabanza merece
el .que obedece con modestia come> el que manda con acierto (...)
estlibo muy lejos Eguia de aquella peste de coinpetencias que en
nuestro tiempo han atrasado IDas de una vez los progresos de Es
pafia, habiendo sido en 'verdad, si no por el entero disirnulo de su
sentimiento, a" 10 menos por su templanza, merecedor de que re
cayesse al cabo en el la gloria de que Fuente-rabia se defendiesse»:
(Moret, 55-56.or.). Esanguratsua izan daitekela diot zeren eta Pala
foxek -Erregearen aginduz idazten duenez gero- ezin bait zen
honelako liskarrez gehiegi mintzatu (ik., Palafoxen jarrerari buruz
7.2.1.§). aestalde,· O'Reillyk ere -Moreten liburua iturri izanik
ematen du istilu honen kontu; aski leunduta; ordea, Egearen
adiskidetzeko saioak aipatu ondoren, honela bait "dio: «Eguia, sin
embargo de reconocer agradecido tanta caballerosidad y tal no
bleza, conservo siempre un profundo sentimiento; y evitando ,en-
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contrarse con Egea l no despleg6 los labiospara discutir riinguna
de ~sus .disposiciones, obedeciendociegamente' y con modestia en
cuanto se le comunicaba la IIienor de sus' ordenes». (98.or.). Azken
human, historialari guztiotan bi gobernadoreak errurik gabe
~hero,~ 'garb~en .:g~sara- aurkezteko gogoa nabarmena da.

25-26: _ Alzolak erabilitako hitzak ,aSJ;llatzea gehienetan .ezinez
koa irudituarren, segidan doazen oharretan testuaren edukirantz
hurbil gaitzaketen zenbait hipotesi .botako dira datu historikoetan
()inarriturik. Nire aburuz, moz~u izan. qiren 25-48. lerroak hiru
zatitan .bana daitezke: lehendabizikoan (25-34. L edo). hesituen egoe
ra', deskrihatuko litzateke; bigarrenean .(35-41) hesituen portaerari
buruzko AlzolareIJ. iruzkinak eta frantsesen haserrea adieraziko li
rateke; azkenik, hirugarrenean,' aip,amen klasiko luze bat erantsiko
litzateke (42-46). 'Azken· hi lerroak (47-48) albo batera uzten ditut
zeren eta, ziur aski, aurrekoekin baino atzekoekin lotuago bait
daude.

Lehendabiziko hi lerro hauek' (25-26) ilun xamar gertatzen di
ra; "haatik, 'hurrengo lerroen. gaia kontutanhartuaz (ik. oharra),
hesituek burututako (executadu) ekintzaren bati. buruz onduak. di
rela pentsa daiteke: defentsaren prestaera, frantsesen- kontrako
ateraldiak, ... ' Testuinguru honetan tra9a «el modo, apariencia, 6
figura de alguna cosa» (Dice. Au-t. s.v. traza) genuke.

27: Bagaric· ia zalantzarik gabekoa iruditzen zait testuingu
ruaren aldetik; hipotesi honi are indar gehiago ematen dio, EKn
harren erregularra ·den metrikari egokitzeak: bagaricek hemisti
kioa betetzeko behar ziren him silahak eskeintzen. ditu eta, bes
talde l forma hori da, hain zuzen, gabek'testu honetan duen aldaera
bakarra (ik. 49, 74 eta 111. 1.).

Edukiaz, cf. Moret: «de todos -estos s610 habian quedado qua..
trocientos, mal-parados pOir' 105 desvelos [nik azpim'arratua], flaque
za'.' e 'inaguantable trabajo de sesenta y nuevedias»' (I95.or.), «Aque
lla noche passaron los sitiados pendientes sus animos entre el· mie
do y la esperanza~ aguardando tanto coma el dfa... » (177.or.) 'eta
O'Reilly: « ...solo eran ya cuatrocientos, malparados en sus arne
ses, flacos y extenuados de tanto desvelo y tan misera comida, y
aunque 1evemente heridos la ,mayor parte, luchando sin cesar du
rante sesenta y nueve dias continuos» (250.or.). '

28: ilibianda:· hapax - ulertezinezkoa, irakurketa mantendu
behar ·baldin bada, bederen·; bururatzen zaidan aterabide bakarra
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lectio ,facilior (ibili an da) -da. Halere, ez diot lerroari esanahink
antzematen.

, 29:, O!lfa: «Peso y medida (...). En castellano repartimos la
libra en diez1seis' on~as, annque 10s antiguos'la repartian en doze,
y oy dia es la libra de mas y menos on~as» (Covarrubias, s.v.).' "

Beraz" nenrri bat izanik, lerroak bi irakurketa zilegi dituela
deritzot: sei onfa viz[iteco ... ], 'janariaz ari bada; sei ~a viz[tute..
co. .. ], polboraz balitz. Gertaerei d'agokienez, biek egiantza dute.:
«Llevaban gastado~ nov~eientos barriles de-'p6lvora, ,que eada' uno
cage' cien libras: no qtiedaban ya mas que qtiarenta y cineo, ha'..
biendbse en cada asalto de losdias antecedentes gastado treinta;
10 'que hacia ver ,que los quarenta y cineD no bastarian si nueva..
mente se intentase el asalto por 'varias partes» (Moret, 195.or.) eta
geroxeago: «Desde que empez6 el Sitio, en atenci6n a 'la' escasez
se habia ido dando la comida con tanta parsimonia ,que al instante
se quejaron los Irlandeses» (ibid.). Bi proposamenak berdin ego
kitzen zaizkio metrikari; dena den, janariaren hipotesia hobetzera
makurtuko nintzateke hurrengo lerroan edariaz mintzatzen bait da.

30: cf. Moret: «Habfalos afligido tambien'la sed tanto, que
se vieron precisados a 'cerrar 108 pozos; aunque 'ya se' remedi6 es
te trabajo por las ultimas aguas» (195.or.; ik. 146.or. ere) eta Pa..
lafox: « .. .lleg6 a, faltar el agua demanera, que beuian ass! como
comen~6 a llolier de la que hallauan en los hoyos que hizieron en
la pla~a las bombas del enemigo" y con la que estos dias cay6' se
llenaron las cisternas) y se refresco y alent6 mueho 'la' ,gente»
(353.or.). ' ,

31: Cegai[ti): cf. cegaiti 21, 61, 73, 163, 174, 204 eta 211. 1.
Markatzekoa da agerraldi guztietan kausala -eta ez galderezkoa
dela.

32: cf. 6. lerroari egin oharra; honi er-ants dakizkioke hu':'
rrengo pasarte hauek: «Trajo el frances gran cantidad de 'bombas
de fuego, nueva y diab6lica invenci6n, que arroj6 a los cercados
por seis dias continuos, derribandoles muchas casas, y obligando
les a vivir en algun~s euevas que hicieron en la tierra» (Breve y
ajustada relaci6n 192-193.or.) eta «Bien notorio 'era que Fuente~ra

bia habia sido azotada de ffias de diez y seis mil balas de artille
rfa, de modo que en algunos pasages- ya, no estaba ffias alta la
muraIla , que 10 que tenia de profundidad el foso. Habianse tirado
cl dentro del'Lugar quatrocientas sesenta ,y tres bombas, que ape-
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nas. dejarian' intacta alguna casaJ y las mas absolutamente queda
ban arruinadas. El muy fuerte baluarte de la Reyna estabadesba
ratado al rigor de una mina, de modo que a pie llano podia me
terse por el el ertemigo,. El de LeyVa se sabia -que habian de volar
16 luego» ,-(Moret, 195-l96.or.). Bai bonbei eta baita minei legokie
ke, beraz.

33..34:. Aurreko 1erroetan hesituen egoera 1arria, aurkeztuez
gero, bi hauetan, gaitzen aurrean erakutsi duten sendotasuna eta
pairamendua goraipatuaz testu honen bigarren zatiarihasiera ema
ten zaio. Cf. Moret -era berean sofritu gaitzen deskribapena buka
tzean~: «pero por esso con mucha serenidad aguardaban al.ene
migo, quedisponia un asalto general, y con el la ultima mina»
(.196.or.). eta Palafox: «...quedaron los de la Pla~a amena~ados,

co'n el misIl?ovalor y.resol~ci6nque se pudieran hallar socorridos».

35-:, cf. - 188-. -l.:«Lurrean Victoria, ceruan gloria I yrabaci
do~u... ».

36-38: besteay bereda.~ Orijinalak besteay beroda dio.
Lerro hauek loturik egoteari daitekeena deritzot: go·nbara bi

tez Palafoxen hurrengo irazkinarekin: « ...dando exemplo vtilissi
mo a la disciplina militar destos t~epos, que no cumplen los Gouer
nadores de semejantes puestos con hazer 10 bastante, si no llega
a hazer 10. possible. Pues si el Gouemador Domingo de Eguia la
huuiera rendldo a quinze 6 veinte dias antes, pareciera al mundo
que auia cumplido bastantissimamente y le juzgaran por digno de
premio, y por no auerse contentado sino con hazer el vltimo es
fuer~o, se reduxo a terminos la facci6n que Ileg6 el dia en que
vencido el enemigo con tan gloriosa vitoria, fue socorrida la Pla
~a» (407.or.).

Castillau: cf. Dice.Aut. s.v. castellano: «Alcaide 6 Gobernador
que manda ·algun casti110». Erabilera honen gaztelerazko adibide
bat Palafoxek berak ematen digu: « ...don Felipe de Silua, Caste
1la~o y Gouernador de Amberes ... » (91.or.).

39-41: cf. Moret: «Veian que con el estrago hecho en 108

Franceses en 10s dos dias [murrailen barnean borrokatu zutenekoe..
tan] no tanto habian quedado sus animos .amortiguados; quanto
encendidos: que cerrada ya la puerta a una honrosa capitulaci6n,
10 menos serfa pensar' del pillaje, y todo en arrasar y pasar cl cn
chillo, sacrificandolos cl ellos victimas de tanto Frances difun-
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to (...). N'otabase que, furiosos con, la, c6lera iban" quando
unos, quando otros, como remangandose a la venganza; y por to
das Ias tiendas y quarteles traslucfase no tanto de consternaci6n,
quanto de enojo, que se concebia de resulta de comunicarse 10s
respectivos pasages de sus desgraciadas funcio'nes. Y no pienses
que, esta alteraci6n de los animos era solamente en el comun de
los Soldados (... ): se dexaba conocer que corrfa 10" mismo en'los
Principales... » (192.or.). Moreten aipamen' luze honen laburpen gi
sa, hara, hemen Otaegiren bi lerro: «Amorratuak dute gudatzen /
Murrua ezifi arturik'» (15-16. 1.). . '

France[s]: Ikusi ahal izan dudan orijinalaren fotokopian
France -Arejitak Franc dakar soilik- aski ondo irakurtzen da.
Beraz France[s... ] derrigor behar dugu, nahiz eta deklinabide atziz..
kia ez ezagutu. '

42..46: Moretek ere -behin bederen- JuIio' Cesar aipatien
du: «que por semejante ignorancia quasi fue desbaratado el Cesar
como todas sus tropas en Durazo, quando atac6 los Reales de Pom
peyo, siendo ass! ·que 10 hizo de dia» (199.or.). Haatik, Moreten
aipua Almirantearen Kontseilu Nagusian daukaten eztabaidaren
iruzkina da, eta ez dirudi inolaz ere EKko pasarte honi dagokio..
nik; beste zerbait izan behar du, beraz. Poeman bertan aztama
txiki bat aurki daiteke: 63-66. lerroetako aipu biblikoan, hain zu
zen: «Bederaci garren Capituluan» agertzen bait da, eskuartean
dugun hone~an ere ,liburuaren erreferentzia ematen zaigula suposa
dezakegu. AIde honetatik, salbatu diren hitz guztiak nola edo hala
batuaz,' Julio Cesarren liburu baten bigarren kapituluari dagokiola
pentsa daiteke; gehiegi suposatzea izan daitekeen arren, hauxe da
oraingoz' behintzat jarraitu dudan, bidea: jakina denez, De Bello
Gallicoko bigarren liburua hesialdiz beterik agertzen zaigu (Bi.

, bracte (VI-VII), Novo (XII), etab.), baina ez dugu, ordea, gure tes
tuarekin zerikusi handirik duenik aurkitu. De Bello Civilin, aldiz,
bigarren liburua ia osorik Marsiliako hesialdiari dagokio; hone
tan badira Hondarribikoaren antza daukaten 'zenbait xehetasun (hi
riaren egoera: «Massilia enim fete ex tribus oppidi partibus mari
alluitur; reliqua quarta est, quae aditum habeat ab terra» (I);
hesituen ateraldiak: «Crebrae etiam per Albicos eruptiones fie
bant ex oppido ignesqile aggeri et turribus inferebanttir» (11) ;
itsasotik (11), zein lurretik hesitua (Ill) ...), baina' hau ba1itz ere
EKn isladatua, ez dakigu zehazki zertara ekarria den.

Badago, ordea" beste posibilitate ·,bat: 42-44. 'lerroak aipu kla
sikoa izanik, 45-48.e~ beste zati' bat irekiko lukete. Honela, capi-
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tu ... hau .* capitulacino zein .* capituladu genuke (hontaz ik. 175
178. lerroei egin oharra) eta, lerrook 49-50.ekin loturik egongo li
rateke.

47..48: Liburu b[at ... ]:' Arejitak soilik liburu. Orijinalaren fa
tokapian b argi ikusten da; eraiketa ez da segurua (b[arri. .. ] izan
daiteke, adibidez) baina egiantza handikoa'.

France[s ... ]: Arejitak' Franc dakar; haatik~l.lerroanbeza
la- ikusi ahal izan dudan orijinalaren foto'kopian hurrengo letra
ren zatitxo bat ere (oraingoan handixeago) ikusten da; testuingu
ru ,honetan soilik bi· posibilitate -Francia- ala Frances-, alegia
daudela, Frances[ ... ] irakurri behar dela .u'ste dut, zeren eta dela
ko zatitxo horrek borobil antza bait duo

Bi Ierroon esanahirik ezin izan dut antzeman; alabaina, jos
kerak hurrengo biekin (49-50) komunztadura eskatzen du~

49: Cheldor: Arejitak' Azkueren hiztegiko «txe-ldor, orzuelo»
badakar ere (aip. art. 160.or.) gure esaldiari hobeto datorl<io, J. A.
Lakarrak esaten didanez,· Larramendiren eranskinean agertzen den
«carga, seldorra». Dakidalari~, hau dugu 'ezagunago den sendor
(ik~ I. Sarasola, «Contribuci6n... » 156-158.or.) hitzaren aldaera ho
nen agerraldi bakarra testu-hitz bezala. Cf. Azkue s.v. seldor.

Farfulleteco: cf. Dice.Aut. s.v. farfullar: «Hablar muy deprisa
y atropelladamente. Por analogia, vale hacer alguna cosa con tto
pelia y confusi6n», eta, batez ere, Larramendiren Dicc'ionario Tri
lingiieko «Necear, decii necedades, barbullatu,. barbullac esan».

Aurreko bi lerroen edukia ezagutu ezean, ez da erraz antze
maten hau eta hurrengoa zertara datozen. Halaz ere, lerro hone
tarako, cf. Moret: «De aqui pasaron a .decirse de ambas partes
(como dicen) las Pasquas y gritarse las faltas y tachas de cada
naci6n .. Llamaban los Franceses a los nuestros' Loco's, neciamente
obstinados, inflados de una vana esperanza y, en suma, que pres
to perecerian .. Los nuestros les gritaban cobardes y Topos y que
no hacfan cosa alguna que no fuesse a 10 ratero, que este era el
lance de verse su valor, que bien patentes estaban las brechas;
que las asaltassen, cumpliendo con la obligaci6n de buenos. Solda
dos» (I09.or.; ik. 146-147.or. ere).

50: eguicori, eta ez, beste guztietan bezala,· Hegui-; cf. 7, 54,
121, 125, 152, 189. Behar bada 52. lerroko etimologi jokoa nabar..
menago egiteko.
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5.1': Etiinologi jokoez gehiag6: mintzatuko gara EK eta her
tso-paperez argitaratzeko asmoa -daukadan' artikulual1. Dena dela,
gonbaratu gure testu hau eta Hondarribikoari buruzko gazteleraz
ko plegu honetakoa: «El principe de Conde / ... / se vino a Fuente
Rabia / a quien se le volvi6 rabia / un Domingo de Pasi6n / pa
ra nosotros de Pascua» (1638ko plegua; apud Garcia de Enterria,
175.or.). Bestalde, honelakoak ez dira, ezezagunak euskaraz ere:
gogora Bertso bizkaitarretako 8.· bertsoa: «Ydiacaizco semea, /
Ynsaustic'o jabea, / zeure pausoac estitues / estimadu sobrea: /
insaurrac dacusela I tratamentu deunguea / e.mon· oy dau frutea».

52: coronica garri: Ez dut· hitz honen beste, agerraldirik aur
kitu. Bokale epentetikoa'duen formaren erabilera oso arrunta zen
garai hartako gazteleraz: cf. Dice Aut s.v. Chro'nica: «...y aunque
muchos escriben Cor6nica, es error conocido» eta s.v. ·Chronista:
«Comunmente se dice Coronista, pero es corrupci6n».

53: chacurren oguia: cf. Dice Aut s.v. Pan, de perro: «Meta
phoricamente vale dano u castigo que se !hace u da a alguno·. Es
tomada la alusi6n de que en el pan suelen darles cl 108 p~rros 10
que llam~n zarazas, para matarlos». .

Nahiz eta Arejitak ez markatu, ~3-60. lerroetako aditzak 'zu plu
ralekoak direla (cf. 56.eko gustioc) argi dago. Ik. testu honetako
ad~bide gehiagotarako 4. §. ,

. 55: Anitz arazo ekartzen dizkigu lerro honek;' handiena -eta
beste guztien iturria- susperro'a hapax ulergaitzean datzana. Are
jitak honela dio: «~susperroa' dala-ta, ez dakit izen ala izen lagun
dan. Azkuek «su'spar» (AN-b) ~fogoso, ardiente, vivo' itzultzen dan,
baina nafar hitz horrek ez dauka gure hitzagaz zerikusirik" (aip.
art. 161.or.). -0 horren jatorria azaIdu ezin badugu ere, egokiago
dirudi, zalantzarik gabe, Larramendik dakarren «Fiero, super»,
susperren aldaera disimilatua.

Martitzen,.· susperroren esanahia gut-xi gorabehera mugatuez
gero, konpIi da Martitzen honena azaI dezadan. Arejitak honako
bi proposamen hauek egiten ditu: "B'adirudi «martitz» hitzak 'gu
daroste' edo' 'harmada' esangurea dau,ala. Baina izan daike 'astearte'
esanahia ere" (aip. art. 161.or.). Ez du lehendabizikoaren lekukorik
ematen; asmaketa hutsa ez bada, martizdiz (cf. Aizkibel, MARTITZ,
soldado; MARTITZ-DIA, ejercito, gran copia de gente de guerra con
10s pertrechos correspo,ndientes") ari dela pentsa daiteke. Bigarre-
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nak, aldii,' nahiko egokia ·dirudi. Baliteke, dena' den, beste hiruga
rren bat egotea, hots «Marte, gerlaren jainkoa»; honela balitz, «la
fiereza de Marte» (-engenitibo singtilarra, cf. testuan bertan Almiran
ten miserico'rdia 59, Iai[n]coen Fedea 71, Erregen Mag~staden

129, 149,Vrrien ~a2pigarren 198,1 etab.) genuke. Honen aIde datal
delako esaera honen fonnulatasuna Espainiako epika guztian" be'
deren; lekukotzat hartu dugun La· Araucana (him zatitan -1569,
1578 eta lS89~ agertua) poema epikoan kontaezinak dira esaera
ren agerraldiak: «Cese el turor del fiero Marte airado» (XV, 56,1),
«Mas si el furor de Marte y la braveza» (XVIII, 64,1), «la' pluma
entregare al furor de Marte» (I, 5,6) eta baliokidea den izen + ad
jetiboegiturarenak: «que la temeridad del fiero ,Marte» (XI, 73,8),
«que andaba mas sangriento eI fiero, Marte» (XV, 32,8), «y a des
pecho y pesar del fiero Marte» (XVIII, 14,5), «alIa en su quinto
trono al fiero Marte» , (XX, 7,6), «El bravo ginoves, que al fiero
Marte / pensara desmembrar... » (XXV, 56,1). Antzerako· emaitzak
aurkituko genituzke} seguru aski, garai hartako poema epiko guz
tiak arakatuez gero (adibidez, Bernardo'ko (1624) lehendabiziko li
buman jadanik «del furor de Marte» (I, 7,1) eta «de un feroz Mar
te el voraz fuego» (I, 12,4)' agertzen dira). Haatik, badira bi arrazoi
behintzat azalpen hau gutxienez zalantzan jartzek'o: lehendabizikoa
d~ -Mitxele;nak Qhartu z>idanez~ Martitz jainko izen bezala ez du
gula -askozaoeranrluago', arte aurkitzen. Bidenabar, honek ere ara
zo' interesgarri bat aurkezten du: gorago aipatu hitzetan Aizkibe
lek Astarloaren Urteco Do'meca gustijetaraco verbaldi icasbide
cuacen bigarren liburukiko (1818) erreferentzia ematen du; han
(Ill. or.). «Martitzdi edo Egercitubetaco»rl egiten dion oharrean
bere anaiaren Apologia de la Lengua Vasco·ngada iturritzat jotzen
,du. Alabaina, azken honetan (254.or.) «Marti significa guerrero, 6
mejor desafiador 0 probocativo. Querran que esta venga de Marte
Dios de la gentilidad, y no 10 extranare, porque ningun Bascon
gado ha consultado su lengua hasta ahora debidamente, y menos
las costumbres con esta voz» esaten den arren, ez da inondik ere
Martitzdi eta Martitz horien iturburua izan behar duen martitzen
bizkaiera;zko hitz ezaguna agertzen; are g~hiago, dakidalarik, Pa
blo Pedro Astarloaren lanetan ez da bi hitzon asmaketaren berri
rik ematen. Suposa dezakegu, beraz, Urteco domecaren egilea
-apologistaren hitzak aurrerago eramanaz-' izan dela Martitzdi
eta Martitzen asmatzailea eta, azken finean, martitzenetik Mar
titz -hau da, «Marte»~ atera zuen Iehendabizikoa?

Dagokigun gaira bihurtuaz, bigarren arrazoia" Palafoxek eskein,;.
tzen' digu: bere· Sitio y,socorron, Hondarribiko gertaerekin batera,
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1638~ urte' hartan Espainiako armek izandako beste istiIuen berri
ematen digu; eta' Flandesko gerla~i buruz aritzen denean -iturri
zehatzagorik'·izanik.ed~beti 'ematen dituen fetxei asteko eguna
eransten die: «8alieron de Berceli en conformidad destos capitu..
los, .Martes seis ·de Iulio ... » (229"or,,) , ~<partio' su' Alteza Viemes
veinte de. Agosto» (288"or.) , «Miercoles veinte y cinco pass6 suo ·AI..
teza... » (290.or,,), etab. Guk behar dugunetik horren, hurbil dauden
data hauek hartu eta kalkul~ txiki bat eginaz, irailaren zazpi hori
asteartea izan zela egiaztatu. dut. Beraz, beste 'berririk ezagutzen ez
den .bitartean, Martigen susperro'a «astearte izugarria» edo antze
rako zerbait dela proposatu behar dut" Dena .den, etimolo'gi jokoak
egiteko" Alzolaren iaiotasuna kontutan harturik, hemen ere (cf. 51
52. 'I.) bi esanahiez, -«astearte», eta ,«Marte»,. alegia- baliatu dela
esateari ez :deritzot erabat oker.

57: chacurren amessagaz:· cf. Arejita: «Gaur berton' ere txa
kur-amesak .esatert da, beteko ez diran' edo .. bete-ezineko diran as
moal{ adierazteko» (161 "or.-). Badirudi, dena den, esaera hau non
bait 'gazteleratik mailebatua dugula: cf. Dice Aut s.v. sueno: «Tor
narse 0 volverse el suefio "del perro. Phrase -con que se 'da a 'en
tender haberse descornpuesto el logr~ de. alguna pretension 0 uti..
lidad, 'el que ·se tenia' ya consentido, segUn los medios estaban
puestos}). Bettan are adierazgarriago den CO'varrubiasen sonar sa
rrerarabidaltzen gaituzte': «Torn6sele el sueiio·,del perro;.·sofiava.-un
perro que estaba cOIiliendo un peda~o.de came, ,y dava,. muchas
dentelladas y algunos. 'aullidos sordos de' contento;' el amo·, vien
dole desta manera, tomo el palo y di61e mucho'S palos [cf. testuan
paluac asco], hasta que desperto y se hallo·en' blancoy'apaleado».
Espainiako Urrezko Mendean usu agertzen dira tradiziozko ipuien
era honetako erreferentziak; Chevalierrek dioenez: «Los relatos
folk16ricos que co,nseguimos reunir espigando en 108 textos son
casi todos de caracter familiar y jocoso. Pertenecen a la 'categoria
de los Schwiinke, no. a la de' 10s Miirchen. Dadas estas circunstan
cias, no hemos de ·extrafiar el que muchos de ellos hayan llegado
hasta 'nosotros bajo formas de puras esquemas, y en ocasiones en
la forma residual de unas frases alusivas cuyo· sentido hemos
de descifrar»· (Folklore y literatura, 3D.or,,). Aipamen arin -eta
batzuetan ilun- hauek literatur lanetan ezeze, 'errefrau eta esaera
bildumetan .ere aurkitzen dira" - Azken hauetan, esaldia atera eta
«atsotitztua» izan zen ipuia azalpen gisa 'emanohi da, gure kasuan
bezala, nahiz eta ~folkloristen,txarrerako~ beti ·ez izan honela:
«El que apuntaba la frase .canocia su 'significaci6n, y ·no siempre
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se le ocurri6 que alguien 10 .p.udiera -ignorar» (Ibid.). Ez dirudi
beharrezko, ordea, esaerakin 'batera honen "iturria eta zentzu emai
lea den ipuia ere euskaraz ezaguna izan dela suposatzea.

59-62:· Gastelaco Almiranten: Arej. ~rrataz, dudarik gabe'-:'
Almirenten: orijinaleko -a- argia da.· Almiranteaz, cf. -Moret:
«Don Juan Alfonso Bnrico de Cabrera, General de Marina en el
Reyno· de Castilla (intitulase Almirante; y esto no tanto es un
empleo como un titulo honorifico, el cual hacia mucho tiempo -que
sin intermisi6n alguna 10 mantenia esta familia, por gratitud de
los' Reyes a los grandes servicios que habia hecho a los anteriores)
fue aiios antes nombrado Capitan General de Castilla la Vieja y
por esso le pertenecia la Guipnzcoa; porque, aunque esta se solia
sujetar a los Virreyes de Navarra, pero esto era siempre que no
hubiesse Capitan General de Castilla» (41.or.). Palafoxek honako
goraipamen hauek eskeintzen dizkio: «Boluieron a darse nueuas
ordenes al Almirante de Castilla q partiesse a socorrer la pla~a, y
ecllar al enemigo del Reino, pues su valor, sangre, estado, y se
quito, y la fineza y amor al seruicio del Rey, eran circunstancias
ta relevantes para assegurar la felicidad del sucesso» (139.or.).

andissuen: Hitz honen esanahia aski garbia bada' ere, ezin
dut,' ordea, betetzen cluen funtzioa zein den baieztatu: aIde bate
tik, erregueren adjetiboa izan daiteke, zeren eta Arejitak esan be
zala: «T'estu honetan behin eta berriro dakusgu -en genitibo mu
gatu singularrean» (159.or.). Honen aIde dator, gainera, Lhandek
s.v. handitsu' dakarren «assez grand». Bestalde, baliteke ---euskal
hitz elkarketaren ohizko sistemaren arabera- seme ala-ben edo
neba atre-ben taiuko egitura bat izatea. Hain zuzen ere, baditugu
Nafarroako Erdiaroko do·kumentuetan abarca andizuren deritzaien
handikiak, zeintzuei buruz Campionek honela bait dio: «Sin du
da, los' andi zurenas, que tambien otros docti-mentos nombran,
eran alguna clase 0 categoria. especial de los infanzones de abar
ca, 0 acaso nombre baskode los infani-ones de abarca» (Euskaria
na V 69.or.; 1279ko dok.)...Hau honela balitz, handitsu «infanz6n»
edo, gutxienez, «handiki -moeta' bat» -testuinguru· honetan «no
ble» -oro har, seguruenik- genuke. Bidenabar, Refranes y -Senten
ciaseko andizurenek (507: «Do'llo'rrac pere andizurenen ospea...
All el mas ruyn fama de principal ... » batez ere, zeren -ez dihoakion
honen ondo -esanahiaren aldetik bederen- 392.eko «Emaytea an~

dizuren / 'ar9aytea mingarri~" El dar es honor,' I y el tomar causa
dolor»;' halere, aldaketa semantiko erraz baten bidez azal daiteke)
zerikusi zuzena daukala pentsatzeari .oso bidezko deritzot.
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Goraipamen formuletarako, cf. «ilustre caudillo, / prfncipe .de
nombradia, / .la honra del rey Felip.e, / y de Espafia norte y guia»
(La Gran Victoria que tuvo' Don Juan de Austria... , apud Caro Ba
roja., Romances de ciego, 193.ot.) eta «Du-que de Alva -generoso
[gogora 119. lerroko Gastelaco Almirante Generosoa] , / Columna
de aques~os Reynos, / espejo de la verdad, l y de la lealtad exem
plo» (Testamento del seiior- don Juan de Austria, apud Caro Baro
ja, aip. lib. 215.or.).

63..66: Iaunen foruan: hemen foruk «lege»ren zentzu zabala
dauka (cf. Bertso Bizkaitarretako «alan dino foruac», 13g); horre
la, «Jaungoikoaren legearen arabera» esaera ezagunaren kidetzat
jo dezakegu.

S'. Mateoren hitzen erreferentzia zuzena da; gonbaratu,' adi..
bidez, Duvoisinen itzulpenarekin: «Urrikalpena nahi dut eta ez sa
krifiiioak» (S. Mateo IX, 13).

Beherago ikusiko den bezala (ik. 91-99. lerroei buruzko' oha
rra), hilen, zaurituen, gatibatuen eta ihes egin zutenen kontu ze
hatza ·eman arren, erabili iturriak ez dira barkamen eskaera honi
buruz, ez eta Almirantearen amore emateari buruz mintzatzen.
Alabaina, zeharka bada ere, Almiranteak frantsesaskoren bizitza
salbatzen du garaipena hain azkarra izanzitekeela ez konturatuaz:
cf. Palafox: «La otra parte del exercito Frances se retir6 por los
Diques al calor de los quarteles, q tenian en Mendelo y Irun,y
la misma noche a Francia por el passo d~ Beovia (....).' Tienesse
par cierto, q si don Pedro Giron co la gente que tenia azia 10s
quarteles de Iron, tuuiera orden de cortar a 108 enemigos, huuiera
sido terrible la matan~a, y de mucha sangre la vitoria» (403
404.or.; ik. Moret 218-219.or. ere). Iturrien arazo-a oraingoz argitu
gabe utziaz, badirudi EKko pasartea Almirantea goraipatzeko eta
frantsesak gutxiesteko xedearekin sartua izan dela. '

~8: Christiau cireanac: Arejitak «atributo ,mugatu barik da..
rabil; atributo horrek, izatasuna' barik, kategoria, egoera edo an
tzeko zeozer markatzen dauanean: kasu honetan, gizakiari dago
kion sineskera bat. Bardin egingo genduke fededun dana, euskal
dun izatea, etxeko ala kanpoko zaitugu eta antzekoetan» (162.or.)
dio. Agian hobe legoke esatea ez duela mugatzailea birritan sar
tzen, guk gero eta gehiago egiten dugun moduan (cf. Mitxelena,
«Miscelanea filol6gica vasca I» FLV XXIX (1978), 208.or. eta hur.).
Alabaina, bada hemen garrantzizkoagorik, Arejitak ez markatu
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atren: hots, cireanac «guztiak» esanahi ,zaharrarekin ' darabilela,
oraindik danak ez bait 'zen, egun b'ezala, izanen adizkiekin sor .dai
teken guztiaken sinonimo bakarra. Gonbaratu, adibidez, Aiiibarro..
ren -hurrengo' egiturarekin: «Niri ta guizacume. dirianai eguinico
mesede' neurri bagueac caitic» (Esku-liburua1

" 6.or.); gero 2.edi
zioan honela aldatuko zen: «niri, eta guisacume, guzti guztiai ... »

(lO.or.). Lehenaldiko adibide bat idazle beragan: «~ .•cirianai esan
autsen ama irrituac... )} Misionari ~uscalduna (eskuiz.), 368.or.

71: I ai[n]coen' fedea ... Gonbaratu l58~ lerroko ene fedearekin.
Cf.' Dice.' Aut. S.V~' cl fe:.' «Modo adverb. p'ara afirmar alguna cosa
con ahinco 0 efieacia, que no llega a ser, juramento, y 'equivale
a por mi fe: y ass! se dice, A fe de Christiano, a fe de Caballero»
eta DRAB s.v. ,fed'e: «Se emplea en diversas formulas de- exclama..
ci6n, 0 de juramento: B.ai fedea, batedea, ene fedea, ala fedea,
ala ene fedea, si por cierto" a fe mfa, etc.», .Etxepareren adibide
batekin: ala. ene fedial (<<.Amore gogorraren despitp » 38.1.).·

72: eracussico: O'rijinalean' eraeussica~· Arejitak bezala (aip.
art. '163.or.) errata dela pentsatzen dut.

gafiibitea: Hitz honen 'etorkiaz eta esanahiaz cf. Alonso Her
nandez, 'El 1enguajede 10s maleantes espanoles de 105 siglos XVI
y XVII (141.or.): «Los tenhinos mas numeJ;os"os ,que forman parte
de este grupo [forma etimologikoena] son los derivados del fran
cieo knit-, «cuehillo», a traves del ,eatalan 0' del gase6n antiguos
(seg1iI1 Corominas), que da tambien deriv~do's en varias" lenguas
(...). En 'espa.iiol 'encontramo~ toda una panoplia de formas, unas
hien asentadas y otras menos, -que son: CANEVETE, CA&IBETE,
CAN:AVETE,' GANIVETE, GAN:IVETE. La mas normalizada es GA~

NIVETE, anotada, entre otros,- por, Horozco, Covarrubias,' Oudi~,
Juan de Valdes, 'etc. La mayor parte de las veces se emplea con
el significado de «cuchillo», aunque no de grandes dimensiones,
y. es presentado como, arma tfpica, de pfcaros 0 indiv~duos apiea
rados·». Euskal' aldaerarik ezagunena, (ik. Azkue, s.v.) ganibet(a)
da. Denaden, EKkoa ez da ganibit..en lekukotasun bakarra: DRAn
ganibit agertzen da, Lardizabalen Testamentuko bi aipurekin (91
eta 192.or.). Bidenabar, aipuetan, ganibitaen ,eta ganibitan egonik,
G,ANIBITA lema behar luke izan.

74: Y t}orrabagilric:" Egun izo·rraturi ematen zaion' bigarren
adieratik (<<oridatu» alegia) nahiko hurbil dago: cf. 76 aussi ez
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paleguie Verbea barriz balio· berdinarekin;. haatik,ez da esanahi
honekin· ---oso. berandu arte bederen- testuetan agertzen; izan
ere, testu zaharretan lekukotasun urriak. izateaz gain, beti -daki
dalarik- «halirdun egon» , adierazten du: '. Landucci «prefiada.,
Y90rrea», «prenez, Y90rraytea», Kapanaga 1.13 «'Elduten. den emaz
teagana dagoanean' bere costumbreacaz. edo ;i~orraric, sena bote..
taco pelliburuagaz», Barrutia· 55 «Yzorra sentizen dot neure es
possea / aditu ezin dot niq zer dan causia»; .Larramendik ,baka
rrik «prefiada muger, izorra» eta honetatikerakarriak ·dak~rtza;

Azkuek, esanahi zahar honekin batera, bere desagerpenaren berri'
-Hegoaldean ·behintzat- ematen digu: s.v." izorratu: «Hoy, por
'10 menos en AN, B y G, disuenan estos terminos .[izo'r, izorrandi,
izorratu], sobre todo' en ·el ultimo. En B' y G' se" dicen por eufe
mismo SEINDUN (B), AURDUN "(G, Matth. ·XXIV-19) en vez de
IZOR (BN,L,S)>>. Cf. adibidez, C. Izaguirre El··vocabulario, vasco
de Ardnzazu-Oiiate: «Izurramen ederra emun = dar un castigo
grande» eta «izurrau: a ella 0 a e1».

78: Cf.' Dice Aut s.v. jubon: «En estilo jocoso vale los azotes
que se dan por Justicia en las espald~ls» etabertan eransten .den
Quevedoren aipainena: «A este pusiera yo a la ,gineta sobre la
mansedufubre de· un jumento y. vistiendole un' jub6n al reves,' se
le abotonara alas: espaldas .con dl1ciento',s botones».· Hitz jokoa
oso ezaguna izan zen garai hartan, Chevalierrek Cuentecillos tra
dicionales en la Espana del Siglo de Oro bilduman ematen dituen
«Que se ha yestido primero' el jub6n que la. camisa»· pasadizuaren
zazpi aldaerek (113-11S.or.) -zazpiak literatur lanetatik edo erre
frau bildumetatik atereak-,- frogatzen duten bezala. Bestalde, pa..
sadizu .hau ez da ezezaguna euskal literaturan' -itzulpeil baten
bidez bada ere-: cf. Mikoleta 39-40. 1. «Auerea, lenago dacarsu
jupoea alcandorea bano. Gura deustasu eguin azotaduen soria»
(I. Sarasola «Contribuci6n... » 190.or.).

Beste ·horrenbeste gertatzen da aforradurekin': cf. J. L. Alonso
Hemandez," El lenguaje de 105 maleantes espaiioles de ID,S siglos
XVI y XVII: La Germania: «En el sentido de 'azotado' 10 encon
tramOS .en un texto publicado -por Juan Hidalgo al ·mismo'tiempo
que el Vocabulario: he sido por to-do· el. Garo 'I, disciplinante: de
Penca, / con ci.en Faxas aforrado ... (...);. por..influencia' de FAJA,
'azote', el reo 'es forrado· porfuera (108 azotes, llamados tambiert
FAJAS, ·constituyen una especie de forro, que cubre las espaldas
del reo' que los, recibe)>>. Eta honela jarraitzendu:. «Con un sen..
tido, semejante encontramos 'AFORRARSE, .'vestirse 0 armarse'.
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Recordemos a este respecto que existen una serie .de formas, JU
BON y' sus derivados,. que' aluden- a los azotes que el reo recibe
coma si fueran vestidos<que cubrieran su piel», (162.or.). J. A. La
karrak esaten didanez, jipoiturekin du, zalantzarik gabe, zeriku
sia: cf. Azkue· s.v~ '.jipoe, ~(Chaqueta de lienzo gruesa; par extension,
toda' chaqueta. JIPOIA 'BEROTU (B,G) azotar a alguien, lit. calen
tarle -la ,chaqueta»' eta Aizkibels.v. jipoea (Diccionario: Trilin...
gileko erreferentziarekirt): «Jip6n, vestidura que cubte los hom-
bros hasta-lacintura.» .

Txantxetan, ohi bezala, Relaci6n y trasladon honela, deskriba
tien da frantsesen hondamendia: _' «Mataro'n a los nuestros (los
mas canallas 'sin valor, sin honra). con 10s cafiones de los arcabu...
zes, y cl -palos 'con las picas nos vareauan como si fuera tiempo
de bellota~) (451.or.).

79: Cf. Azkue s.v. txil: «palabra que, en una lucha cl derri
barse, dice uno de 10s contendientes para confesarse vencido; a
la cual sigue la pregunta- del vencedor: lBAAZ? lit.: ,'ya eres' y
-la respuesta BANOK, cya 10 soy' (...) TXIL EGIN, TXILAK ERA~

GIN, hacerle a 'uno darse por vencido. = Por extension, 'aun se
emplea en toda clase de juegos y contiendas».

80: Dudarik -gabe, lerro hau 'aurrekoarekin doa; hots:

deraguiegun artean
chil erasso
armaen indarragaz Christian osso_

83: Cola: Orijinalean, nahiz eta molde-tipo akastun batekin,
G-,. Arejitak soilik erdiko bokalea argia ez dela dio hitzaurrean
(145. or.)~ gero pasarte honi dagokion lekuan oharrik' egin gabe. Bi...
detxidorantzu' eta okerretarik (cf. Corominas s.v. gola: «'garganta,
parte del cuerpo humano', es voz rara: la emplea el autor de la
Picara Justina (1605), leones y que gusta de emplear vocablos raros
y dialectales~, y figura unavez en El Quijote, pero formando parte
de la fantastica jerga caballeresca de la Trifaldi. .. ») ibili ondoren
Jesus Antonio Cidek adierazl didan bezala zuzenkizun argi baten
aurrean gaude: «Tiene que ser cola, y hace par con el victor (0 vitor)
como' expresion de elogio-y denuesto de origen academico-universi-



EGIAREN KANTAZ: I. TESTUA ETA IRUZKINAK '. 129

tario. Las gargantas y degiiellos no tendrian ningUn sentido, y la
expresi6n ,« iVictor Fulano! icola Mengano!» es frecuentisima -en tex
tos del'siglo XVII». Cf. Dice. Aut. s.v. Cola: «Llevar la ,-cola, 0 -ser
cola: Obtener- s6lo el ultimo e inferior lugar en el juicio de,'exame~

nes, U oposiciones publicas, el que r~specto de ~os demas cooposi
tores fue tenido por de inferior ingenio- y doctrina: 10' qual se dice
comUnmente en la Universidad de Alcala siempre que ~ai,est,os exer
cicios literarios, para optar los grados de doctores de 18: universidad
que el·que sale el ultimo en la graduaci6n o,lista que de_ esto se hace
(que comUnmente se llama licenci~s) se dice que llev6 la cola: y a
imitaci6n de esto se suele usar la misma phrase en los Estudios de
Gramatica _con el, que pierde en la composici6n que se encar"ga
a todos» eta_ s.v. Victor: «La funci6n publica en que a al~o se le
aclama u aplaude.- alguna hazafia u acci6n gloriosa». Orobat Coba~

rruvias s.v.: «Llevar la .cola, en las op_osiciones _de catedras, quedar
el postrero en, votos»., Testu bat aipatzearren, hara Francisco Ricok
b.ere Guzmtin de Alfaracheren edizioan (Planeta, Bartzelona i983,
670. or.) «Don Juan de Guzman, vitor, vitqr, vitor>~ri egin oharra:
«Vitor: Viva, bravo, exclamaci6n aprobatoria; 10 contrario,era cola»
(bibliografiarekin). Ikusten denez, Alzola lizentziatuak biak lotzen
eta kontrajartzen ditu.- lerro berean. Gure lizentziatua letragizona
izaki hitzjokuetara emana zen '(gogora Egia/egia, Domingo/Pazkoa)
eta henien ere ez du berarentzat oso ezagun bide ziren esaera hauek
testuinguru berri batean erabiltzeko aukera galtzen, «behar» bezala
espainiarren garaipena eta frantsesen ondamena adierazteko.

_ 86-87: Beti mezprezagarri izanik norbaiten kontra bere hitzak,
areago bere hizkera, erabiltzea, _hemen mezprezu hori frantsesen
izaerara hedatzen da ,73-74. lerroetan jadanik atera den' ,beren sal
dukeria berriz aipatuaz, 85. lerroak -adierazten duen bezala. Bes
talde, latinerazko velis nolis esaera ezagunaren oihartzuna dakar
kigute lerro hauek..

88: Lerro honek gogorra' badirudi' ere, ez'da etsaiei zaien
amorruaren isladapen txiki bat baino; gonbaratll, adibidez, Caro
Baroj~k En~ayo sobre la literatura de cordel~n (289.or.) transkri
batzen dituen lerro hauekin: «El quinto no mataras / d~ tu. pr6
jimo ,ninguno / los gabachos lino a uno, / mataras 10s que 'podras»~
Azalpen gehiago eman nahiko nituzke EK eta bertso-paperei bu-
ruzko -artikuluan. - -
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89: Atgobispo Burdeosco: Cf. Llobregat: «La escuadra:, [fran
tsesa] cuyo'objetivo era bloquear la'plaza por mar, tenia 'por jefe·
al almirante' Monsefior Enrique de Escobleau de' Sourdis, Arzo
bis"po' de· 'Bur4eos» (135~or.), 'Moret: «Se ordeno y apareja la Ar
mada- en las' costas de Aquitania. File nombrado General"de el-la
Eririque' Sourdisio, Arzobispo, 'de Burdeos. Ni tan, solamente aquel
ano,' sino otros muchos via frequentemente .nuestra edad a este,
Min~stro P-urpurado, 'de la 'Sagrada Orden capitanear por' ffi'ar y
costear las, ribera:s de Espafia con enemigas Esquadras» (18.or.).
P~lafoxen ..irazkina are zorrotzago da: «y,' :no menos 'es maraui~

110so el feruor y espiritu con que sigue Francia esta irreligio
sissima empresa, 'pues andan embueltos los Ar~obispos con los
Generales~ los Obispos con los ingenieros [hemen Nantesko apez
piklia (ik. 4I0.or.) aipatzeri du], haziendo inuasiones en Prouincias
Cat61icas y' conduziendo a" esto, ~m.tichas' tropas herejes» (411 ~or.).

Bemal'O'Reillyk onfzien kopuru 'eta nolakoarep. berri 'ematen du:
«'Las' fuerzas l).avales (.•.) se componfan de 64 buques, de 10s cua
les '44 eran navios 'de "400 cl 2.000 toneladas, y el resto de ·barcos
menores'de combate (...). Y segUn el estado que tengo a la vista,
tinaparte de·'esta poderosa flota, que comprende' solarriente' 25 bu
ques, s.e hallilba armada co'n 208 cafiones de hierro Y ,de bronce»
(<<Fuenterrabla~> -t96.or.).

90: Cf. Lafuente,' Historia general de Espana (XI,' 1888~·277.
or.): «Apoder6se' el panico de los franceses: el arzobispo de' Bur
deos se refugi6 cl sus bajeles desalentado: siguiole el de Conde
entrandose aturdid~ment~ en el agua hasta ganar una cp.alupa:
10s demas no pararon hasta Bayona, creyendo siempre sentir ~n
las e'spaldas las, puntas de Jas espadas espafiolas» eta, bereziki,
Relacion y traslado: « ... se atendi6 mas .a huir que cl pelear;' y que
por no auer enco'ntrado con el Ar~obi,spo de Bu~deos, que, a una,
de cauallo huy6 timido con el Prfncipe de Conde... » (396.0:r.}~

Otaegik honela dio: «Igesi ere, aingura alcharik,1 Sourdis zure
ontzidia?/ lNon dira zuen erronka aundiak?/ Non zuen arroke
ria?)~ (Ondarribiko Cherko~ poema, 151-154. 1.). Hemen barrega
rriro erabiltzen 'b~da ere, Burdeosko ,Arzobispoaren Armada. Lope
de "Hoc.esena, hondatz~ko gai izan zen Getarian abuztuaren 2Zan
(cf. Moret 116-I32,.or., ~alafox 2I0-218.or~); ez zuen zailere, Mo
retek, dioen bezalakoak iian baziren Espainiakoaren buruzagiak.. .

': Colcoa:. hitz honen era"ilera' metaforikoaz cf. ,Barrutia. 266
«'Berbok eder aoan orapiloa kolkoan» eta OiheD:arten «Almutea
golcoan, cest vne fa~on de parler prouerbiale de quelqu'vn qui
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couue quelque dessein en son coeur» (Apud. Mitxelena, Est~dio so
bre las fuentes del Diccionario de Azkue lO5'.ar.).

91-99: Ez dut uste lerro hauetan kontatzen zehaz za1antzarik
egon daitekeenik;89-90. lerroetan Arzobispoaren '.hestualdia 'aipa
tzen da eta 100. lerrotik aurrera -ikusiko dugunez- frantsesen
galeren kontu zehatza ematen zaigu; erabili iturrien segida bera"du~

gu EKn: cf. Palafox: «El principe de Conde y (...) el Ar~obispo de
Burdeos" que eran los principales Cabos del exercito, ·viendo: que
era imposible remediar el curso acelerado de nuestra· victoria, se
retiraron con la 'misma confusion. y desorden, passando .en barcas
la buelta del puerto de Zocoa. Quedaron mil y quinientos 'France~

ses muertos en la capafia y ahogados otros dos mil en la ribera,
porque el concurso grandey miedo con que huian les haz-ia hallar
mas brevemente la. muerte, donde buscauan la ,s~guridad» (402.;;
403.or. Cf. Moret 216-220.or. eta Llobr~gat .. 153-154.or.). B,eraz, "be-·
deratzi lerro hauetan Arzobispoaren ihesarekin batean" Conderenaz
ere -behar bada- rnin'tzatuko 'zen (cf~ Relac.ion y traslado: «El
ahorcado auia de ser el de. Conde, pues por huir mas leue, dexo la
capa en manos de sus enemigos» (397.or.) eta Moretek ematen
cluen bertsio serio,agoa: «lastimandose de su desgracia al ver. que
no s610 se le iba como de las garras la, presa, sino que se ·halla.ba .
ya -desalojado;, dando de espuelas al, caballo, se encamin6 acia e]
mar y nl aun se detubo en su tienda, con ser que paso por junto
a ella; y llegado que hubo a la lengua de agua, desmontandose del
caballo, se meti6· a ,pie por el mar adentro, para qu~ avivase mas
la diligencia en, arrimarle alguna de las chalupas: y. en efecto' en
una de ellas hubo de passar a la costa· de .Francia, con pocos que
le acompafiaron" uno 'que poco arites mandaba un Exercito tan
numeroso y tenia tan cerca una Armada .venced9ra» (217.or.).

Honen ondoren -eta hau segurua da, 100-102. lerroak lekuk~
Frantziako soldaduen gorabeherak hasiko lirateke; cf. Palafox:
«Quedaron mil y quinientos Franceses muertos en ,la capaiia y aho
gados otros dos mil en la ribera.~.» (403.or.); zenbaki hauei More..
tek beste datu' bat eransten die: «Cogieronse, dos mil prisione
ros... » (22D.or.); Llobregat: «Costa al'enemigo este memorable dfa
mas de mil quinientos muertos y dos mil prisioneros~.a- mas de
otros mil ,que se ahogaron en el rio, ofreciendo horrible' espectacu
10» (154.or.) eta geroxeago: «Retirose el ejercito frances a San
Juan de Luz, habiendo perdido en este sitio 'un total de 11.000
hombres, entre ellos mucha nobleza» (155.or.). Labayruk, bere aI
detik, honela diosku: «con perdida de dos mil prisioneros, mil
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quinientos muertos y dos mil ahogados .al atravesar el brazo de
mar que separa a' Fuenterrabia ·de Hendaya» (273.or.); .Breve y
ajustada relacion: «Los que faltaron de los franceses, segUn dijo
un. trompeta suyo, fueron. mas de seis mil» (194.or.}. Beraz, 100-102·.
lerroen egitura jarraituaz, ,frantses hilen, itoen, freso hartu zituz
tenen eta ihes egin zutenen kopuruak peitu' ditugu gald.utako lerro
hauetan~

100: Aurreko oharrean emandako aipamenen arabera, -lerro
honetan hesialdi guztiko frantses hilen kopuruaz (Llobregaten ha
maika mila, Breve y ajustada relaeioneko sei mila lekuko) ari de
la ia: segurua da.

101-102: dulabre: Arejitak jadanik aipatzen zuenAzkueren
hiztegiko· dilJcibre «perso,na energica, activa» eta bai batak 'eta bai
besteak Peru Abarkako aipamen bana (Azkuek «Andrakurne eus
kaldunak... dira Sona, dulabre ta askotakoak»' (147.or.); Arejitak
Zelaietak bere «Peru Abarca..ren Hiztegia»n (ASJU XII~XIII (1978
1979) 85-199.or.) dakarren «Dulabre ta ecertacuac' dirian [Arejitak
dira dakar, oharkabean dudarik gabe] otseinac, arin eguin bear
ditube' gauza guztijac» (55.or.». Hauetaz gain, Mogelek «Nomencla-
,tura de diferentes voces bascongadas... »en «Dulabre', de mucho
remango» dakar eta -Mitxelenak esan didanez- Schuchardt ere
hitz honet~z aritu zen bere «Baskisch und Romanisch»en (ZRPh,
1906~ A. Goenagaren itzulpena' (BAP 1957-1959-1960) erabiltzen dut):'
« ...algtinos casos, en los' cuales el concepto apropiado, a la palabra
vasca difiere como mal entendido de la romanica que se da como
base suya. El B. ,dulabre <cast. durable» (70.or.). Esanahia hone
la mugatu ondoren agiri da, en~ ustez, l02.eko esaldiaren subjek
tua Espainako gudariak -eta ez, inolaz ere, frantses zaurituak
ditugula.

103..106: tiro: cf~ Dice. Aut. «Vale ·asimismo la pieza 0 canon
que dispara las balas de artillerfa». Aizkibelengan euskal hitz be
zala agertzen da (s.v. tiraa, esanahi askoren artean, «La pieza 6
caftori que dispara, las balas de artilleria». Ikusten denez, Dice
Auteko azalpen. bera dakar; Diccionario Trilingueko erreferentzia
ematen du, baina honetan soilik «Tiro, cafton, sutumpa» aurkitu
ahal izan dut).

Testurako cf. Palafox: «Dexaron veinte y tres pi~'as de arti
lleria~ mas de cincuent~ vand·~ras, todo el vagage, municiones y
bastimentos» (404.or.), Moret: «,Cogieronse (...) ochenta Vanderas,
veinte y cinco piezas de Artillerfa, de batir Ias mas, y muy gran-



EGIAREN KANTAZ: I~ TESTUA ETA IRUZKINAK 133

des .. ~}) (220.or.), Bernal de O'Reilly: «dejando en,su 'poder cuaren
ta, y siete estandartes, veinte y cinco piezas de sitio~ numeroso
armamento y efectos" de todas" clases' (.. ,.), s'egUn refieren' la ' co
rrespondencia y 10s papeles' del arzobispo·' de Burdeos Monseiior
de Sourdis, actor y testigo de mayor excepci6n.». (<<Fuenterrabia'»
197.or.) eta Labayru: «veinte piezas de artilleria con sus pertre
chos y municiones 'y cincuenta y cuatro banderas» (274.or.). Nabari
denez, ez, dira kopuruetan ados jartzen; haatik, banderenetan guz
tiak --eta batez ere "Bernal O'Reilly- nahiko hurbil daude EKn
esaten denetik. .

107: bagera: ,cf. Axular: «.Eta hala kontatzen du Plutarkok
ekharri .zerautkatela egun batez errege Kotys hari present handi
bat,. baxera eder bat. Ordea hautskorra, lurrezkoa eta beirakizkoa»
(192.or.), Oihenart: «Baigorrin baxera lurrez, nik haragei nuenean
urrez» (Atsotitzak 66) eta Pouvreauren hiztegia: .«Bachera, meuble
vaisselle»,' «bachera alhasea" hol(;a uasarium», «bachera to'quia" lieu
a mettre la vaisselle», «bachergillea, ouurier en'vaisselle.». Azkuek
ere -esanahi berarekin ez izan arren- badakar: «baxera (AN,
BN,G,S,), olIa, vasija de tierra» eta «baxeregille (BN,S), alfarero».
Hitz honen etimologiarako -gaskoierazko bachere- eta zenbait
berezitasun fonetikotarako ik. Mitxelena «Las antiguas, consonantes
vascas», ·(Misceldnea homenajea Andre Martinet, La, Laguna 1957,
I, "1.13-1,57) 120.or.

Testurako, cf. Palafox: «Dexaron todas sus tiendas y ropa~ 10s
pagamentos' abiertos, el dinero, plata' y recamara del Principede
Conde y los demas Senores y Caualleros, los vestidos, alhajas, pa
peles y 6rdenes del Rey, enriqueciedose muchos soldados» (405.or.);
Moret: «Lo que daba gusto ver en los Reales de 108 Franceses eran
los aparadores, llenos to.dos de bagilla de plata, y sus tiendas,
adornadas de muchas y preciosas, alhajas, desatendiendo ·al desali
no de 'que se hace vanidad en la 'Campafia'; y' en' la. del principe' su
cama y colgadura de mucho valor... » (221.or.; ik. Llobregat 154
15S.or.);, Relacion y traslado:. « ...mi dinero fue con los doblones
del Ar~obIspo de Burdeos~ y con la plafa,' muebles, alhajas y pre
seas del Principe de 'Conde, despojo de Irlandeses' y Nauarros»
(398.'or.). Ageri denez,'iturri guztiek"-EKk ez bezala~ ohea Prin-'
tzearena zela diote.. Bakarrik Breve' y ajustada relaci6nen Printzea
rena ezeze Arzobispoarena ere· hartua izan zela aurkitzen dugu:
«Fue el pillaje para los soldados' de' importancia, por haber cogido
toda la recamara del prfncipe de Conde, su casaca y tus6n. Aide
Burdeos cogieron la recamara... » (194.or. Antzerako zerbait Lan..
dazuriren Historia de Guipuzcoan Il, 145-146'.or.).
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109: 'capusay.·, cf. Azkue s.v.: «anguarina, capuchon,' capisa
yo», Aizkib~l: '«Capisayo, vestido de gente montafiesa con capucha
para defender la cabeza: del frio y de -las aguas»; jadanik Larramen
dik _dakar s.v. '_capisayo': «viene del bascuence capusayo, que signi
fica 10- misIil'o».Euska.1 aipu" hauei 'Dice Autekoa (s.v. capisayo)
erans - dakieke: «Vestidura corta -a manera de capotillo abierto,
que se viste' par ,la cabeza como la sotana 'cerrada, y sirve como
capa y say,o juntamente: de cuyos -nombres se forma esta vOZ».

. 'gttinazcoac': cf. Dice 'Aut s.v. grana: «Pano mui 'fino ~e color
purpureo, llamado ass} por tefiirse con el polvo de clertos gusani
IIos, que se crian dentro del fruto de la coscoja, llamado Grana».

-Testurako cf. Palafox: -«Veianse entre la confusion y la 'ale
gria del'sucesso, l()s mosqueteros Espafioles vestidos de Monsiures,
con 'capotes y capas de grana muy ricas, ven'diendo a vilissimo
precio pi~as de plata, cauaIlos,:joyas, cadenas.- y ~ otras prendas
desta calidad» (40S-406.ot.). Relaci6n y trasla;do: -«Aqui si que har
tar6n su, codici'a--·los Espanolesy Irlandeses# pues de s610 capotes
de campafia se hizieron ricos. Dixoles bien en ef jtiego su fortuna,
si ·es que ay algUn" influxo de 'aquesta deidad £ingida, pues con
capotes remediaron -nue'stros piques, y socorrieron su .pla<;a, que
alegres 108 recibio» (452.or.) eta Breve y ajustada relaci6n: «Halla~

ronse- muchas -joyas, ca·denas, -capotes de .grana y- otras cosas de
monta» (194.or.). Moretek lerro'otako gertaeren berri ematen ez ba
du ere «capotillo de grana»ri -eta bere sinonimoa den «capotillo
encamado»ri---- buruzko irazkin interesgarriak egiten ditu: «sa
liendo al encuentro .3. 10s que huian, 10s principales Gefes suyos,
y tal.vez los Generales, segUn se podia conjeturar de la brillantez
de Ias" --armas,. y capotillos enca-mados ... » (183.or.), «-.'-.viendo -al
Oficial -Frances (...) vistoso con un capotillo de grana... » (187;.or..)
eta «y' mostrando los despojos· que cogieron, espadas y capotes
encamados.,.. ) (52.or.).· Aip.amen guzti hauen aurrean, kapusaik be
re ohizko zentzua hedatuxeago izan ote dezakeen nago.

110: picaroac: Orijinalean picarorc; Arejitak -aldatu· gabe
utzirik- honako irazkin hau egiten du: «mugatzaile bako sintag
ma dirndL Ezezkako esaldi baten kokaturik ,dago» (166.or.). Ala
baina, delako sintagma mu-gatu gabe honi ergatibo. marka kentzen
baldin badiogu,- gelditzen den picaror hori zer izan daitekeen ez du
azaltzen_;bestaIde, beheraxeago egiten dudan jancieitecoren irakur
ketari jarraituaz, hemen ergatiboa behar dugu. Ez dut hitz honen
beste agerraldirik aurkitu euskal testuetan. Testu honetako esana
hia zehazteko, 109. lerroaren" oharreari. aipatutako Palafoxen hitz
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ezin argiagoez gain (<< •••105 Mosqueteros Espafioles vestidos de
Monsiures ... »), 'konpli· da 'Cororp.inasek (s.v. .picaro) dioena hona
ekar dezadan: « ...muchas veces,. en 108 primeros' tiempos, su ma
tiz peyorativo se refiere mas bien a la situa-ci6n social de un per
sonaje' que a su caracter moral o' a una actuaci6nmas, 0 menos
contraria a -las leyes (...); normalmente se .pensaba en un aspecto
harapiento [nik azpimarratua] y en la' faIta de uil oficio U ocupa
cion permanente (...); .no se descartaba .que el picaro' trabajase
en menesteres despreciados ffias' 0 menos transitorios,. pero ho
nestos ... ».

jancieiteco: Orijinalean janciec~eco; Arejitak o'rijinalekoa, man
tentzen du: .«T·xorierrin gaur ere holan' erabiltzen 'da: . loan ezteko,
joan ezte-kotan eta abar. Bizkaiko beste leku askotan, 'ostera, joan
ez egiteko·,etorri ez egiteko-tan' 'eta antzeko~k» (167.or.). Haatik,
hau- izango litzateke' -J. A. Lakarrak esaten' didanez~ gutxienez
XIX. mendea ondo sartu arte -eta agian beranduago ere- egitu..
ra horren agerTaldi bakarra. Gainera, 12 ,Vizcaico,. 16 Vizcdyac, 16
dituz, 16 pazcOlac, 22 ez, 23 obedenciagaz eta_ bestekadier~zten due
nez z eta ez· c (f) .eskatuko luke grafiak Arejitaren proposamenak
egiantzik izateko; aldak.eta handiegia behar, beraz. Hemen, pr-opo..
satutako eiteco bai formaren aldetik -EKn sistematikoki- eguin
(14, 16, 20, 27" 39, 114, 141, 183) eta' eguitenen aldamenean beti
eiteco (22, 114, 170)- eta baita zentzuarenetik ere hobeto dator
kiola deritzot.. Cf. 114 eguin eiteco, VI 7 sinistu eitea, VI 8, Bet 92
sinistu eiten, VJ 9 fortalecidu eiten eta Bet 96 eguin ez eytea, hil
ez eytea, jausi ez .eyt.ea, etab. Balegoke,' beste posibilitate' bat,. hots

. jancieeteco, non jancieteco « ~janci.du) .izango litzatekeen diplogra
fiarik gabeko oinarrizko forma, baina ez dirudi egiantz handirik
duenik..

111': 103-106. lerroei egiIi ,oh~rreko, Llobregaten aipamenari
honako hauek erans bekizkio: «.,..ya cad,a paso por aquellos cam
pos tendidas las armas, que la cobardfa ~~nden6 como inutiles
y la gana de escapar calific6 de embarazosas» (Moret, 216.or.),
« ...huyeron tan desordenadamente, y con tal terror, q dexaron
caer la's' an;nas, los mosquete's y las picas» (Palafox, 402.or.) eta
« ...y al rayar el alba, solo aparecieron infinida4 de cadaveres, des-
graciados heridos, infinitas armas... » (O'Reilly 278.or.). '

112: Cf., Moret: ,«~i-mas, caballos y. gente, 'todo pereci6, y
lastimosamente, aunque es verdad que los. mas caballos, despren
didos de los ginetes, volvian a nado acia la orilla» (218.or.).
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113..11.4: Cf. Moret: '«Hallose en los Reales mucha cantidad
de bastimentos de toda. especie y ~l dinero ,-: de 10s. pagamentos,
porque se dexaron abiertas las tiendas de las Tesorerias» (22D.or.).
Diru honetaz gain, Richelieuk bidalitako beste berrogei mila,·libera
(cf. Moret 221.or., Palafox 410-411.or.) ere hartu ziren. Palafoxek
honela komentatzen' du aurkikuntza: «,En que no puede dexar de
parecer admirable la anticipada prouidencia con que tan atento
y diligente ministro· [Richelieuk] embi6 este SOCOrTO mas a nues
tro exercito,-'-pue's entre ..el despojo se hallo tambien esta cantidad
reseruada, sin auer llegado a ella los Franceses hasta que se la
ganaron 10s espafioles» (411.or.). Kopuruari zehazki gagozkiola, be..
rrogei mila libera horietarik EKko eunda larogu~imiletara dagoen
aldea O'Reillyk eskeintzen digu, gutxi gora behera: «y que la no
bleza'de la ·Guinea habia ofrecido al Rey [Frantziakoari, jakina]
ciento cincuenta mil ducados. para gastos de guerra... » (63.or.).

115-116: Cf. Palafox: «La' otra .parte del exercito Frartces se
retir6 'por los Diques ai' calor de los quarteles q tenian en Mende
10 y Irun, y la misma noche a Francia por el passo de Beobia por
donde auian entrado en Espana con bien diferentes esperagas y
orgullo» (403.or.) Gonbaraketarako, gogora bedi testuan subjunti
bozko formak oraindik aoristozko esanahiarekin erabiliak direla.
Otaegi ere frantsesen' 'egoera aldaketa honi buruz -alegoria baten
bidez- niintzatzen da: «Dardar' egin du arranotzarrak, / Dago
gaizki eritua: I Kabira doa itxuri duen / Odolez ·chall gorritua: /
Egazterrena bezifi egoki / Etorri zan apaindua, / Eta millaka lu
ma ederren / Aek laja ta'dijua» (161-168. 1.).

119..120: cf. Moret: «despues que empez6 a anochecer [Almi
rantea eta Velezko Markesa] se encaminaron acia Fuente-rabia
cO:Q. mucha comitiva de los Grandes y. Principales del Exercito, en
donde recibidos con mucha luminaria y aplausos de VIVAS y pa
rabienes ... » ,-<230..231.or.)~

123: mO'du o'nean: «modu honetan» eta ez «modu ederrean»),
alegia. GC;lztelerazko literatur tradizioan oso ezaguna den formula
honetarako cf., adibidez,, La Araucana: «·habl6' el barbaro grave
deste modo» (XXXIV, 4, 8), «adelant6 la voz desta manera»
(XXXIV, 43,8) eta La Gran Victoria que tuvo Don Juan de Aus
tria... gorago ,aipatu 'plegua: «desta suerte les decia» (apud Caro
Baroja, Romances de qiego 193.or.). .
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124: Cf. «Bergararroc asi dira / Trajioe baten asma~ean, /
Buroen artean dioela: I.. Erre de~agun... » (Arrasateko erreketa
24.1.; in TAV 83.or.)." Fo,rmula, bestalde, arrtinta da gazteleraz:
«les comenz6 a decir estas razones» (La Afaucana XXXIV,· 54,8).

125-128: cf. Moret: «Y habiendo alIi recibido y abrazado con
las mas expresivas demostraciones de carina al Gobernador, a
Butr6n y a 10s demas sujetos distinguidos de la Ciudad y de la
Guarnici6n y aplaudido con magnificas expresiones por el tes6n
con que se habian defendido' ,y asegurandoles que podian esperar
dei Rey grandes mercedes». Ikusten denez, 'Alzolak-poemaren
onerako, zalantzarik gabe- gertatutakoa aldatu egill du, lerro
hauetarik aurrera .Almirantea Erregearen" mezulari eginaz, beran
duago. gertatuko ziren gauzak aurreratuaz (Erregearen gutuna (cf.
149. 1.) irailaren 15ean idatzi zen, Labayruk dakarrenez (276.or.).

129-136: "Labayruk (276.or.) Erregeak Egiari bidali zion gutu
na oso'rik transkribatzen du; hona hemen eskeini zizkion sariak:
« ...y por tanto agora os he he-cho merced del castillo de Pamplona,
por haber entendido estaba vaca a la muerte del· castellano Don
Jimen ,Perez Espliego [gogora hitzaurreko y sucessor'del de Pam
plana], y de buena aytida de costa, y en caso' que no tenga efecto
10 referido, de una encomienda efectiva tcf. hitzaurreko TCo']men
d"adotr, 5-6.1.] y un tercio que os mandare formar [cf.. Te6filo
Guiard Larrauriren Historia de la Noble Villa de Bilbao: «en 1639,
servicio de cuarenta y seis infantes vestidos y armados conque el
Sefiorio entraba en los cuatrocientos cincuenta ofrecidos para el
regimiento del Conde Duque de San Lucar y tercio de don Domin
go de Eguia, sum6 ochocientos doce mil quinientos cinCllenta y
seis mrs.» (326.or.)] ». Labayruk berak berri gehiago ematen di
gu: « ..•que despues fue investido par ,el Almirante de Castilla del
habito de caballero de Santiago" apadrinandole el Duque de Albur
querque, con otros grandes y caballeros que asistieton cl la cere
monia» (275-276.or.; cf. hitzaurreko Cauallero de la Ord[en], 5.1.).
Palafoxek, aldiz, Santiagoko zaldun janztearena Egea gobernadorea
iritsi zeneko garaira aurreratzen du: «Fue recibido el Gouernador
con grande alegria y contento de los· vezinos y con mucha confor
midad del Capitan Domingo de Egula, a quien su Magestad par 10
bien y valerosamente que se aUla dispuesto a la defensa hizo mer
ced del habito de Santiago... » (ISO.or.). Bi berriok, dena den, ez clan
de bata bestetik dirudien bezain urrun: Errege~ren gutunean aipa
tzen ez denez gero, sari hau aurretiaz emana zuela eta bakarrik
hesialdia igaro ondoren bete zezakeela pentsa daiteke.
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Oraindik ilunago- da 130-131. lerroetakoa: izan ere, hitzaurreko
del' ,Castillo de, Fuenterabia y su Gouernador eta' Breve y ajustada
relaci6neko « •..al Gobemador una encomienda de dos mil duea:"
dos, 'habito y titulo de Sefiorfa, y que goce perpetuamente de su
oficio» (195.or.) esaldien kontra, Moretek honako hau dio: «Para
quien se decretaron los mayores premios, fue para Guzman, el per
petuo, Gobierno de la Guipfucoa con titulo de Adelantado, quees
magnifico en Espafia, y doce ,milescudos de renta' al ano; y pri
vadamente se le nombr6 Gobernador perpetuo de' Fuente-rabia con
sueldo; y' que pudiesse exercer este empleo por medio de una
persona puesta por eI»: (237.or.). Beraz, Moreti jarraituaz, Egia ba
karrik Hondarribiko gobernadore ordeko izan zitekeen; ondorio
honen aI,de dator Erregearen gutunean gai hau isilean ~tea. Ikus
ten denez, sarien gaia ilun xamar dabil historialariengan; oso adie
razgarria da, aIde honetatik, O'Reillyk, idatzia: « l Y a Butr6n? l Y
a Eguia? lY a (...), que les dieron? Alga les darian ... Los escritos
de aquellos tiempos que he registrado, y son bastantes,. no 10 men
cionan, sin duda por lo insignificante, porque tan grandes servi
cios- se recompensaron siempre con mucha parsimonia» (304.or.).
Argibide gehiago izango genuke~ behar bada, Relaci6n verdadera:
de [as :,grandes mercedes qu'e la Catolica Magestad de Felipe Quar~

to el,Grande ha hecho al Governador, v ,a 10s demds cavalleros ...
de Fuente Rabia (Ezija, 1638) (apud P~lau) delakoa ikusi ezkero.

137-138: cf. Libro de Alexandre: « ...demuestras 'fiUY' grant
cavalleria / ,de cuantos hoy biven tu has grant mejoria» (52.1.).

139: cf~ Konde Duk~aren gutuneko: « ...que haciendose con
Vd. 10 mas, sera todo poco» (apud Labayru, 276.or.).

140: cf. Palafox: «Y no es poderable la alegria de su Mages
tad co ellas [berriekin], el gozo del Code Duq y de todos los Mi
nistros y nobleza de la Corte. El pueblo, discurriendo por toda ella
co locura cuerdissima, en ocasi6n de tanto alboro~o, iva por todas
partes co' las espadas desnudas, gritando: 'Viua el Rey, viua Espa
iia (...). Llenarorise todas las ventanas de luminarias, todas las ca
lies de gente, todos los cora<;ones de alegrfa y contento ... » (414
415.or.; ik. Moret 235-237.or. ere).

'141-142: Formula hall, -aldaketa gutxi batzuekin 159-160. le
rroetan errepikatzen den bera- iluna da; lehendabiziko zatia
(Ecin guichiago eguin (essan) cenduquean (neuquean)) Almirantea-
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ren -aurreko hitzei egokitzen zaie, zalantzarik gabe; ez da honela
korik gertatzen, ordea, bigarren zatiarekin: hein handi batean be
rezko esanahia duela ematen duo Delako esanahia zehaztatzen erra
za ez bada ere, ik. 169-174. lerroei egin oharra.-

149-150: carten artdia: Nahiz eta Arejitak bere irakurketa hau
zal~ntzan jarri C~«carten» ipini dogun azken ikurra ilun dago tes- \
tuan: «n» ete dan nago", 145.or.), zuzena 'deritzot# zentzua argi bait
dago. Egitura oso· maiz agertu ez arren, ezaguna da gure artean:
cf. Frantziako anderea baladaren «hori da -kutxiloaren puntaren
zorrotza» (Mendatako aldaera, apud Lakarra, Biguri eta Urgell, Eus
kal Baladak, 11. liburukia 98.or.) eta Estudiante kondenatua bala
da arruntaren «Hau da urkamendiko haxearen hotza / seguru izan
go da ago-niko kanpa» (Dimako Eduarda Bilbaoren aldaera, ibiden1
219.or.). Gramatikalarien artean, jadanik Astarloa saiatu zen egi
tura honi azalpena ematen, ohi bezala «filosofikoa» bada ere: «Si
queremos expresar como m6vil de nuestros conceptos una quali
dad en concreto, la pasamos a la clase de sustantivo; no por abs
tracci6n, pues ya no tendria energia, sine dexandola en su misma
concreci6n: hacemos esta operaci6n dexando sin concordancia el
adjetivo, y constituyendo por su posesor al sujeto qualificado:
decimos Mutil-~-ren galant-a! ( ) esto es, que hermosura de mu-
chacho! , Gauci-a-ren polit-a! ( ) que cosa tan linda! , Nescatili-a-ren
zuri-j-a! (...) que blancura demuchacha!, Zaldi-ja-ren arin-a! (...)
que ligereza de caballo!» (Apologia de la lengua bascongada (1803)
IS0-18t.or. Amigos del libro vascoko faksimilea (1983) erabili dut).

151-152: Konde Dukeak egin gutunak honela dio: «Senor
maesse de Campo Domingo de Eguia: Doy cl V. md. la norabuena
de que quede por el mayor capitan de mi naci6n, el mas' constante,
fiel y valeroso; y pido a V.md. perd6n del ayo, confesando que
V.md. 10 puede ser de cuantos somos [zati hau iluna da; Landazu
rik (aip. lib. 147.or.) dakarren aldaerak ere ez digu ezer argitzen:
« ...y puedo aVID. como 10 hago, confesando que VID. puede ser de
quantos somos ... »]. Ofrezco cl V.md. cuanto soy y valgo, y junta
mente que haciendose con V.md. 10 mas, sera todo poco. Dios guar
de cl V.md. como deseo. Madrid 15 de Septiembre de 1638 allOSe
D. Gaspar de Guzman» (apud Labayru, 276.or.). Gutun honen
oihartzun asko aurki daitezke testuan: aipatu 139. lerrokoaz gain,
cf. 155-156. lerroak ere. Ho'ndarribiko h.esialdia zela eta, Konde
Dukearen kontra zabaldu ziren zurrumurru eta salaketa guztiak
aipatzea luzeegi litzateke eta urrtltiegi eramango gintuzkeen; Mo-
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retek aski idatzi bait zuen honetaz, hara bidaltzen dtit. gehiago ja~

kin nahi duena. Alabaina,' adibide gisa, jadanik aipatutako sarie
naz (ik. 129-136.. lerroei egin oharra) 'at, gerrara joateko Erregearen
baimena eskatzeak erakarri zuena erakusgarri izan' daiteke: «El
primero que se registr6 fue Gaspar Guzman y present6 un memo
rial en que suplicaba encarecidamente se le permitiesse ir a Fuen
te-rabla; no sin murmuraci6n de algunos, que decian que 10 hacia
por estar seguro de' que no se le concederia·. Y habiendose. tenido
consulta aparte sobre ello, se le respondi6 de parte del Rey, que
mas queria su direcci6rt en la Corte, que" en Fuente-rabia sus ma
nos» (41oor.).

159-160: ik., 141-142 eta, 169-174. lerroei egin oharrak.

164: Or. Veaturic: formaz ezaguna egiten· bazaigu ere, ·esana:..
hiaz istilutsu gertatzen da hitz hau: dagoenean utzirik, garai eta
euskalki horretan ia soilik «sepultar» (Mikoleta eta Kapanaga le
kuko) izan daiteke. Alabaina badago oraindik beste posibilitate bat:
bai Acto para la Noc11ebuenan (146. 1.) eta baita Martin de Iturbe
ren Qvartetac gvre Principe Iavneanren (sic) D. Phelipe Prospero o. on
ere (cf. K. Mitxelena «Miscelanea Filol6gica Vasca 11» 403.01'. eta
J. A. Lakarra «Acto para la Nochebuena. Texto y traducci6n» 11S.or.)
vcatu 'bezalako forma ·bat veatu -(eta inoiz bea'tu) irakurri fzan da.
Izango ote dugu berriro' h'emen irakurketa txar bera? Zentzuari
dagokionez, Mitxelenak artikulu hartan esaten Zuena errepikatu
behar dugu: «Aunque beatu es conocido, 0 precisamente porque
es conocido, no hay manera de que encaje en este lugar» (403.or.).
Ukaturekin} aldiz" badugu egiantz h.andiko irakurketa bat, J. A.
Lakarrak erakutsi didanez: 163-164. lerroak arretaz ikusi ondoren,
nabarmena da oeac ez duela halabeharrez ecussenen objetoa zertan
izan -hasiera batean zentzuak pentsarazi digun bezala"':"", aditza
singularrean bait doa. Honen arabera, lerrook honela irakurri be
harko lirateke: «Cegaiti ecussen Almiranteac (Eguia) ycerq.iz bal
cituric, (here bumari) ucaturic ·oeac, onrra emaiterren .0. eguiten
aguinetan dau... ».

168: ce ondo cirudian: Esaera hau berau Antonio Cidi esker
ezagutu ahal izan du'dan El Cid pide parias al mO'TO (edo «Por
el val de las estacas.. 0 ») gaztelar' erromaritzean agertzen d;a:
o quan bien que parecia (aldaera ezberdinekin; cf. J. A. Cid «Se
mi6tica y diacronia del- 'discurso'» RDTP XXXVII (1982) 57-92.or~

Bidali .didan gutunean honako iruzkin interesgarri. hauek egiten
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ditu: .«Este roman,ce era tradicional y fiuy ,"citado todavia en el
s. XVII, y quedan res,tos 'en la tradici6n' oral moderna en Galicia,
Le6n y Canarias»~

ac: 'Arejitak ao dakar; 'ikusi ahal izan dudari. orijinaleko fo
tokopian -c ikusten' da, nahiz eta, aurrek<;>, eta atzeko lerroetara ere
zabaltzen den goitik behetako tximurdura bat nabarrnena' den~

Halaber, ao forma beste' inon -dakidalarik- agertzen ez denez
gel-o, ausartegia d,irudi Arejitaren irakurketa eta azalpenak.

169..174: Jakina 'denez, Espainiako Erregeak, Bizl(aiko Jauila
izateko, Foruak baieztatu behar zituen erregetzara iritsi bezain
laster; Felipe IV.ak ere -1621eko abuztuaren 16an (cf. Labayru
11S.or.)- hala egin zuen. Dena den, ez dut uste honako pasarte·
hau ohitura horri zuzenean dagokionik, eta bai dela Foruen apo
logia argi eta garbia, 173-174. lerroetan batez ere. Apologiak ez
dira ,sekula dohaineko '-ez ,eta' premiarik gabeko- zereginak izan
ohi: beti ,eraso zein a'razo agiriago edo estaliago baten erailtzun
bezala, agertu om dira (ik. hizkuntzazko ,apologiez Mitxelenak
Tovarren Mitologia e ideoldgia sO'bre la lengua vascari egin erre
seinan (MUGA 10 (1980ko urria), 122..128.or.) dioena);' '1638. urtean
bazuenAlzqlak zeren aIde agertu: 142 eta 160. lerro ilunetan aipa..
tzen den Bi~kaiaren leialtad~aren aIde, hain zuzen. Ezaguna denez,
XVI. mendearen' btikaeratik aurrera Espainiako Erregeek ~Ha

ziendaren egoera larria konpondu nahian- Bizkaiarekin istilu fran
ko izan zuten, hala nola 1590-1601eko Miliqien, zergarena edo
1632~0 'matxinadaren' pizkailu izan zir~n ~ sold.aduzka beharrezkoa
rena eta gatzarena (cf. La E,spaiia de ,Felipe IV in, Menendez Pi
dalen Historia de Espana (~XV) Espasa-Galpe, Madrid 1982, 188
190.or.). Beraz, Bizkaia Erregearen kontra atera 'zela eta are ira..
bazi' ere egin 'ziola oraindik guztien gogotan bide zegoen. AIde
honetatik, EKren mezuak ezin argiago dirudi: Bizkaia ,1632. urtean
bere eskubideen aIde agertu zela, baina honek ez 'duela 'inolaz ere
Erregeari begirunea gordetzen ez'dionik esan nahi: Espainia arris
kuan ikustean Bizkaia lehena da defendatzen; eta, hain zuzen,
Egia -Erregeari zor zaion leialtadea erakutsiaz- bizkaitarren
ordezkaritzat aurkeztu nahi zaigu. testuan. 169...170. lerroek Erre
geak matxinadaren ondoren egin zuen agiriko hitzak dakarzkigu
gogora: « ...atendiendo a los sefialados servicios que tiene hechos
este SeiiorloJ y de presente hace y espera haran en 'adelante; como
tan fieles 'y leales vasallos, he tenido por bien de mandar, como
por la presentemando, que ese Seiiorio goze de.la paz y gobiemo
con que se ha gobemado. y gobemaba antes, que se enviasen las
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nuevas Ordenes... » (1634ko maiatzaren 30ean; apud C. Rosell ero
nica General de Espana Madrid 1866, 8S.or.).

175..178: Principe' de Condec: cf. Llobregat « ...Enrique 11 de
Barbon, Principe de Conde, hijo p6stumo de Enrique I y de Car
Iota de la Tremouille» (13S.or.) eta Moret «Richelieu (...) enco..
mendo la expedicion al Principe de Conde; persona poderosa en
Francia por sus muchas riquezas, y enlazes de parentesco y, sobre
todo, Principe de la Sangre» (17-18.or.) eta beherago eransten
diona: « ... venia con animo de aumentar con sus armas el ~eyno

de Francia a quien tal vez llegaria a gobemar, por estar cercano
al Trono; pues el Rey no tenia sucesi6n, ni el hermano de este
tenia ,ningUn hijo, que en Francia es 10 mismo... » (39.or.).

Moretek .Hondarribia hitzen indarrez menderatzeko lau saio
ren berri ematen digu: lehendabizikoetan, frantsesak bitartekoez
--:-k:aputxino batez (134.or. eta hur.) eta bi hendaiarrez (142-144.
or.; cf. Palafox 344.or.)- baliatzen dira proposamenak egiteko.
Beste bietan -eta Palafoxek ere ematen du hauen kontu-, ordea,
Condek mezulariak bidaltzen ditu gero eta mandatu gogorra
goekin. Hauetako bati buruz ari da, zalantzarik gabe, Alzola. Halaz
ere, badago arazo txiki bat: EKn trompeteagaz esaten den bitar
tean, bi historialariak ados daude mezulari b~zala danbolin bat
bidali zela esatean; ez. dugu, dena dela, Alzolak erabili iturriak
trompeta esaten zuela suposatzea baizik: cf. Moret: « ...por media
de un Tambor, de quienes, 6 de 105 pifanos [nik azpimarratua]
es estilo de la Milicia servirse como de legados para· semejantes
mensages... » (149.or.) eta Palafox -baina Flandeskoaz ari dela-:
« ...y como auiendoles embiado Xatil16n un trompeta para que se
'rindiessen... » (8S.or.; ik. 324 eta 327.or. ere).

Mehatxuaz, Condek bietan Hiriaren truke bizitza eskeintzen
die: cf. lehendabizikorako Palafox:.. « ...Sll Alteza les declara, no
esperen alcan,~ar ninguna gracia del, antes todo el rigor que la
hostilidad de la guerra haze sufrir a los que una ciega obstina
cion lleua hasta aguardar el ultimo trance» (Conderen gutuna,
abuztuak 30ekoa; aldaketa askorekin itzulpenean, ik. Moret
149.or.) eta bigarrenerako: « ... teniendo la compassion que deue
tener un Principe Christiano, y de sus partes, de las (sic) desorde..
nes que se seguiran en la toma de dicha villa por assalto, adonde
la hora de las mugeres y la vida de los inocentes estan expuestas
al furor de 10s soldados (...). No obstante esto, les ofrece toda
razonable composicion (...). Declarandoles, qu"e si no se aprOlle
chan desta ocasion, y se aguardan a obtenerla, fiados en los repa-
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ros que pueden tener para las retiradas, no les sera. otorgada al
guna en aquel extremo}) (Conder~n gutuna, irailak 3koa, apud
Palafox 376-377.or.).,

179-180: Ez da hau erabili ditudan iturrietan agertzen dena:
8.. lerroari buruz esan bezala, EK,n Egia historiaren aurrean .ba
karrik utzi nahi da; halere, hemen Butron ,alkatea aipatu beha
rra dago: geroxeago istiluak izan arren (ik. V. Galbete, «lFue
desinteresado don Diego de Butr6n? Un documento inedito del
Archivo de Fuenterrabia»), berau dateke mementu hartan erakutsi
zuen adoreagatik historiara igaroko zena, ia Egia estaliaz; cf., adi
bidez, S. Mugica Provincia de Guipitzcoa (1921): « ...pero siguiendo
el ejemplo del intrepido alcalde don Diego- de Butr6n, que ofreci6
su plata para hacer balas y amenaz6 con. la muerte al que hablase
de entregar la plaza, todos rivalizaron en valor y sacrificios»
(752.or.); pasarte bera -xehetasun gehiagorekin, gehienetan
Moret (175-177.or.), Palafox (378.or.) eta Llobregatengan (149.or.)
aurkitzen dugu. Era berean, ik. Olavide «Documentos hist6ricos
importantisimos». Halaz ere, hesitu batzu hasiera batean kapitu
lazioaren aIde atera zirela egia da (ik. Moret 17S.or. eta Palafox
377-378.or.); bestalde, Moret aldi hartako Egiaren portaeraz ere
mintzatzen da: «De este modo concibieron algunempacho de de
clararse los que estaban perplexos, y, los esforzados se confirma
ron en su determinaci6n valiente; con que a insinuaci6n de .Eguia,
a quien .siempre quadraban designios de valor, imitando los de
mas el exemplo de los buenos, y aun aquellos mismos que antes
pareci6 estaban algo tibios, dando otro sentido a las voces que .se
habian dexado caer y por no dexar rastro de sospecha, resistiendo
aora fervorosamente la rendici6n.... }) (176.or.).

181-185: Honako hau izan zen Egiaren erantzuna: «Que para
defender la 'pla9a no nesessita ella de socorro alguno de gente, ni
municiones de fuera, ni se aguarda a ninguno, y su Alteza puede
dar 108 assaltos que fuere seruido, que aquI estamos resueltos a
aguardarlos» (Egiaren gutuna, irailak 3koa; apud Palafox 378
379.or.). Bakarrik bigarren zemaian emandakoa transkribatzen dut,
lehendabizikoa (ik. Palafox 351-352.or. eta Moret 176-177.or.)
funtsean berdina bait da.

Gonbaratu 175-185. lerroak eta British Museumen gordetzen
den hurrengo pleguearenak: «El de Conde les escrive I se rindan a
su obediencia, / con decentes condiciones / haciendo virtud la
fuer~a. / Pues penetrando sus muros I defender dificil fuera / sus
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gargantas del cuchillo, '/ sus hijas de la violencia. '/Responde el
famoso 'Eguia: ' /. Rendira la' fortaleza / 'SllS- muros· 'con ,nuestras
vidas, / sobrara vuestra fiereza / Que muertos. primero todos 'I de
la patria en la defensa, / ni avra vidas ni mugeres / triunfo de
victorias vuestras»· (1638koa; apud Garcla de· Entema 294.or.)
Zati hau 'bakarrikematen :du, tamalez;, ikusten' denez, histori libu
ruen eta EKren bertsioen ·arteko zubia dirudi, nahiz eta testu osoa
beharko· gentikeen loturarik 'salatzeko~

186: Ond:raren gaiare'n euskal testuetako' beste agerraldi ba
tetako cf. B:retainako kantorea." «Vicicea debala· / onrarequin se
guru» (36..37. 1.).

188: Lukas II, 14ko' «Gloria in altissimis Deo, et in terra
pax hom~nibus bonae yoluntatis»' esaldi' ezagunaren' aldaerak eta
egokitzeak nonnahi aurki daitezke; hauetarik bat, adibidez, «Aqui
paz y' despues gloria»' gazte~ar errefraua dugu. Era berean, «aqui
gracia y, despues gloria» esaerak zabalkunde han.dia izan du, ber..
tsoetan bederen; honi b\.Jruz Quevedok honako hau dio: ~(Fui el
primero que intro'dujo acabar las coplas, ,como.los sermones, con
aqui gracia y .. despues gloria, en esta copla de un cautivo de Te
tuan: «'Pidamosles'sin falacia I Al alto Rey sin escoria / pues se
muestra pertinacia / que nos quiera dar su gracia / y' despues' alIa
la. Gloria. Amen» (Vidal del gran tacario, apud Caro Barbja, Ensa'yo
sabre la literatura de cordel, 44.or.; beste adibide 'bat 53.or.an)~

Aingeruaren hitzen 'erabilera ez da beti horren zehatza izan, dena
den: EKk6 lerro honetan, 'urrutiago jo gabe,' Bibliako bakea etsaien
kontrako Victoria bilakatua ikusten dugu; aldaketa hau ez da be
rria, ez eta ezezaguna' ere, beharbada sarriago «y al que por la fe
moria / en esta naval batalla, la gIoria le prometia» (La Gran Vic..
toria· qu'e tuvo'Don Juan ,de Austria... ,. apud Caro Baroja Romances
de ciego, 197.or.) bezalako itxuran ikusten bada ere. Gure testua
ren azaIpen o'n bat 1658ko pIegu batean aurki daiteke: '«Dexo de
ser tu' ser (cbsa es' notoria) / Por gozar de otro ser mas soberano;
/ Pero logra mas ser en la memoria -; Quando deXa de ser para
10 humane, / Pues dar de mano a ·la terrena gloria, / Es alcanzar
la gloria con la mano» (A. Nierembergen heriotzean egindako ple
gua, apud Garcia de Enterria, 397.or.).

192-193: Cf.LIobregat: «La provincia de Guipuzcoa,' en sus
Juntas celebradas en Zarauz a 13 de noviemb're, acord6 que, de
biendose tan' senalado triunfo principalmente a' la. intercesi6n de
la Virgen Maria, toda la provincia celebrara perpetuamente su Na-
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tividad con vIsperas cantadas y, aldia sigui~nte, proceslqn y mi~

sas, con la mayor solemnid~d,que, :en cada, lugar, se' pudiera»
(157.or.);, Hondarribikoaz ~ehazki: « .. .1os 'fontarribienses, que, ha~
bfan prometido a Nuestra S'efiora- ayunar .perp~tuamente·lavispera
de su festividad antes del.asedio y, cuando, recogieron en su parro..
quia la venerada efigie de la ermita guadalupe~se, si le~ favorecfa
en el trance de ,la guerra, entonaron el Te Deum al anoc~ecer de
este dia 7, vispera, de la Natividad de la Virgen, y continuan ,cele..
brando con fiestas religiosas y civicas, to,dos los afios, este suceso
glorioso, muy digno, por cierto, de recordaci6n perenne» (Labayru,
274.or.) eta «El 4 ,de Septiembre de 1639, se reuni6 el ayuntamiento
de Fuenterrabia para dejar memoria imper~cederade la intercesi6n
de la Virgen de Guadalupe en la liberacion de la. plaza, y acord6
que el dia 8 de Septiembre se hiciera anualmente al Santuario una
procesi6n civic,o-re~igiosa, que todavia se viene haciendo con el
nombre de Alarde, que constituye el festejo mas interesante, de la~

fiestas patronales de Ftienterrabfa» (S. Mugica, Provincia de Gui
p4zcoa, 752.or.). Jakina, denez, alardea oraindik ,ere- ospatzen da
(Ik. ospakizunez Uranzu Lo' que el riQ' via, 438.or., adib.). Garaipena
Ama Birjinari zor zitzaiola'opinio communisizan zen: cf. Moret 227~
230.or. eta, batez ere, Palauk dakarren Relaci6n en que se" declara
10 que la CiiLdad de Fuenterrabia avisa a S. M. del prodigw y mila~
gro que ha sucedido en la devotissima imagen de Ntra. Sra. de
Guadalupe. Barcelon~, Jaime Romeu, 1639.

195: Gabafhu: Hitz honen euskarazko lehen'dabiziko ',agerral
dia bide da.. Coroniinasek (s.v. gabacho) XVI~ mendearen hasiera
ematen du gaztelerazko lehenengoarentzat. Dice. Auten proposatu
tako etimologiaren kontra, hizkuntzalari honek hauxe dio: «nombre
despectivo que se aplica a los frances,es, procedente de oc. gavach
\montafies grosero', 'persona procedente de una. regi6n septentrio
nal y que habla mal el lenguaje del pais' (...). El hecho -es que
gabacho se ha aplicado en Espafia, y como termino peyorativo" a
los franceses de todas partes [cf. gure testua], a los. cuales, como
tantas veces' ocuqe con los extranjeros vecinos, se atribuyen a me
nudo muchos defectos».

196..198: Rain ezaguna den balada arrunten formula honetaz
arituko gara agindu lanean. Nola nahi ere, ik. Lakarra, Biguri eta
Urgell, Euskal Baladak I (Hordago" Donostia 1983), 46-52.or.

201: Gai honetaz gehiago idaz zezakeela, esan nahi duela
dirndi.
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203·: albiste neuri yndagu: cf. Axular: «Ea, iende penatua~,
indazue :albiriste, berri on bat eman nahi deratzuet» (388.or.) eta
Azkue s.v.'·albiriste: «objeto·que se da a quien trae una buena nue
va». Ez dut eSal.1.ahi honekin beste inongo testu zaharretan aur...
kitu; bai, alderantziz, beranduagokoa bide den «berriarekin», jada
nik Zalgizeren errefrauetan: 200 «Albiriste, / Eztaquianac habe
vste»; geroago Afiibarroren Esku-liburuaren bigarren ediziaan:
«Ceruetatic ecarri eutsun'L Angueruac albistea» (cf. lehendabizi
koan: . «Angueru batec ecarri "eutsun / Cerotic embajadea»).

205: sugaterac(): cf. Azkue s.v. sugate: (B, Mical) hogar,. fog6n.
Var. de SUATE, SUETE). Azken' bi hauek «cocina» itzultzen ditu
beti, hala nola sugete (BMa-mu).

207: cf. O'Reilly: « ...fanfarrones 108 otros; corPiendose des
de Madrid la Francfa entera. y sus ejercitos) (43.or.).

'209:: Cf. «Negras Pasquas te de Dios» (Marcb I, 22B.or.) eta:
batez ere,' «iMa1a Pascua, os de Dios, y mal San Juan tengais!»
(Jer6nimo d~ Alcala Yanez El donado ha·blado·r (1624-1626), apud
Chevalier Cuentos espanoles de los siglos XVI y XVII, Taurus,
Madrid '1982, 29B.or.).

210..211: Hala eman dezakeen arren, Holandakoak EKn ager
tzea -eta are irainduak direla- ez da harritzeko,a: izan ere,
bakealdi gero eta itxurazkoago baten ondoren, 1621. urtean Es
painia eta Holandaren arteko gerla berpiztu zen. Berehala Frantzia
eta Holanda konpondio batera iritsi ziren: «Francia, por un tra
tado firmado en 1624, prometi6 subsidios [Holandakoei] si con
tinuab"an la guerra coil Espafia» (A. Dominguez, El Antiguo Regi
men: Los Reyes Cat61icos y 105 Austrias, Alfaguara, Madrid 1973,
377.or.). Palafoxen liburuan irakur daitekenez, guri dagokigun
163B. urte honetan Espainiako harmadak arazoak izan zituen fronte
guztietan: itsasoan zein lehorrean, Amerikan zein Europan. Guzti
hauetan (cf., adibidez, Palafox: «... teniendo los Franceses y Olan
deses capitulada y dispuesta la total destrucci6n de los Paises Ca
t6licos de Flandes» (20.or.)) Frantzia eta Holanda -bakoitza bere
aldetik edo batera- izan ziren Espainiaren etsai nagusienak.
Oraindik hogei urte beranduago ere badugu Holandarekiko istilttei
buruzko lekukotasunik euskal testuetan, hauek hain urriak izan
arren: cf. Qvartetac Gvre Principe Iavneanren D. Phelipe Prospero... :
«Olandaq vcatuarren /' Austriaco Echea / zu i~ango zaitu / vetico
Iabea» (61-64.1.; in «Contribuci6n... » 92.or.).
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EUS~ARAZKO TRATAMENDUEN IKUSPEGIA:"
I. HISTORIA APUR BAT-

JAVIER ALBERDI LARIZGOITIA

A.-LANAREN HELBURUAK *

1) Teoria mailan, euskararen «tratamenduak» direlakoef bu..;
ruz gogoeta batzuk egin nahi izan ditut, erregistroen giltzarria den
euskal alokutibotasunaren bereizgarriak, ezaugarriak, funtsa ager
tu asmoz.

Bide batez, hiketa, zuketa, beroriketa,'- xuketa erregistroen
zehaztapena, bilakabidea eta erabilerak jasotzen dituen azterketa
baterunzkq bidea urratu nahi izan dut.

2) Tratamenduen arIo'an, gramatikaren beste edozein parte.;
tan baino nabarmenago gertatzen zaigu «pragmatika» _baten pre
mia: erabilera azaldu beharra' begibistakoa da.

Gure "lan honen asmo nagusietako bat hutsune hori betetzeko
pausu bat ematea litzateke:, hiketa eta beroriketa erregistro mar
kadunen erabilera, zehaztea dugu helbururik be~inena.

. ,

Baina oraingoz, erabilera guztienberri ematerik .ez dugunez
gero, gorago aipaturiko erregistroen erabilera markagabea' baka
rrik izango genuke aztergai, alegia, erabilera markadunean ga
rrantzizkoak izan daitezkeen zenbait aldagai (hala nola hizketa-

* Drain argitara ematen den lantxo hau, berez, Euskal Herriko Uni
bertsitatean irakurritako tesina baten lehen zatia baino ez da. Interesgarri,
jakingarri gerta daitekeelakoan hautatu dut atal hau. Etorkizunean, agian
luzaro gabe, eskainiko zaizkie irakurleei hemen aipatu besterik egiten ez
diren atalak.
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-ingurua, hizt~:n~ren ald~·rtea, hizketa-lagunaren' izaera, e.a.) be..
rariaz aIde batera utziko di~ugu, ikerkizun. dugun arloa 'hobeto
zedarritzearren. ' . .' ,

. Azkenik, e~an behar dugu ikerketarako hautaturiko ingurune
geografiko-linguistikoa Markina aldea dela **.

3) Aztertu nahi dugu, beraz, hizketa-aldi bakoitzean salas
kidearen zein ezaugarrik eragin diezaiokeen Markinako hiztunari
hiketa, zuketa edo beroriketa hautatzera. Hau da, him erregistro
hauen azpian dautzan aldagaiak agerian jarri nahi ditugu.

4) Beste helburu nagusi bat, hiketa eta bero'riketa erregistro
markadunen gaurko egoera eta etorkizuna azaltzea Jitzateke~

B.~LANAR,EN TAIUKERA

Lana hiru zatitan dago banatu'ta: lehenengo atalean, gramati
kariek eta euskalariek historian zehar tratamenduei buruz agertu
izan, dituzten azalpenen beni ematen da; gai hau 080 eztab,ai
datsu suertatu da eta nori :berea eman ahal izateko interesgarri
eritzi genion historia moduko bat egitearL Bigarren atalean, eus
karaz hizketa-Iagunari zuzentzeko dauden erregistro d~sberdinen

azterketa linguistikoa eskeintzen da:' tratamendtien bilakabidea,
ei.iskal 'alokutibotasUria~ sistema desberdinak..;. Hirtigarren atalean,
eta aurreko' parte 'teorikoa osatzeko, "pragmatikari iristen 'zaio
txanda: Markina aldean egindako itaun.ketaren azterketa dugu
azkenengo atala **. '

** Gogora aitzin-oharra.
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EUSKARAZKO TRATAMENDUEN IKUSPEGIA:
'I. ,HISTORIA APUR 'BAT

Eskuartean darabilgun gaia, tratamenduarena, historian zehar
OSO, eztabaidatsua :gertatu da gramatikari eta euskalarien artean.
Batzuei .hizpidea eclo, eman die hizkuntzaren bilakaera bideetan
limurtzeko, besteei euskararen apologia egiteko: ·parada ederra
eskeini die; eta azkenik, ez dira gutxi izan gaiarekiko aurreritziek
eraginda, ,hizkuntza beren gogara aldarazi nahi izan dutenak.

Etimologikeria, apologiaren zaletasuna ·eta zenbait aurreritzi~

rekiko atxikidura maiz suertatu izan dira' nagusi objetibotasu...
naren gainetik, gaiak behar zuen azterketa askotan ·uste ustelekin
zipriztinduz, lausotuz~

OIHENART...ek XVII. mendean -~ugaz bestaldeko euskaraz
ari 'dela 1_ garbi 'asko agertzen ditu tratamenduekin loturik dau
den erregistro' desberdinak:

Del verba tnaiz', es decir, 'soy (que es del genero neutro) viene
(nuc', 'de' la misma significacion 'en verdad, pero del genera
'masctilino, de tal modo, que solo cuando se habla al varon ha
de usarse esta voz; y de la voz (nun', que es del genero feme
nino, usamos en el mismo sentido, cuantas veces se habla a
mujer; en fin, (nuzu', que igualmente significa (soy', y e~ta com
puesto del simple tnaiz' y el pronombre (zu", vos, es del genero
comtm; y de el se puede usar indistintamente', para hablar a
hombre 0 a mujer 2.

Ederto azaltzen digu,. beraz, adizkera alokutiboen erabilera;,
nolanahi ere, OIHENART-ek errealitate hau sistemat'izatzeko era...
bili duen ikuspuntua ez da izan erregistroarena, jeneroarena bai
zik: «azpikonjugazioa» bitan banatzen da: .a) jeneroa, adierazten
duena; b) jenerorik adierazten ez duena:.

Ejemplo de la subconjugacion no generica de 105 verbos tran
sitivos 3: Del verba <Aiz', eres' (que es la segunda persona singu
lar del verbo (naiz', soy) se deriva el (izait', eres, para. mi, v.g.

1. A. Oyenart, ,Noticia de las dos V,asconias, RIEV XVII, 1~26, 352-
353.or. '

Hemendik aurrera aipamen xehetasunetarako ikus bedi bibliografia az...
kenengo orrialdeetan.

2. Ope cit., 352..353.or.
3. Oihenart-en terminologian ~transitivo' NORIduna.
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tpochelu izait', eres' estorbo para mi; (...) En la tercera persona,
tzait', es para roi; tzaic', es para ti 4;, tzaio', es para e1. Ejemplo
de la generica: En el genero masculino tnizaic', soy para ti;
tnizaioc', soy para el; tnizaiec', soy para ellos. La segunda per...
sona plural tnizaizue' no tiene genero; porque solo la pode
mos ·emplear hablando a muchas personas, mas advertimos
arriba que 10s generos de estos verbos se refieren a personas
singulares y no a muchas. La. misma persona tnaiz" en femenino
se conjuga as!; tNizain' soy para ti; tnizaon' soy' para ella;
tniz~ien', ·soy para ellos ... 5•

Hau ikusita, badirudi «jeneroa adierazten dutenen sailean»
hitanozko (eta zukako?) adizkerak sartzen direla eta. bigarrenean
gainerako guztiak. Baina} ,zer dela eta 'zaic' eta 'nizaic, nizain'
b'ezalako adizkerak sail desberdinetan sartu? Nire ustez, zalantza
eta kontraesan hauek banaketarako erabilitako erizpid'etik datoz:
jeneroak ezin bana ditzake sail bitan 'zaic' eta 'nizaic' bezalako
formak. OIHENART-e~gehiegi,·zorroztu ditu begiak bereizgarri
den puntu honetara, jenerora alegia, eta hortik errakuntza:

. Hay ademas en las personas esta singularidad, que admiten

. la distincion de genero; porque son 0 masculinas 0 femeninas
o comunes 0 neutras. Los tres ..primeros ge,neros corresponden
.al nUmero singular tinicamente'6.

Beraz, singularreko bigarren pertsona aktantea gertatzen den
kasu batzuetan ('zaic, nizaic' "..) ez du asmatu errealitatea sail
katzen.

Edozein modutan ere, OIHENART izan da lehena 'ZV'-ren
zentzu,aren berritasuna antzematen eta azpimarratzen:

El plural era antes: tZU' y tzuc', vosotros; tzure', de vosotros,;
tzuri', para vosotros; tzuzaz (zutaz)\' por vosotros; pero ahora
se usan en singular estos casos. E~ plural se declina as! por el
articulo: tzuec', vosotros... 7•

'zv' izenordainaren erabilera berri honek, logika hutsez, ha
rtako kOIiklusio honetara darama OIHENART: zukako' aditz-joko

4. - Ez dago bat ere garbi zergatik tzaic' den (no' generica'.

5. Ope cit., 353.or.
6. Ope cit., 352.or.
7. Ope cit., 340.or.
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alokutiboak ere berria izan behar .du. Berrikuntza hau' inguruko
hizkuntzetan' gertatutakoaren kalkoa izan daiteke; honela diosku:

, Si bien a mi Die parece que estas voces 'y otras semejantes, com
puestas del numero singular del verbo y del nominativo pluJ;"al
del pronombre de la segunda persona, son nuevas y farmadas
por los nuestros a imitaci6n ·de los italianos, franceses 0 espa..
Doles, que se sirven del plural ~v9s' en singular. :Porque habla
mos en esta lengua, empleando tales personas del genero co
film, cuando dirigimos la palabra' a alguna persona no baja,
o de inferior condici6n a la nuestra, sino igual 0 superior a
nosotros: Verbi gracia, en la primera persona singular tran
sitiva de este verba cnaiz', soy, se expresan el· masculino, cnizaic'
y el femenino (nizain' por -'el pronombre latino (tu'; mas el co
mtm (nizaizu' por el pronornbre plural cvos', tornado en singu..
lar, de tal forma, que fnizaic' y tnizain' equivalen al espafiol
(yo te soy'. Pero cnizaizu' se traducira al espanol'tyo os soy' 0

(yo soya' Vuestra Merced' 8. -

Bere jaiotzezko euskalkiaren ezaguerari esker euskarazko hi
tzen bukaerako -a, artikulua zelako eritzia mantendu zuenak zo
rroztasun berberarekin agertu zituen 'ZU'-ren erabileraren berri
tasuna eta orobat, tratamendu desberdinen erabilera.

XVIII. mendean, PIERRE D'URTE-k bere gramatikan aditza
3:~altzerakoan elkarren segidan ematen ditu- ·adizkerak:

Le mot· sans marque veut. dire la maniere honette sans tu
toyer. Le mot marque .a l' (m' indique le tutoyement de l'home~

Le mot marque a l' (f' denote' qu'on parle a la feme en la -tu
toyant et le mat marque a ~c' montre qu'on parle a tous les
deux en les tutoyant 9.

Beraz, forma alo'kutiboak -(zein" hikakoak,_ zein zukakoak) za
ku berean sartzen ditu, 'tutoiement' delakoa izanik partiketarako
erizpidea.

Piska bat goraxeago, ordea, izenordainak sailkatzerakoan ze·
ra dio:

Tu, toy, sans tutoyer.
Nom. ~u...

Tu, toy, en tutoyant
Hi. ..

8. op. cit., 352.or.
9. Pierre d'Urte, Grammaire Cantabrique basque, 77.or.. Geuk azpi..

- marratua.
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.Zukako adizkera alokutiboak 'baina, 'zu' izenordainarekin 10"
turik daude forma ~ta erabileraren aldetik; beraz, erabilitako ter
minologia eta emandako azalpenak ez zaizkigu benetako erabile..
raren argigarri gertatzen.· Berriro topo egiten dugu, bada, erdiz-
kako azalpen batekin. '

ETXEBE·RRI Sarakoak 'latinezko bokatiboarekin lotzen du
euskarazko hikako aditz·joko alokutiboa. Eta dudarik gabe, erla..
zionatze honen azpian badago' hitanozko sistemaren jatorriaren
susmoa:

SUM BOKATIBOAREKIN, ETA JENEROAREKIN
. KONJUGATUA

Indicativo modo, tempore 'praesenti

Sing. Ni nauk, edo ni nann.
(Ego sum 0 :vir, vel 0 femina'

Hura duk, edo hura dun~

(Ille est 0 vir, vel 0 femina'

Plur~ Gu gaituk,. edo du gaituri.
. eNos sumus 0 vir, vel 0 femina'

Hek dituk, edo hek ditun.
'.. tIlli sunt 0 vir, vel (, femina' 10.

Jeneroa, 'tutoiement' delakoa, hizketa-Iagtinarekiko harrem'a
na, dira orain arteko azalpenetan azpimarraturiko alderdi nabar
menak. Nolakoa erizpidea, halakoa ikuspegia; ikuspegi desberdi
notatik emandako deskribapenakez dira -osoak inondik ere; bes
talde, gehiegizko argitasunik' ez emateaz gainera, batzuetan nahas~

tea sortzeko arriskua dute.

Urte batzuk geroago, LARRAMENDIrekin batera iritsiko zen
Hego Euskal Herrira eriskaraganako kezka eta grina. Grina honen
lehenengo 'agerpena, ordea, euskararen defentsa eta apologi~ri

itsatsita dakusagu. Euskara auzipean dago; kanpotarren irairia~

ri erantzunez azaltzen zaigu andoaindarraren lan gaitza. Euskal
dunen hizkuntzaren defentsa gartsu, sutsu honetan, erakutsi behar
zaizkie Espainako kulturako «jauntxo» ikasiei euskararen doaiak.
Auzi honetan, benetan axola duena irabazle irtetea da, eta hone-

10. J. D'Etxeberri, Eskual Herriari eta eskualdun guztiei eskuarazko
hatsapenak latin ikhasteko in Joannes Etxeberri Sarakoaren lan hautatuak,
(X. Kintanak ,prestatua), 225~226.or.. _.
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tarako -MITXELENAk dioen bezala- LARRAMENDI eskuetan
dituen bitarteko guztie~ baliatuko da·:

Las mismas cualidades que hacian de el un escritor de primer
orden le perjudicaron en cierto modo -como investigador y em
dito. No tenia, a diferencia de Hervas, ningUn entusiasmo des
medido por el trabajoso caminar de las ciencias reales, hecho
de continuas rectificaciones y de retrocesos aparentes al con
tacto con la experiencia. Llevaba consigo. el espiritu pleitista
de su pueblo, acostumbr~do'. a litigar interminablemente por
derechos, privilegios y prioridades y a. esto se aiiadi6 la dialec
tica de la escuela que aprendi6 en las aulas. (...). En muchas
de sus argumentaciones se diria que va implicito el supuesto
de que 10s textos 0 los datos de cualquier orden, en cuestiones
que no sean estrictamente de fe, no prueban ni refutan nada
par si mismos, sino que todo depende del partido que de ellos
sepa sacar la penetraci6n del que 10s alega 1~.

Ez da, bada, harritzekoa tratamendu kontu honetatik ere, LA
RRAMENDI-k probetxurik handiena atera nahi izatea bere hizkun
tzaren «onerako», edo hobeto esanda, ellskarareJ.l. goraipamenera
ko; gai hau, trebetasunez erabiltzen' jakinez gero, oso egokia bait
zen ~pologia egite~o..

Gauzak honela, gure gramatikariaren egitekoa da kanpotarrei
frogatzea euskararen aberastasuna tratamenduei dagokienez; abe
rastasun: edo ugaritasun honek agerian jarriko luke hizkuntzaren
egokitasuna, eta aldi berean, hurbilduko luke (<'arrazoiaren hizkun
tza» mitikorantz.

Helburu hau duelarik, bakarrik -onartuko ditu -denok daki
gun arrazoiagatik- aditza dela media sortzen diren tratamendu
d-esberdinak; bestelako bid'eak tratamendu mailak bereizteko (ize
nak, tituloak, e.a) berariaz zokoratuak izango, dira, hizkuntzari
berari ez, baizik eta modari dagozkiolako aitzakiarekin. Azterketa
honela bideratuz, iristen .da bere abiapuntuko ondorioetara:

La distinci6n, y puntualidad en las f6rmulas de una Lengua, sin
duda es perfecci6n, y la tuviera aquel lenguaje de la raz6n.
Consiste esta perfeccion en las formulas, que tiene una Lengua,
de hablar, y saludar a varios sugetos: de suerte que como ay
diversas personas, a quien yo puedo hablar, y que piden de mi
trabajo diverso, ya de respeto, ya de llaneza, ya de amistad;

11. Luis Michelena, Historia de la Literatura Vasca, 95-96.or.
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assi tambien se conozca en las formulas _de una Lengua esta
misma distincion, y puntualidad. No hciblo aqui _de 105 trata
rnientos de Sefioria, Excelencia, Magestad, y otros, que son for
mulas, no tanto de las Lenguas, quanto de la moda, del estilo,
de la_ lisonja, &c. y en ellas pueden ser iguales todas las Len
guas. HabIo solamente de las formulas, que lleva de suyo una
Lengua, atendiendo it SUo instituci6n y caracter. Y digo, que en
este sentido el Bascuenze es Lengua mas perfecta.

._ Pruebola. Ptiedo hablar a una persona de caracter, y a un
arriigo, que me favorece cQn su amistad: pueqo hablar a otro
amigo si, pero que por igUal no me haze favor en serlo: y pue
do hablar a un inferior. La distinci6n, y puntualidad pide esta
misma diferencia en los modos' de hablar; y el Bascuenze la
tiene perfectaIPente. Por que a los dos sugetos primeros les da
el tratamiento de cberon, berorrec', que' corresponde al (vuessa
merced' del Romance, y es que la amistad en aquel caso se ha
de hermanar con el respeto: al tercer sugeto le da el tratamien
to de czu, zuc', 0 czeu, zeuc' con la prontmciacion de la cz' mas
dulce, y mitigada, que en Romance, y es un tratamiento medio
entre el (usted', y .ttu': al quarto le da el tratamiento de chi
hie.. eu euc', que es mas nano, y desdenoso.

Esta puntualidad, y distincion no se halla en las otras Len
guas. El Latin tutea a todo el mundo, ni haze diferencia de per
sonas. Sea la que fuere, no tiene mas formula, que theus tu',
oyes tu, y aun hablando con Dios dice, (tu Domine' tu Senor.
Quite se a11a, que tan mal se zurze el Ctu' con el (Senor', como el
eDon' con el (turuleque'. Diran, que- ay Cmajestas', ccelsitudo»,
csanctitas', cdominatio vestra'. Esso aora no viene al caso, como
ya hemos advertido. Ademas pregunto, essos tratamientos son
de 2. persona, 0 de J.? Si son de la segunda, que inconsecuen
cia es faltar en e1 verbo, cSanctitas vestra affert', vuestra Santi
dad 10 trae, y no, <Sanctitas vestra affers', vuestra Santidad 10
traes? Si son de la tercera, no hablamos de esso, y ademas:
luego el Latin en 'la 2. persona no haze distincion de personas.
Mas' el' Bascuenze en el pronombre, y en el verba tiene esta
puntual diferencia; porque ademcis del cberrorrec ecarten-deu',
que corresponde al Custed 10 trae', y pertenece a la tercera per
sona por la razon, que dire en otra parte, tiene otros tres mo
dos, (hic ecarten-dec, hic ecarten-den, zuc ecarten dezu', los dos
primeros del trato infimo, uno para hombres, otro para hem~
bras, y el tercero mas cortes para ambos sexos, a los quales no
corresponde en Latin mas que el <tu affers'. Y 10 mismo le su
cede al Bascuenze en 10s otros dialectos, Chic ecarten-d6c, ecar
ten-don, ecarten-d6zu, hic ecarten-duc, ecarten-dt:m, ecarten..duzu'.

Del Romance digo 10 mismo, que tutea a otro con azer dis
tiricion de ·personas. Hable un Espafiol a otro con apostrophe,
'y no saldra del coyes, tu eres bobo, tu pareces lerdo, tu, Senor,
me hiciste cargo', y abate el Don con el tunlleque. Pues diga,
hablador, me dira alguno, no tenemos el Custed', que es rnas
cortes, que .el Ctu', y es para hablar en apostrophe? Si, Senor,
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.le respondo; yo; pero sin distinci6n en el verba, en que debiera
hallarse principalmente. Los pronombres se' dexan mil vezes
ert la oracion sin vicio alguno: puesd6xelos por su vida, yha
hIe 'a un esclavo, a una esclava, y a un amigo, y vera,- que no hay
mas formula, que esta ··traxis' telo'? 'porque el ttraxolo' es de ter
cera persona: pero el Bascuenze lindamente, tecarri-dec? eca
rri-den? ,ecarri-dezu? De aqui eI argumeilto que haciamos con
tra el L~tin; por que 0 el ·usted' es de la segunda persona, ()
de la tercera, &c. Esto mismo sucede ,al Prances, que fuera del
Itu', todo es (vous vous' en' tono de quien £Ufa. Lo mismo al
Italiano con su ~tu' y ·voi'. (Nunc sic' aora lindamente. Luego el
Bascuenze es Lengua de mas distinci6n, y puntualidad en las
formas de hablar, que todas essas 'Lenguas,· y otras muchissimas.
Esta consequencia ya' es innegable 12.

Hau .gutxi balitz bezala, LARRAMENDI-k heltzen dio eus'ka
rak duen beste bereizgarri bati: aditzaren bigarren pertsonan egi..
ten den jenero bereizkuntzari. Andrezkoentzako forma (-n bukae
raduna) hizkuntzak kortesia adierazteko dituen' baliabideetako bat
i~ango· litzateke. Beraz, izatez emakumezkoari agertzen zaion kor
tesiaren seinale litzateke: nolabait, gogorra, latza den '·k' -dun
adizkeraren ondoan, '-n' leun eta goxoa duten adizkerak egoteak
adieraziko liguke emakumezkoenganako'begiramena- agertu nahia 13.

BERORI, denok dakigune-z, ez da zabalt~en. errespetllzko tra
tamendu gisa mugaz bestaldeko euskarara. LARRAMENDIk ema
ten digu erregistro honen berri: 1728. urterako, Gipuzkoako· euska
raren formatzat dakar 14.

Haren ustez, 'berori'·ri erromantzean 'vuessa merced' delakoa
dagokio; eta. euskarazko· 'zu', erromantzezko 'usted' eta 'tu'·ren
bitarteko izenordaintzat dauka, erabateko kidetasunik ez dagoela;
'hi-kako tratamendua, azkenik, bajuena litzateke.

Urte bat geroago (1729), euskara eta. erromantzearen arteko
konparaketa egiterakoan kidetasun berdintsuak agertuk~. ditu:

Aunque estos dos pronombres de segunda persona chi, hie, eu,
euc' son synonimos, y equivalentes,; pero el cZll, ZUC, 0 zeu, zeuc'

12. Manuel Larramendi, De la antiguedad y universalidad del bascuen..
ze en Espaiia: de sus perfecciones y ventajas sobre otras muchas Lenguas,
demonstracion previa al Arte, que se dara a luz desta lengua. 127..130.or.

13.' Ikus De la antiguedad..., 131..135.or. Liburu honetan esandakoa, hi
tzez hitz aldatuko du bere hiztegi famatuaren'hitzaurrera (iij eta hurrengoak).

14. Harrigarriena «bere adiskidetasuna agertzen dizun lagunari» ~Bero

ri' esateko ohitura da.
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no, son synonimos con 10s dos primeros, antes ay entre ellos una
bellissima diferencia, que no se halla en otras· Lenguas. Por que
los dos pronombres (hi, hie, eu, euc', son de un" tratamiento
mas llano, y menDs cortes: pero el rZU, zue', 0 el tzeu, zeue' es de
"un tratamiento media entre el 'usted' y' 'tu' del Romance, ni tan
cortes como el primero ni tan llano como el segundo, aunque
se, acerea mas a la eortesia del primero: y tanto, que en Labort
usan del ,pronombre rzu', para, el tratamiento," que corresponde
al lusted'. Esta bella diferencia de las segundas personas se es
tiende tambien alas conjugaciones,... 15.

-Kidetasunok ezartzerakoan, bistandago elementuak berak ba
karka aztertu beharrean, elementuok agertzen direneko sistema
desberdinak izan dituela gogoan: gipuzkeraren 'zu', lapurterarena
bera izan" arren ez dira inolaz ere baliokideak, lehenengoak besteak
ezagutzen ez duen tberori' bat bait dauka aldamenean. 'Zu' ber
berori arrazoi -berberagatik, ezin "izan liteke erromantzearen 'us
ted'-en pare-parekoa. Kontu honetan, bada, llste baino argiago eta
zorrotzago agertzen zaigu LARRAMENDI; beste asko· ez bezala,
ez da kontent gelditzen itzulpen hutsarekin.

-LARRAMENDI konturatu zen tratamenduak «sartzen» direla
aditzjokoan; eta baten batek esan duenaren kontra. hikako aditz
·joko alokutiboa ere erreparatu zuen 16:

No obstante quiero advertir, que tal qual terminacion, assi
activa, como neutra. en algunas personas, tiene inflexiones bien
irregulares, y no menos significativas. Verbi gratia, Cesaten-cioat',
cirabaci-etzioat', cesan-cioate', &c. En estas oraciones la persona
es conocida, que es tni', (nen', yo; pero no tan facilmente la in
flexion. tEsaten-cioat' yo se 10 digo a aquel, suena a inflexion
transitiva de la 3~ persona, y la inflexion regular es, (esaten-diot'.
Suena tambien a transicion de la. 2. persona 'hi' 'hie', 'eu, euc~;

y sit inflexion regular no es leloat'. Digo, que" es inflexion transi
tiva irregular a la 3. persona,· pero que determinadamente se
ha de usar en circunstancias, en que se habla fcontigo', con el
fhi, hie', feu, euc'. Lo mismo sucede en algunos irregulares nen
tros, thor neagok', tceagoc', (gueaudec', (ceaudec': tbaneabilc», (ba
ceabilc', &. que llevan la circunstancia de hablar en apostrophe
t contigo'17.

15. M. Larramendi,.EI impossible Vencido, 23-24.or. -Geuk azpimarratua.
16. CHI' izenordainari dagokion tratamendua eta aditz..jokoa tfamiliar'

kalifikatzaileaz bataiatzen dti. Larramendi-k. Harrezkero t askok eta askok
onartuko zuten bereizkuntza hau euskal aditza sailkatzerakoan.

17. El imposible vencido l 233-234.or. Geuk azpimarratua.
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Berdin diosku here hiztegiaren hitzaurrean, nafarrera eta la
purterari buruz ari denean:

Usan' con grande aire, y frequencia de 'aquella conjugacion par
ticular, que apunta en el Arte, y tiene sus- particulares termi
naciones, que indican esttir hablando con alguno, a quien se
trata en el modo intima, Y familiar, tartu ceoat'... 18.

Hikako aditz-joko hau (alokutiboa) derrigorrezkoa' da -zen
bait pertsonatan- 'hi' izenordaina erabiltzen denean.

Hitz egiteko modu honetan, gramatikalki sarrarazten da entzu
lea -aktantea izan gabe~ aditzetan-. Hau eta tratamendu maila
desberdinei buruz emandako informazioa zor diogu LARRAMEN
DI-ri. Beraz, lastoa eta alea bereizten jakinez gero, badaukagu zer
j-a50 jesuita auzizalearen idazlanetatik 19.

. Apologiarako zaletasunaren gailurrera iristen da XVIII. men
dearen bukaeran: euskara, paradisuko hizkuntza, munduko hiz
kuntzarik' zaharrena, osoena, borobilena, perfektoena, filosofikoe
na da PABLO PEDRO ASTARLOA-ren begietan.

Ikuspegi honetatik, euskal hizkuntzak tratamendu kontuan di
tuen bereizkarriak ez dira kasualitate hutsaren fruituak, arrazoiz
eta izatez behar direnak baizik:

Repar6 igualmente el Bascuence en 10s dos preceptos nada con
fusos que nos impuso la naturaleza; esto es, el respeto a 10s
superiores y la conmiseraci6n con el _seXQ debil para tratarle
con suavidad y miramiento; -y viendo que el verboera la unica
parte de la oraci6n que nos dirigfa con la mayor proximidad a
10s superiores e inferiores, quiso dividir sus verbos en corteses
y familiares para cumplir con el primer precepto, y los fami
liares en femeninos y masculinos para no quebrantar el se
gundo 20•

Honetaz gain" ASTARLOA jabetu zen aditz alokutiboaren
muinaz:

18. M. Larramendi, Diccionario Trilingile del castellano, vascuence, Y
latin, 1. liburukia, xxviij.or. (Geuk azpimarratua).-

19. Nolanahi ere, egia da «hikako konjugazio irregularra»-renak azken
orduko oharra edo eranskina dirudiela. Guztiz zeharka bait dator azalpen
hori.

20. P. P. Astarloa, Apologia de la lengua vascongada, ISO.or.
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lC6mo .podia 'imitar 'el Bascuence a la lengua Hebrea, si 'Dues
tro idioma tiene todas las personas en sus' verbos femeninos?
lSi tiene, no solamente verbos femeninos de direccion, sine de
aC,cion, pasion y recepcion? quiero decir, no solamente verbos
femeninos, .para quan40 se dirige el 'habla, a una muger que no
tiene. relacion con el verbo, sine tarribien para,quando la muger
hace, ,padece 0 recibe en nuestros conceptos 21 •

."Aditz-j<?,ko' alokutib9ari t conjugaci6n famili~r' deitzen dio eta
honela zehazt,en 4u::.

Por . conjugaci6n familiar entendemos como queda dich-o ante
rionnente, aquella' inflexion por medio de la cual nos dirigimos
a .una fO mds. personas familiares sin que las tale$. personas ten"
gan relacion alguna con la ,accion comunicada; pero la tal ac
cion 0 conversacion se tiene con ellas, y.digini<;>s que estas con
jugaciones unas eran femeninas y otras masculinas 22.

Aipatu berri. dugun liburu horretan, izenordainak aztertzera
koan, singularreko 2. pertsonarako sail, bi bereiztu beharra azpi
marratzen du; bereizkuntza hau bidezkoa, naturalezak agindu
takoa da:

Exije, pues, la misma naturaleza que la segunda clase de pro-
'nombres se subdivida en otras dos, de las cuales la una sirve
para ctiando nos dirijimos en nuestros conceptos a 105 que nos
son superiores, y usamos de la otra con 10s familiares..Es tan
natural esta subdivision, que no han podido menos de recono
cer su necesidad todas las naciones cultas, sin. embargo de ha
ber tenido' la desgracia de hallarse con unas lenguas tuteada..
rase En efecto, lde d6nde vinieron 105 Vds., los V.SS., los V.EE.,
etc., etc.? Es indispensable que recurramos a la natural vergiien..
za que causaria el t05CO tuteo en el hombre fil6sofo 23.

Ez digu ematen, ordea, 'berori' tratamenduaren berri. Zerga
tik ote? Bildur naiz ez ote den LARRAMENDI-k aipaturiko arrazoi
bidea (aurreritzia) euskarari aplikatu izanagatik:

De esta suerte tratamos al superior cual corresponde, y idio
ma sera perfecto en este ramo, sin que nos veamos obligados

21. Ope cit., 156-157.or. (Geuk azpimarratua).
22. P. P. Astarloa, Discursos -jilos6ficos sabre la lengua primitiva 0

gramdtica y andlisis razonada de la euskara 0 bascuence.' 451.or.
23. Discursos..., 279.or.
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al vergonzoso uso de, los solecismos que se cometen en 10s idio
mas, en el trato cortes, valiendose 0 de terceras personas d~

singular, debiendo ser segundas, 0 de segundas del plural ha-
, biendo de ser del singular 24. . .

ASTARLOA-ren arrazoiztatzeko moduari igartzen ~aio behin
g,oan .here oinanizko aurreritzikeria:' arrazoiaren hizkuntzarako
postulatzen dituen ezaugarriak aldei aurretik euskararengan iku
sitakoak izaten dira; hau hola izanik, ondorengo egiaztatze proze
suak deus gutxi balio dezake. Tratamenduei dagokienez, duranga..
rrak zerl)ait beni eransten 'badu ere, gehienbat apologiaren mutu~

rrera eramaten ditu LARRAMENDI-ren esanak 25.

Zenbait urte geroago -1820. urte inguran-, LARRAMEN
DI-ren gramatikak utzitako hutsunea' bete asmoz edo, AI'IIBARRO-k
idazten ,zuen bere Gramdtica Bascongada. Titulu hau jarri .arren,
gehienbat aditz-jokoari buruz dihardu, bereziki bizkaierarenari bu
ruz. Hemen axola zaizkigun ohar interesgarri, jakinganiak egi
ten ditu:

,El idioma politico, religioso, y sagrado requiere otra delicadeza,
'otra cultura de estilo; y no se deben usar en PUlpito aquellos
modos baxos, que se usan por familiaridad, 0 humildad de cIa
se inferior. Y solo tal qual vezse podran usar, como cuando se
habla con el demonio, 0 se quiere expres~r alguna frase de un
maldiciente, 0 iracundo. Con todo se ponen al ultimo estas con
jugacione's· familiares separadamente, por complemento del bas
cuence, que tiene la particularidad de hablar y distinguir ,de
sexos en las conjugaciones a diferencia de otras lenguas 26~

Gipuzkeraren aditz..joko 'laua'ri buruz ari dela, hanka sartze
nabarmen bat egiten du: agian LARAMENDI-k bere Arte delakoan
~skeini zion arreta eskasarengatik edo, uste du AI'iIBARRO-k aditz
joko alokutiboa ez dela sartzen Gipuzkoan:

Vease en Bizcaya, el cuidado que se deve observar en el usa
de este trato menos cortes en pulpito y confesionario: y como
alli se extiende este trato familiar no solo a Ctu' coma en Gui
pt.1zcoa, rnas tambien a todas las personas, menas a (vos' n.

24. Discursos ..., 280.or.
25. Ikus Ope cit., 282-295.'or. eta' 424-443.or.
26. P. Afiibarro" G.ramatica Ba,scongada, 13.or.
27. ' Op.' cit., ikus .17.or.
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Eta 'para,4igmak ematerakoan, 'hi' aktanteari dagozkion adiz
kerak bakarrik 28 agertzen ditu. Geroago' bizkaieraz jarduterakoan
halako zalantza izpi bat somatzen da -nahastea ez esatearren-:

: Este trato 'familiar distingue, dos locucion~s de sexos· y habla
el primero con var6n y el segundo con muger; y. quando no hai
mas que una' terminaci6n, habla con ambos. En el Cvosotros' no'
hai sino locuci6n cartes: pero en todos los demds admite la dis..
tinci6n de sexos en .B'izcaya y Labort,· ,en GuipUzcoa comunmen..
te no 10 usan sino en t~u': tambien se usa en Guipuzcoa.

Las primeras personas del, singular y plural dirigen la pa
labra a si mismos, como hablando con alguno. que esta presen
te; y en las 'terceras personas dirigen su locuci6n con relaci6n
a var6n 0 a muger 29•

A&IBARRO-k ez du jadanik apologia egiten, baina «arauzale»
agertzen du ber~ .bu,rua (<<ez purpitoan, ezta aitorlekuan ere ez da
erabili behar»)" hikako konjugazioa kontuz, neurriz, mailak be
reiztuz, erabiltzearen aIde dago.

Garai, beretsukoa' dugu AITA ZABALA. Orain "axola zaigun
gaiari dagokionean, esan dezakegu emaitza handia dela. berak utzi
tako lana.· Handia1 batez ere, bide berriak urratu nahi izan zitue
lako. Ikus dezagun, bada, zer dioen bere idazlan landuenean 30.

Euskarak him tratamendu ditu: 'zu' ko,rtesiakoa, tic' laua
('familiar')' eta 'berori' sortn berria: lehenengo biak, ZABALA-ren
ustez, zaharrak eta jatorrizkoak dira, bestea, ordea, berria eta kan
potik ekarria. Garbiago esanda, 'berori' gazteIaniaren 'usted~ edo
'"'Vuesa ,Merced' direlakoen kalko hutsa besterik ez da.

Berezkoak dituen tratamendu zahar eta jatorrizkoengatik, ens
karak aIde handia eramaten die munduko gainerako hizkuntza eza-:-'
gun guztiei; tratamenduok perfekzio·aren ezaugarri nabarmenene
takoak dira:

Solo nuestro idioma posee conjugaciones corteses y familiares,
con las que hace la distinci6n de cortesia y respeto, que con
tanto empefio se han procurado' las lenguas modemas: y 10

28. Salbuespen bakar batekin: IZAN laguntzailea (NOR).

29. Ope cit., 78.or. (Geuk azpimarratua).
30. P. Zavala, El Verba Regular Vascongado del dialecto vi1.caino, ikus

11, VII, VIII eta X. atalak.
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hace sin oponerse- a 10 que prescrioe la natuia1eza de 105 idio
mas de tratar de 1.a persona a la que habla, de 2.a · a quien se
habla, y de ·3.& de aquel de quien se habla, y sin trocarlos los
nUmeros a que pertenecen,' coma 10 practicaron puntualisima
mente las antiguas 31.

Zukako tratamendua da, errespetuzko pertsonari eman behar
zaion bakarra; horrela erabiltzen dute iparraldeko "euskaldunek
eta horrelaxe ohitzen zen Hego Euskadikoel? artean:

Puede verse en el «Euscararen berrionac» (pag. 42) del P. Car..
daberaz, que escribia hacia el ano 1761, como trataba la -casera

'. de Elorrio a su- Cura, que le pretendia la hija para esposa de
su sobrino 32.

Baina, 'berori' sartzeaz batera eta tic' desestimatzeaz batera.,
'ZU' behiala handiaren balioak behera egin duo Hala eta guztiz ere,
elizako jendearekin eta pertsona nabarmenekin izan ezik, 'ZV' da
guztiekin erabiltzen dena:

Es pues el tratamiento de cZU' el mas usual en el mutua co
mercio, y casi el Unico del pUlpito -y escritos publicos (§ 6), y
par 10 mismo el mas necesario 33.

ZABALA-ren ustetan, lehen-euskararentzat tratamendu baka
rreko sistema bat jartzea okerreko bidetik jotzea litzateke. OIHE
NART-en baieztapen zuhurraren aurka, 'zu'·ren zaharkotasuna de
fenditzen duo Okerraren arrazoia -:-beti· ZABALA-ren ikuspuntu~

tik-, konjugazio laua, singularreko 2. pertsonaren flexioetara eze..
zik, 1. eta 3. pertsonei dagozkien flexioetara ere zabaltzen dela ez
ikustetik letorke. Hona hemen' arrazoibidea:

Siendo pues cierto, como 10 es, que el tratamiento de tIc' tiene
108 articulos dichos de 3.88 y 1.as personas, 10 es igualmente que
108 de sus 2.as . son proyectos. de este trato, y que junto con aque
Has compone, su conjugaci6n, sin tener que ver. con los del

31. Op. cit., II. atala, § 1, 6'.or.; ikus X. atala, § 2, 163.or. Han irakurrita
koan, Astarloa eta Larramendi datozkigu gogora~

32. Op. cit., 164.or. Hau, nolanahi.-ere, erdikako egia baizik ez da: «Eta,
Jauna,' zure mesedeak, etorkizuna bazau? .. )). Ikus A. Cardaberaz, Euskera-
renberri onak, lO4-10S.or. .

33. Op. cit., 164.or.
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- (ZU'. No' perteneciendo a la conjugaci6n de tZU' 105 articulos
de 2.a persona del <le', no pueden ser recientes 105 de 2.as per
sonas de singular de dicho <ZU', sino que deben ser tan anti
guos como los otros suyos de las cinco personas, que segun el
modo de pensar del mismo Oihenart 10 son tanto coma el vas
cuence, so pena de que 10 contrario haya de decirse que la con~

jugaci6n vascongada, completa y entera en su trato llano, es
tuvo e~ una multitud de siglos manca e imperfecta de segun..
das personas de singular en su tratamiento cortes 34.

Ez dago bat ere dudarik bide zuzenetik ibilia, OIHENART de
na. ZABALA-k oso gogoko zituen tratamendu biok Chi', 'Zu'); hiz
kuntzaren perfelczio ezaugarritzat zituen neurrian ezin onar zeza
lceen sistema bikoitz horren berritasuna. Gai ho~etan igartzen zaio
ASTARLOA-ren idazlanekiko menpekotasuna Cnaturaleza', 'perfek..
zioa', 'zaharkotasuna', e.a.). Hikako aditz-joko alokutiboa gustoko
izateak gehiegikeriak idaztera bultzatuko zuen bezala 35, agian, 'zu'
tratamendua gogoko izateak eramango zuen 'zv' ,horren jatorta
suna azpimarratzera.

Egurieroko harremanetan erabiltzen da tratamendu laua, ho
nako kasuotan:

1. Maila berekoelcin edo/eta -beheragoko mailakoekin xalota
sunez eta lautasunez tratatuz gero.

Tratamendu hau azaltzen da, orobat, haserrealdietan eta se-
sioetan entzule'aren beheragoko, maila adierazteko.· -

2. 'ZU'-ka an izan arren, .-konfiantzazko lagun artean izanez
gero, hika'ko tratamendura jotzen da «barregarri ikutua», grazia
eta gatza emateko jardunari.

3. Bakarrizketetan. Nork bere "bu~arekin, alegia.

ZABALAk oharrarazten digu, ordea, bizkaieraz andrazkoek gizo
nezko batekin ari- balira bezala ·egiten dietela beren buruei:

Pero tengo notado en nuestro dialecto que las mujeres se va
len en ellos de la conjugaci6n masculina. As~ es que una muger

34. Ope cit., 165.or. Ikus X. atala, § 4.
35. Ikus L. Villasante, I!istoria de la Literatura Vasca 2, 242.or.: «Asi,

por ejemp10, encarifiandose por la gracia y artificio de la conjugaci6n fami
liar ha hecho extensiva esta a tiempos y modos en que no parece que se
haya usado nunca».
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. llaniada' Maria, reprehendieIidose a ,si 'iniSIila- por alguna 'accl0n
mala, 'se dhja: «Mari lCer eguin 'd-oc? c:'Cer esango yoc besteac?
lCelan' aguertuco atZtlco, aurr~an? lCelan beguirat:uco. deva? 36. '

4. «Cuando se apostrofa a 10s ausentes» 37.

5~ 'Animaliekin (katu, txakur, zaldiak, e.a.) eta gauzekin (mtln
dua: eguzkia, ilargia, arbolak, tresnak, zarata, gaisotasunak, herio
tza, ,e.a.), hitz egiterako,an.

Esandakoak eguneroko bizitzarako balio du; baina ZABALA-k
honetatik bereizten du goragoko maila, jasoa, ikasia"landua, se
rioa: maila jaso honetan: purpitoko hizkera eta idatzizko hiikera
jartzen ditu. Azken hauetan seriotasuna derrigorrezkoa' da; hala
ere, erabili ahal da hikako tratamendua k'asuotan:

1. Deabruarekin" kondenatuekin eta mespretxuz trata
tu behar direnekin hitz egiterakoan 38. '

2. Norbaitek es~~dakoa,hitzez hitz aldatu nahi denean.
Esandako hori. hika badago...

3. Jesukristoren pasioan, soldaduen mespretxuzko esal
diak hika jartzea ere, egoki gertatuko litzateke.

4. Heriotzako orduan, pekatariari kontuak ateratzen
Jaungoikoa ipini beharko bagenu edo/eta infemuko' konde
natuen aurrean edo engainatutako norb~iten aurrean Dea
bntaren isekak jarri beharko 'bagenitu, egoki letorke hikako
tratamendua. '

Kasu haue'taz aparte, iparraldeko idazleen artean ohitzen da
tratamendu hori beste kasu biotan:'

1. 'Bakarrizketetan. (<<Cuando uno s~ habla cl sf mis
mo, 6 a su cuerpo, alma, coraz6n, potencia, sentidos, miem...
bros, etc.») 39.

2. Bizigabeko ga~zei hitza zuzentzerakoan.

36. Ope cit., 165.or. -§ 5.

37. Ope cit., 165.or. § 5.

38. Deabruarenak Afiibarro-rengandik jasoa dirudL
39. Ope cit., 166.or. (§ 6).
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Beste erregistro bat bereizten du ZABALA-k: barre egiteko
idaztiak, alegiak, ipuinak,· e.a. Honelakoetan usuago eta askatasun
gehiagoz erabili ahal da hikako tratamendua; gainera,· egokitasu
nez eginez gero atseginagoak eta barregarriagoak gertatuko dira
pasadizoak.

Beraz, ondo edo oker, zehaztasun dexente ematen digu aita
ZABALA-k tratamenduen erabilerari buruz.

Bestalde, defenditu egiten du konfidantzazko, tratamendu ho
nen zahartasuna eta erabilera zabala. Tesi honen aIde aipatzen
ditu arrazoi batzuk: jende arruntaren ohizko tratamendua izatea,
erabilera zabala 'berori' sartu ez den herrietan edo gutxitxo sartu
den herrietan, bakarrizketetan oso erabilia izatea, errefrau askota
ko lekukotasuna,' eta azkenik aipatzen du literaturako lekuko hi:
XVI.eko IOANNES LEIZARRAGA eta zubererazko XVIII. mende
hasierako dotrina liburu bat.

Guzti ho·nek pentsarazten dio, beti, garai· guztietan, erabili
izan deIa, beharbada 'zu' baino gehiago lehenag?ko garaietan 40•

.ZABALA..k, bere liburua idatzi zuen garairako -XIX. mendea
ren lehenengo partean-, azpimarratzen do. tratamendu honen be
herakada; estimu gutxitan daukate orduko hegoaldeko euskaldu
nek, tratamendu apalegia, bajuegia delakoan.

Uste, eritzi honen iturburua hau izan daiteke:

Mas esta idea ha debido su principio y fomento a 10s que ha-
.blando habitualmente el ,castellano 6 ignorando los art:iculos
de dicho trato, 6 10 saben mal, 6 a 10 menos quieren nivelar el
vascuence por las reglas y gusto de aquel, usando coma equi
valente del trato de tUsted' 6 tVdm' de tberori' que se ha for-

, mado a su .imitacion: y como equivalente del de ttu' el de
tzu'; ... 41.

Tratamendu honen· beherakada eta desestimua nabarrilenagoa
izan da ·hirietan, errepideetan, berauen ondoko .herrietan eta Gaz
tela herrialdearen ondokoetan. Gainerakoetan, hala ere, ez du ain
tzina izandako arrakasta.

Galtze honekin badu zerikusirik idazIeek egin dioten «ar
buioak»: gutxien erabili dutenak bizkaitarrak dira, hurrengo da-

40. Op. cit., ikus ,X. atala § 7, 166-167.or.
41. Op. cit., Hms X. atala § 8, 167.or.
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toz gipuzkoarrak, eta azkenik, frantsesak, gehien erabili izan dute
nak: «Tambien _le han desdeiiado 'mas que 10 que debieran nues
tros escritores» 42.

ZABALA-k dei sutsu bat egiten die euskaldunei tratamendu
honek behar duen bizitza zabala izan dezan.

Ciertamente .es doloroso el que por unas ideas 'erradas se prive
a Duestro bello idioma de una de sus. mas hermosas perfecci.o
nes, en que, como antes he dicho, aventaja cl todos los lengua
jes conocidos. (...) debemos procurar hacer que reflorezca este
tratamiento ~ilos6fico, formado, con mas delicado, primor y ~s..
quisitez, y que lleva en sf la marca de la sabiduria de su in
ventor... 43•

Bukatzen du ZABALA-k atala (X: «Del verbo cartes y fa
miliar») 'Berori' tratamendua kanpotikakoa dela esanez. Kanpo
tikakoa (mailebatua) izateaz gainera, euskararen, senaren kontra
koa da. Bi arrazoi ematen ditu: batetik, bere bizitza laburra eus
kararen historian, eta bestetik, hirugarren pertsonakoa izatea 44.

Aldatuko ditugu hona haren bukaerako hitzak:

Tanto como esta 'ha sido la filosofia y tino de los inventores
del trato de (Berori'. Lo dire mas claro: tanto coma esta ha si
do -su ignorancia, irreflexion y capricho·. Por que al fin que las
lenguas que no tienen sino un solo trato, reputado esto despues
de "la civilizacion por defecto, anden inventando con que suplir..
10 y enmendarlo del -modo que' puedan, aun cuando no sea con
mucha propiedad, es cosa que se puede y aun -debe tolerarse,

.pues al fin el pobre tiene que remediar sus necesidades coma
acierta. Pero len que razon cabe, que cl un idioma rico que
tiene dos tratos' hermosos y filos6ficos, fornuidos con el mayor
tino y sabiduria, se le haga olvidar el uno para obligarle a imi
tar al que tuvo que andar en tales suplementos?4s.

, Apologia alderdia aIde batera- utzita, oso jakingarria eta ha-
rrigarria da ZABALA-ren infonnazioa.', Geroztik ikusiko dugu haren
eragina beste gramatikariengan.

42. Ope cit., ikus X. -atala § 8, 167.or.
43. Ope cit., X. atala, § 9, 168.or.
44. Arrazoi horretan badu bere pisua Astarloa-k eta' Larramendi..k

emandako eritziak.
45. Ope cit., X.- atala, § 10, 169.or.
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- . ,LARDIZABAL-en, ·gramatikak tratamendu' -arloan -'orpoz orpo
jarraitzen dio aita ZABALA~ri, ia-ia hitzez hitz segitzen -dio haren
irakatsiari 46. Nabari da, halaber, LARRAMENDI..ren· eragina 47; us
te du LARDIZABAL-ek LARRAMENDI ez zela jabetu hikako aditz..
·joko' 'alokutiboaz:' . - .-

El P. Larramendi, con otros varios Escritores, no dio al trata
miento de ci, 'ic', mas conjugaciones' que las en que (sic) entra
la segunda persona de singular; pero es ya mdudable, que este
tratamiento tiene las mismas conjugaciones que el 'cortes, hecha
escepcion de las que funciona' la segunda persona del plural, en
las cuales se usan 105 articulos del trato cortes 48.

Bi urte beranduago, INCHAUSPE-k zuberoeraren herri ematen
digu (tratamenduei dagokienez) era honetara:

Le verbe basque possede de plus quatre manieres d'exprimer
chaqu.e distinction de temps, de personnes et de nombres; nous
les appelons (traitement~', a l'exemple des grammairiens basques
espagnols. Le premier traitement, le plus important et 'le seul
absolument necessaire pour ecrire et pour parler le basque, est
le traitement cindefini'; on 1'emploie dans le discours public et
en general' lorsqu'on s'adresse a plusieuTs personnes: eskentzen
DU, il offre; jan DUT, j'ai mange. Le second traitement est le
(masculin'; il indique le genre masculin de la personne a qui

,1'on parle, et on en fait usage avec un inferieur et avec toute
personne du sexe masculin que l'on, traite familierement; es..
kentzen DIK, il offre; eman DIAT, j'ai donne. Le troisieme trai
tement est le cfeminin'; il indique le sexe feminin de la personne
a qui 1'on .parle, et on .en use a l'egard des inferieurs et generate
ment a l'egard de.- toutes .les personnes du sexe feminin aved
lesquelles on a des rapports familiers: eskentzen DIN, il offre;
eman DI&AT, j'ai donne. Le quatrieme traitement est le trespec
tueux'; on s'en sert avec ~n superieur _et avec toutes les person
nes auxquelles on doit des egards: eskentzen- DIZU, i1 offre;
eman DIZUT, j'ai donne. Ces divers··traitements ajoutent sans
doute a la complication du verbe basque, mais ils ont l'avantage
d'identifier la personne qui parte avec celle a qui elle s'adresse,
et 'd'exciter sans, cesse l'attention -de celle-ci 49.

46. F. I. Lardizabal, Gramdtica ,Vascongada, lkusi, batez ere, «bostga-
rren eransquina».

47. Ik. Ope cit., 7.or.
48. Ope cit., 17.or., oharra.
49. M. Inchauspe, Le Verbe B(lSque, 2.or~ (Geuk azpimarratua).
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Lehenengo eta behin, ohar gaitezen terminologiaz: izen haue
xek erabiliko ditu 'BONAPARTE printzeak bere lan garrantzi-
tsuenean so. '

BONAPARTE-k bost, tratamendu bereizten ditu: 'ind6fini',
'masculin', 'f~mii1in'J 'respectueux' eta 'diminutif'. cRespecttieux'
delakoa, -zukako adi,tz-joko alokutiboa sart~en ·de:o.a, ~legia- ba
karrik' zuberoeran eta ekialdeko baxenafarreran agertzen .da. Be~

rak ~diminutif' deitutakoa bakarrik ekialdeko baxenafarreran':' '
, ' ,

Le traitement en czu', lorsque la seconde personne n'entre dans
le terminatif ni comme sujet ni comme, regime, n'a lieu qu'en
souletin et ,en bas-navarrais oriental. (...) Le traitement dimi
nutif, lorsque la seconde" personne n'entre dans le terminatif ni
comme sujet ni comme regime, n'existe qu'en bas-navarrais orien-
tal, le mixain excepte 51 ~ ,

Gainera,' zehaztasun gehiago ematen digu; z,ukako aditz-joko
alokutiboa agertzen deneko tratamendua, berez' bakarrik da erres
petuzkoa zuberoeran: erronkarieran maila bereko'en artean era
biltzenda, ta 'indefini' delakoa «jeneralean» hitz. eglteko ezezik
maila goragokoari ,hitza zllzentzeko ere, erabiltzen dute; ekialdeko
baxenafarreran maiz (<<regulierement»} agertzen da 'respeetueux',.
'indefini' izenekoaren ordez (kasu bakanak dira 'indefini' erabili
beharrekoak); tttpigarria (au) umeei hitz egiteko eta maila bere
koen artean (!) agertzen da Garazi-n, Bardoz-en,. Lehuntze-n, Mu-
gerre-n, Urketa-n, Zaraitzu-n... '

Zenbait urte lehenago, BONAPARTE-k bataiatu zituen trata
menduak 'alokutibo' adjetiboaz:

...mais on sera beaucoup plus surpris en voyant que la deuxie..
me~ la troisieme et .la quatrieme. colonne consacrees a la langue
basque presentent· des formes masculines, feminines et respec
tueuses correspondant a celles de la premiere. Ces formes que
je propose de qualifier du nom d'allocutives ou meme de ,celui
de parlementaires ne s'emploient que quand on veut adresser

50. Bonaparte laguntzaile zuberotarraren terminologiaz baliatzen da Le
verbe basque en tableaux-en. Ikus .«Deuxieme tableau preliminaire...».

51. Le verbe basque..., azkenengo orrialdea, bigarren oharra. Gogora
dezagun erronkariera zuberoeraren barntan sartzen. dela, eta zaraitzuera
ekialdeko baxenafarreraren barman. lkus P. Yrizar-en artikulua: «Los dia
lectos... », 382 eta hurr. orrialdeak.
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la parole, d'une manU~reexpresse" soit it Un homme,soit a une
femme, soit a: una personne des 'deux sexes a laquelle on veut
teriloigner quelque', respect S2.

Esan beharra dago, bestalde" BONAPARTE-k antzenian ziola
_ 'ZU'~ri' here aintzina~o pluraltasuna; ez du uste, ordea, sinkroni

koki pluralekot~at hartzerik' dagoenik: gauza bat da' forma, eta
besterik erabilera:, '

Nous ne doutons point que le pronom tzu' n'ait jadis exprime
le pluriel fran~ais (vons', mais nOllS ne pensons pas qu'H puisse
pour cela etre regarde comme appartenant a ce nombre dans
la langue actuelle, malgre la forme comparable en tout point a
celle du pronom (gu' '«nolls». 11 ne peut appartenir an pluriel,
par la raison bien simple que depuis des' siecles il ne s'emploie
guere qu'en parlant d'une seule per-sonne. C'est un fait accom
pli, qui comme tel doit etre respecte, et sur lequel i1 serait
oiseux de revenir. Nous croyons toutefois qu'il sera tres utile
d'etudier ce' pronom dans ses terminatifs verbaux, comme s'll
n'avait jamais --discoritinu(~ d'etre un pluriel. En lecomparant
ainsi aux terminatifs du pronom (gu', on ne manquera pas d'ob-

, ,server qu'll n'est pas jusqu'au, pleonasme et a la redondan,ce. que
l'on remarque' souvent chez 'ces derniers, qui ne 'se reproduisent
dans' les memes circunstance's et d'une maniere exactement typi..

,. que chez les'premiers'. C'est done par la forme que l'origine
plurielle de ceux-ci est mise en evidence... 53.

BONAPARTE-ren eritziz, tratamenduen aberastasuna euskara
ren bereizgarrietariko bat da, euskal aditzaren «logikotasunaren»
erakusgarri:

Le conjugaison objective pronominale a regIme direct et indi
rect a la fois et les traitements masculins, {eminins et respec·
tueux sont exclusifs au basque qui, seul en Europe, peut se
vanter de posseder un verbe si' riche en' formes logiques. Je ne
leur appliquerais' pas cette qualification si elles ne servaient pas
a exprimer. des rapports differents 54.

GEZE-k, urte batzuk geroago, ez dio aparteko ezer eransten
INCHAUSPE-k esandakoari ss.

52. L. L~ Bonaparte,' Langue basque et langues finnoises, 19.or. (Geuk
azpimarratua)-.

53. Le verbe basque en tableaux, xvi.or..(Ikus ,bigarren oharra).
54. Langue b,asque et langues finnoises, 21.or. (Geuk' azpimarratua)..
55. L. Geze, Elements de Grammaire Basque, Ikus 76-77.or.
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Bestalde, CAMPION-ek azpimar'ratzen du hikako' aditz-jok9
alokutiboaren zailtasuna; izenordainari konjugazio ikaragarri abe
ratsa dagokio" -txikitatik ez dakienari trebetasunez erabiltzea ezi
nezkoa egiten zaiona:

Este «encanallamiento» del er es verdaderamente' lamentable,
porque a dicho pronombre corresponde una riquisima conju
gaci6~, tan completa COl1)O complicada, cuyo usa es de gran
donaire y viveza, de la que jamas consiguen 'valerse con soltu
ra--Ios que no ·la mamaron en ·la cuna S8•

~ZU' izenordainari buruz, PRINTZEA.k, 'esana errepi;katzen du,
VAN. EYS .eta VIN·SON.en, eritziak harira ekarriz 59.

CAMPION-ek bost. tratamendu bereizten ditu,' BONAPARTE-ri
jarraituz:

a) el indeterminado; b) el familiar, que se subdivide en mascu
lino y femenino; c) el respetuoso y d) el diminutivo. De con
siderarse .el masculino y femenino del familiar como tratamien
tos separados' ~segun 10, hacen algunos tratadistas-- resuItan
cinco. Este es el criterio del Principe Bonaparte.

56. A. Campi6n, Gramdtica de 105 cuatro diaZectos literarios de la Zen-
gua euskara, Ikus, SO, 162-3, 332-335.or.

57. Ope cit., 162.or.

58. Ope cit., 162..or.
59.- Campi6n-ek' (ZU'-ren pluraltasunaren «aurkikuntza» Bonaparte-ri zor

zaiola uste arren, Oihenart dugu' lehena fenomeno jakingarri hori azpi
marratzen.
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Llama yo tratamiento indeterminado al que los gramaticos
del pais acostumbr~n.denominar «cortes»;. 6' sea, alas' flexiones
correspondientes al cZD'. ,Le 'doy el nombre de indeterminado,
porque' al reves de 105 restantes, no especifica ni el sexo, ni la
edad de la persona con quien se habla, pero si' que a quien se
habla es «con comedimiento y cortesia» 60.

AITAZABALA-ren tesiak bereak egiten ditu: hikako tratamen
dua aberatsa eta jatorra da; (Berori' sortu eta. sartn 'berria, nahas
tearen fruitua da 61; ••• Orobat) bere egiten du haren deia' hikako
tratamendua berpizteko.

Errespetuzko tratamendua "edo gauza bera dena, 'indeterm,i
nado'-aren gainetik dagoen tratamendua, bakarrik zuberoerak dau
ka 62. Azkenik, tratamendu ttipigarria bakarrik. dago ekialdeko ba
xenafarreran.

CAMPION-ek mugaz bestaldeko lanen berri duenez gero.. eus
karazko tratamenduen ikuspegi osoago, zabalago bat ematen di...
gu; behintzat, hegoaldeko gramatikarien aldean.

Mendearen bukaeran,' ITHURRY..k hiru tratamendu maila be
reizten ditu' Iapurterarentzat (CAMPION-en terminologiaz ba
liatuz):

11 y a trois traitements, savoir: 1.° l'indetermine; 2.0 le mascu
lin; 3.° le feminin, c'est-a-dire que la flexion du vetbe dans la
meme personne est parfois differente suivant <lu'on s'adresse:
1.0 a quelqu'un indetermine (abstraction. faite du nombre, du
sexe, de la dignite); 2.° a un homme qu'on tutoie; 3.° a une fern..
me qu'on tutoie... 63.

Ohar gisa, gaineratzen du baxenafarrera eta zuberoeran lau
garren tratamendu bat dutela.. 're~pectueux' izenekoa.

60. Ope cit., 332..333.or.
61. Ope cit.,334.or.
62. Campion-ek Bonaparte-ren oharra jasoz, errespetuzko tratamendua

zuberoeran bakarrik dugula diosku; baina baieztapen hon zehaztu egin be
harko zukeen: tratamendu hori zabaltzen da baxenafarrerara (erronkariera
eta zaraitzera bame); baina izenaren esanahiari gagozkiola (errespetua ,adie-
razteko) hobetoen zuberoeran irauten omen du.' ,

63. Ithurri, Grammaire Basque, 61.or. Ikus 13, 18, 60.. 61.or.
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. 1894.ean argitaratu zen. ARANA-GOIRl-ren artikulu .bat, eus
kaI~zale, batek egindako g~lderei erantzunez 64; 'bertan, tratamen
duei buruzko eritziak eta erabilerari buruzko «legeak» agertzen di
tu. Bere tesien oinarrizko iturria AITA ZABALA da; beroni segi
tzen 'dio goitik behera, -'zenbait ideia gehitxoago des~rroil~turik.

Egiten' zaion lehenengo galdera da~ ea zergatik 'ZEU'..ren itzul
pentzat,' Custed" ematen duen,' eta 'esaJ;1ahi hau izatekotan, ea' zein
ate' den "berori'-ri dagokiona.

Erantzuna berehalaxe dator: «Euskarazko 'Izeu' edo (~~' sin
gularreko' biga~en, perts6naren izenordain .errespetuzkoa delako,
bere esanahiari begira, gaztelaniazko 'listed' edo 'vuesa merced',
'vos'·en baliokidea; eta 'berori' edo (berori', izenordaina barik, «ese
mismo» adierazten cluen erakusle bat delako».

Jarraian, euskaltzaleari zalantza hori· ulertzen, duela diotsa-.
Euskaldun gehienen ustez, ceu' edo 'i', 'tu' eta 'usted'-en bitarteko
zerbait cia, etu' baino errespetu handiagokoa eta 'usted' baino erres...
petu gutxiagoko·a; 'berori', .gaztelaniazko 'usted' baino errespetu
gehiagokotzat daukate:

Pero este es uno de 10s muchos errores vulgares que deben des
vanecerse 65.•

s. ARANA-ren eritziz bizkaieraz 66 tratamendu bi baino" beste
rik .ez dago: .itanozkoa eta zutanozkoa 67. Euskal aditzean ba ,ote
dago 'berori'-ri dagokiokeen bigarren pertsonaren flexiorik? Ez,

64. S. Arana Goiri, Obras completas,- «Documentos postumos» 2348-2351.or.
«Cartas a Eusk6filo» 385-394.or.

65. Ope cit., 385.or.
. 66. Orriaren beheko obarrean dio berdin dela gainerako euskalkietan:

bakarrik zuberoeran dago hirugarren tratamendu bat, haurrekin erabilia.
Bistan dago Arana Goiri-k ez zuela Bonaparte-ren lana irakurri.

67. Hitzon azterketa morfologikoa dakar:
itanoz: i(tu) + ta(y) + no(yo) + z

. -i, teu'-ren ordez.
-ta, (eta'-ren ordez.
-no, cneu'-ren ordez.

zutanoz: zu + ta + no + z (-z: moduzko atzizkia).
ZU, czeu'..ren ordez. = «usted».
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bat ere··ez; beraz, ~berori' eta 'eurok" ez dira izenordainak, eta
izenordainak ez direnez gero ez dute sortzen hirugarren tratamen-
durik. '

Zein flexio .dagozkio 'berori'..q eta 'eurok'~i? Hirugarren per
tsonareriak. Horra hor kontraesana! . Lehenengo pertsona, hltza
duena bada, .bigarrena hizketa-Iaguna (hitza zuzentzen zaiona) ba
da eta hirugarrena aurrekoak ez beste edonor ,bada, hara kontrae
sana: -'berori' erabiltzen da hizketa-Iaguna adierazteko -2. pert~o..
na- eta dagokion flexioa 3. pertsonarena da.

Asi, Cberori da" significa <tu el es»: lquien es aqui el que es?
ltu 0 el? 68.

Honen ondoren, AITA ZABALA-ren eritzia dakar: 'berori'-ren
asmatzaileek baldarki, ez~jakintasunez eta n(;).hikeriaz jokatu dute;
euskarak ez zuen inondik ere holako «monstruo» 'baten beharrik.

Behin cberori' tratamendua hizkuntzatik erauziz gero, trata
mendu bi bakarrik gelditzen dira: hitanozkoa eta zutanozkoa. Tra
tamendu bioi aditz-joko desberdinak dagozkie: bata errespetuzko
pertsonentzakoa (<<cortes»), bestea konfidantzazkoentzat (<<fami
liar»); azkenengo hau bitan banatzen da entzulearen sexoaren
arauera ('masculinas' eta 'fem'eninas') 69.

Gauzak honela,' ez da, zaila euskal izenordainak itzultzen:
errespetuzko tratamenduko 'zeu'..ri, gaztelaniazko errespetuzko ize
nordain guztiak «usted, vuestra merced,' Vuestra Majestad, Vues
tra Santidad, Vuecencia, Vuestra Reverencia, Vuestra Paterni~

dad,.. .') dagozkioJ eta berebat, ko,nfidantzazko 'eu'-ri gaztelaniaz..
ko trat~mendu laueko izenordaina. CtU').

Itzulpenaren auzia erabaki eta berehala, erabilerari ekiten dio:
noiz tratamendu bata eta noiz bestea? 70. Bakoitzaren er~:lpilerara

ko zerrertda bana ematen dlgu.

68. Ope cit., 3-87.or.
69. Ope cit., 2348-2349.or. Honetan, Larramendi-ren ondorengo gramati

karien tradizioari jarraitzen dio S. Arana Goiri-k.
70. Erabilera zehaztu beharrak agerian jartzen du proposatutako itzul

penak ez digula, berez, gehiegi lagUDtzeo, edo bestela esan. itzulpenarena
alferreko eztabaida izan daiteke.
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Hitanoa erabili behar da:

1. Izaki bizigabeekin hitz egiteko: zerua, itsasoa, bur..
dina, ea. Beti jenero maskulinoa.

2. Landare eta animaliekin.· Alegietan animaliak elkarre
kin hizketan jartzerakoan kontutan h~rtu beharko da ba
koitzari dagokion tokia: inaurriak leoiarl' (zen' esango dio,
baina leoiak, inurriari 'eu' 71. Jenero maskulmoa.

3. Kondenatuekin, zein aingeru zein gizonekin. Beti je
nero maskulinoa.

4. Arimaren etsaiekin. Jenero maskulinoa.

S. Grina eta pasio txarrekin:, alferkeria, lizun~eria, or-
dikeria, jokoa. Jenero maskulinoa. '

6. Gorputzari 'hitz egiteko. len,ero maskulinoa.

7. Mespretxua 'adierazteko 'hizketa-Iagunari. «Jenera
lean» jenero maskulinoa, baina gizabanako konkretuei, zei-
ni bere sexoaren arauera. -

8. Bakarrizketetan. Beti jenero maskulinoa', emaku
mezkoa izan arren bere buruarekin hizketan dagoena.

9. Bertan ez dagoen pertsona batez gaizki esaka ari
tzerakoan.. Pertsonaren sexoaren arauerako jeneroa.·

10. Konfidantzazko pertsonen artean, -zerbaiti bane
garri edo irrigarri kutsua emateko. «Jeneralean» .maskuli~

- noa: ""gizabanako bakoitzarekin ,here sexoaren' arauera.- .

11. Beheragoko inailako pertsonekin,: senie..alabak, be
heragoko mailako senideak; 'haurrak; gaztelaniaz 'tu' erabil
,tzen. dugun guztietan (morroi, neskame. eta zerbitzariekin
ezik 72) jen'eroa, sexoaren arauerakoa. '

12. Maila berekoekin: neba-arrebak, senideak;' adis-'
kideak, pertsQna oso ezagunak, -e.a~ Jeneroa, sexoaren araue
rakoa.

71. Ohar -hau berak ~gindakoa'da, eta seguru asko, guztiz ~entzuduna.

72. Ohar hau Arana Goiri...rena da.
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Zutanoa erabiltzen da:

1. ~aungoikoari, Aingeruei eta 'Santuei hitz ·egiteko.

2. «Con 10s tlugares' sobrenaturales: el Cielo de 10s
bienaventurados, el Trono de, Dios, el Purg~torio, etc.» 73.

3. 'Giza-arimarekin.'

4. Doaiekin 74.,

'5. Goragoko, mailakoekin: gurasoak .eta goragoko mai..
lako senideak; zaharrekin, oso ezagunak izanda ere;, cagin
tea' dutenei ~gintari bezala tratat,zerakoan.

6. ,Pertsona ez-ezaguneki~; errespetua gorde behar
den 'gUztietan': .' maisuak bere ikasleei, nagusiak bere morroi...
neskameei, e.a. '

'Jenero,ari buruzko ohar' gehienak, ARANA GOIRI...renak
badira ere, zerrenqa biok -bizpahiru kasu ezik- AITA ZA
BALA-ren «El verbo regular vascongado»-tik jasoak ditugu.
Jeneroari dagokionean gehienetan asmatu egin du; ez hain...
beste hitano/zutano banaketan (batez ere, «bere kolkotik»
zerbait 'eransterakoan). ·

RESURRECCION M.a DE:"AZKUE..k ~rreta handia eskeini zion
tratamenduen gai honi. Orrialde franko, argitasun handiko pasar
te franko, eta egia aitortzeko, gehiegikeria franko aurki daitezke
haren lan garrantzitsuenetan zehar. Lekeitiar euskaltzale eta euska
lari handiak1 gai honi dagokionean, luma bizkorregi erabili ez ote
zuen .gaude, bere ohizko hizkuntzarekiko sena, zentzua eta zuhur
tasunaren zantzurik ere ez bait dugu pasarte ~atzuetan somatzen.

Ikus dezagun, bada,bere gaztaroko gramatikan -AZKUE-k be
re «gaztaroko· pekatua» zeritzonean- zer dioen tratamenduei bu
ruz. Esan beharra' daukagu, nahikunde' edo nahikeriabaten men
deko agertzen zaigula AZKUE lan honetan: euskaraz, 'singularreko

73. Op. cit., 389.or.
74. 2, 3, 4, kasuek, logikaz. Zabala-ren esanetatik atereak dirudite. Esan

behar da logika hori manikeismoarena dela: g~izkiari hitanoa dagokio, on
giari, ordea, zutanoa. 'Urrunegi joatea ez ote den nago: Zabala-k ez du hain
besterainoko zehaztasunik ematen.
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bigarreri pertsonan izenordain bakarra dago Ci'), 'ZU'-k pluraleko
esanahia dauka (<<VQSotros»). Nahikunde honek 'itsututa, azaltzen
du bere teoria 7S. . " ' ,

AZKUE-ren' eritziz, 'hi'· eZin daiteke'konfidantzazko izenor
daintzat har" 'ZU'-k errespetua barik «vosotros» adierazten duela
ko; aurretikako ideia honetan oinarrituta; esaten du" konfidantzaz
ko tratainendua bakar-bakarrik aditzean erakusten dela (aditz ala
kutiboaren bitartez):

Autu laua aditzean bakarrik erakusten dai.«norberan nai bezte
baten egimenetan t itz egiten. iakana sartutea'» dai' autu laua
(= «conversaci6n familiar») 76.

Autu laua mendekoekin eta adiskide.urkoekin' ohitzen da. Ho
nela sortzen da euskaraz aditz-joko berezi hori: .

El' euskara ,suele' manifestar con· ci=tu: '8. quien se habla (6 la
segunda persona); e intercalando cr en el verbo ,conjugado se
manifiesta la llaneza 6 familiaridad de la conversaci6n (<<autuan
lautasuna») 77.

AZKUE-k artean ez zuen ongi 'ber~izten aditz-joko' alokutiboa
eta NOR-NORI tankerako 'konjugazioa: <Nago' esateko lau' hauek
ditugu: naIagok=Te(te) estoy" nalagon=te. hembra(te) estoy,
n3:Igoka= (te). le estoy, nalagotsu= (te) os. estoy, naIagoke= (te)
les estoy 78. '

Gero dio, Cl' horrek ez duela 'esanahi garbirik: itzultzerakoan
'te' ja~ ~u. nol~bait iragartzearren.

Bigarren pertsona (NOR, NORK) denean autu'a ezin lautu
daiteke (horra aipatutako nahastea: cnaioatsu= (te)os voy' autu
laua litzateke cl' sartu delako,-, cl' aditzetik- kanpora ~izenordaina

denean- ez da lautasunaren agergarria: '

75. R. M.a Azkue~ ,Euskal Izkindea.
76. Op. cit.,' 68.or. (187 zenbakia) ..

77. Op. ci:t., 68.or.
78. Ikus 69.or~ '(188-189.zenb.).· Urte asko pasa eta gero, bere .MV-n,

artean uste zuen cNOR-NORI' sistemako adizkerak «autu· lauaren» eragi
nezkoak zirela, halako nahaste bat, alegia.
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I lautasunezko autuan, ~rtetuten(«tartekatzen,») dain, gizan'· bez..
te autugin (tlocutivo') bat, lotsazkoan (<<errespett:tzkoan») artetu·,
'ko balitz' nai ta na1~z' bitariko autuginak dagozala autortu bear
izango geuke: lotsazkoak eta lauak. Baina lotsazko aditzetan
arteturiko autuginik egon-~zen ganer~' (i',bere, ezdai lautasun

'utsezkoautugina; edo obeto' adierazoteko' ci' aditz-artean lauta
. suIian agergarria izan arren' aditzetik 'kanpoan' lotsaa la ·lauta-

suna .agertuten' dauz 79.' '

.AZKUE-ren tesi nagusia hauxe da:

«Ezdauka BEREZ euskaraak: ;I-nordezko lotsazko autuginik».
Han frogatzeko bost «argimen» ematen 'ditu: '

,: ~ .. Lotsa (errespetua), eta lauta.suna, ez daude izenor-
dainetan, adi~~ean,.,:tJaizik.~' , ,' '.

2. Euskarak errespetuzko izenordainik baleuka, aditze
tan tartekatuko luke~' ,autu· laua 'adierazteko" tl' tartekatzen
den antzera.

3. Euskal idazle guztiek, 'hi' bigarren pertso·naren ize
nordaintzat daukate (askok ezaintzat eduki arren).

,Aitortu behar da~ 'hi' singularra eta 'zu' plurala direla,
'edo euskarak 'berez ez 'duela"thi'-ren' ordez tzu' esaten 80.

'4. ,,(Zu' plurala delakoap. ~aude oraintsuko idazle gehie~

nak ere. BONAPARTE..k itxtiraz ere' plurala dirudiela dio,
eta ondo dio:, 'ni, hi' singularrak, 'gu, zu' pluralak 81 ..

Bezte izkeretan ordu tsarreari ikasita' gizon' bati Cator' cabil',
Cauka' ... cesan ..'bearren' Czatorz'" t.zabilz', ~zaukaz', tzakarz', tzego
'zan', geienetan (beti ta edonon ez) esaten iaka gaur. tZu' diakoa

, «<plurala») dain~' iakiteko' atzenengo' Czt_n b,egiak ipintea baino
,ez dai bear. ,CZatorz' tvos venis' erdarazkoa dai, eta onelan bezte
guztiak: diakoak, eurenez, eta erda14unen antzera·, bakartuta 82.

79. Op. cit., 69.or. (191.zenb~). (Geuk azpimarratua).
80. Euskera nahastuan, ordea, Czuek' erabiltzen da «vosotros» adieraz

teko. Ikus 71.or. lehenengo oharra.
:81..Aitortz~I\ di~, ordea, hau biga,rren eskuko iturrit.ik jaso duela, ez

bait ,du" Bonaparte-ren lan~,k, eskuratzerik izan.
82. Ope citel, 71.or. (195.zenb.).,' .'
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5. Euskarara ere, gaztelaniaz gertatutakoari jarraituz,
ekarri dira adabaki batzuk: erdarazko (vos'-en ordez 'zu' plu
rala, 'usted'..eIi ordez 'Beroril83 eta cDon'..en ordez t on'(!).
cZu ' plurala da, 7Berori' = «ese' mismo»' eta (On' astakeria
galanta.

Azkenean aitortzen du ohiturak lek.u gehienetan modako kor
tesia hauen aIde erabaki, dtiela., Baina ez du uste, logikaren kon
trako usadioari jarraitu behar zaionik; aitzitik, ,ohiturok lurpera
tu behar dira:

Erbezteko oitutaak' -erbeztean dagoz ondoen; oitura tsarrak'
edonongoak jzanda bere' lurpea, ta obia daue bizi-Iekurik ego
kiena'84.

. Autu laua bakarrik aditzaren bitartez adierazten da; honetara
ko lotsazko aditz..erroari aurretik, ti' itsasten zaio eta atzetik -k,
-n, edo .:.tsu (!). AZKUE-ren nahastea nabarmena da: tnatorkik' eta
'natorkizu' ezin daitezke lautu bigarren .pertsona iragarrita da
goelako, tnaiagok' eta .cnaiagotsu', 'ostera, lautzat dauzka (!) 85.

Inportantea da· azpimarratzea, .baita ere, AZKUE-k llste duela
lautasunaren agergarri tartekatzen. den (-j.. ' hori,.' bigarren pertsona
ren izenorda~na de1a, ·'hi' alegia.

83. Itzulpen hau aditzaren pertsonari begira dago eginik, Azkue-k berak
diosku, esanahiaz ~berori = vos'. eta' 'zu = usted' (ikus 72'.or.) ..

84. Hau irakurri ondoren, harritu egiten' gaitu Azkue~ren ohar batek:
«Gramatika idazten nagoela kontuan eduki bezate irakurleek; bestela, erres..
petuz hitz egiteko ez hauek bakarrik, beste mila modutako hitz, <behar iza
nez gero', ohituko nituzke». Ohar honen ondoan ikus dezagun pasarte
batzuetako grabetasun kutsua:

<<len esanda daukatanez' nastea dai eriotzarako biderik artezena; ez
aztu'.» (184.or. 546.zenb.) .

«No, he hecho esta advertencia con el deseo de que se empleen esas
confusiones, sino para saber cuales sean los elementos vulgares en hora
mala euskarizados» (194.or. 567.zenb.) _

«erdaratik diartean (<<pluralean») sartuta daukaguzan <lotsagarrizko' au
tuginakaz Czu, berori, eta on') zalgiaz aitzurlariak egiten dauena egin behar
daugu: inguruak ondo iorratu' sustrai ta guzti atera'ta... jaurti.» (233.or..
657.zenb.) .

8S. Ikus 233.or.: 655 eta 657.zenb. Alderatu bestalde, 190 zenbakia eta
655 zenbakia. "
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Orain artean agerturiko' uste: eta ideia horietariko. zenbait,
tematsu defendituko ditu AZKUE-k, bere heldutasuneko, lan han
dietan. Uste horien itsumenean, okerreko bidea hartuko du urte
batzuk geroago, bere Morfologia Vasca-n.

Bi garai hauen bitartean, haren hiztegi bikainaren lekukota
suna dugu:

En nuestros dias este pobre pronombre esta en desgracia, se
le desprecia como tratamiento bajo, viI; en G, le llaman desde
fiosamente IJITOEN IZKUNTZA,... el pronombre un tiempo
plural, ZU ha usurpado su puesto y le empuja; de algunos pue
bles ha conseguido echarle. jLastima que entre nosotros no
le haya acogido la Iglesia, como le, acogi6 en Inglaterra [in
glesezko THOU-z an da], bajo el amparo de su inmunidad, y
no le haya ennoblecido como le ennobleci6 alIi, haciendo que
el y no otro pronombre pudiese dirigirse cl Dios!, 86,.

Ikusten denez, (HI' izenordainari harrera beroa egitearen aIde
koa da AZKUE. Itsusitzat daukatenei, gogorazten die; a) 'beste. hiz..
kuntza batzuetan tratamendu hau deabruarekin eta, erabili arren,
ez dutela zitaltzat, dongetzat hartzen; b) hots handiko 'ZV', zor
nearen antzera 'sortu zela: handitu, puzgo batetik.

Zornea, gorputzaren handitutik dator, errespetuzko tratamen
dua arimarenetik. Gure 'ZV', -erdarazko (vos' harroxkoaren kutsa
penez etorria, harrokeriak sortua, antusteak' hazia, ez-jakintasunak
eta ohiturak mantendua- hizkuntzatik erauzteari bidezkoa deritza
AZKUE-k, kentze hau onuragarria litzateke, behintzat gramatikal
ki-. Baina dagoeneko, tamalez ezinezkoa da.

JarrerakJ Euskal Izkindea-ko harako hura eta oraingo, 'sus
traian ez daude hain urrun elkarrengandik: baina oraingoan AZ
KUE makurtu egiten da usadioaren aurrean.

'zu' artikuluan, «vos»~ «usted», «vous (singulier)>> itzultzen
du, eta bigarren adiera batean «vosotros», «vous (pluriel)>> arkai
kotzat dakar 87. Gaztelaniaren «vos» ematen badu ere, 'ZU'-ri ez·
dagokio' euskaraz esanahi hori (<<vos».adierazteko euskarak corl, h.e
rori' dauka (1)): kidetasuna dator, ez esanahiaren aldetik, aditzean

86. R. M.a Azkue, Diccionario vasco-espanol-frances. 1. liburukia, 376.or.

87. Op. cit., 2. liburukia, 465.or.
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behar duen pertsonatik baizik, formaren aldetik, alegia 88: Esana
hiari gagozkiola, (usted'..en parekoa 'dugu. Oraindik ere gainera
tzen du:

No hay necesidad de volver a hacer ver que el unico «tu» del
vasco es <I', por mas que muchos, considerando bajo este tra
tamiento, se valen de <ZU'. en vez de este otro.

Frantsesezko artikuluan dio:

Aujourd'hui il a la meme valeur que le fran<;ais <vous" (singu
Her): ZUK ERRAN DUZU, «vous ravez dit». Le traitement res
pectueux fran<;ais ,de la troisieme personne s'expri~e en basque
par les mots <ORI (AN,BN), ,KORI (BN,R)' et <BERORI' (B,G).
11 est inconnu dans les dialectes basques-fran~ais BN,... ,L et S:
KORREK ERRAN DU (R), ORREK ERRAN DU (BN-aezk.), BE
RORREK ESAN DU (G) 89.

Jarraian, 'ZV'-ren jatorrizko pluraltasunaren arrazoiak ema
ten dizkigu:

1. l:GU.' izenordainarekin duen antza. (Berriz dio BO
NAPARTE izan ~ela lehena hori ohartarazten).

2. Aditz-jokoan oso nabarmena da haren pluraltasuna:
pluralgiledun adizkerak ditu.

3. Bizkaierazko adibideak (MOGEL, BARTOLOME,...):
'ZU'-ri dagozkion flexioak (ENAKUTSU, DAKIZU, EDEGI..
DAZU, ...) '«vo,sotros» esanahia "dutela.

88. Ohar hau berau egina zuen bere Euska.l Izkindea..n (Ikus 72.or.
197.zenb. eta lehenengo "oharra).

Bestalde, hiztegian bertan (I. lib., 156.or.) cBerori'-ren itzulpenean dakar
bigarren adieran «vos», «vous».

Dena dela, kidetasunak bakarrik balio du leku batzuetarako (AZKUE·
-ren garaieko Nabarniz..ko zaharrak, EIgoibarkoak, Eibar- Soraluze, ...), eta
garai baterako (Mogel, "Bartolome...). Hortik kanpora, euskarazko cdezu' pIu·
rala izan daiteke diakroniaren aldetik .,edo formagatik; gaztelaniazko cha·
beis', cvosotros' izenordainarekin erabiltzen den plural 'bera da (ikus Bona
parte, Le verbe... xvi.or. 2.oharra).

89. Ope cit., 466.or. BN Kori zaraitzukoa da..
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Gero zehazten digu konjugaziotik kanpora ez duela holakorik
aurkitu: 'zu' izenordaina ez da inoiz erabiltzen «vosotros» esa
nahiarekin 90.

Bukatzen du artikulua esanez:

El pronombre ~ZU' es hoy usado como «tu» alIi donde (.I' ha
desaparecido. La borriquera, protagonista de una composici6n
festiva de mi padre, que al encontrar a su jumento le dio este
tratamiento, sin duda no habl6 as! por amabilidad: BARRA-

- BASA, le dijo, tOR ZAGOZ?

Morfologia-n AZKUE-k honela azaltz'en du zertan den aditz-jo
ko laua -Izkind-ea-n erabilitako adjetiboaz baliatzeko-: hitz
egiten zaion pertsona,' (HI', maitekiro sarraraztea bereak ez diren
bigarren pertsonaren flexioetan 91. Lautasunaren ezaugarria aditz
-erroaren aurretik doa eta atzetik sexoarena: 'k' gizon.ezkoak dire
nean; 'n' hitz egiten zaiona andrezkoa denean 92.

Ez dator bat ARRIANDIAGA-rekin aditz-joko honi eman behar
zaion izenaz: ~aditz-joko elkarrizketatua' Cconjugaci6n dialogada')
izenari ez deritza zuzen. Horrela ez dugu ondo bereizten besteeta
tik: zukako aditz-joko alokutiboa ere elkarrizketatua da; elka
rrizketan ez da aditz-joko hori derrigorrezkoa; bestalde, mintzai
ra, izatez, elkarrizketan gauzatzen den zerbait da.93 •

90. Bonaparte-ri erantzunez dio, ~Z·U' ez dela dagoeneko frantsesezko
cVOUS' bezain plurala aditzetik 'kanpora, a~itz-jokoan, ordea, bada plurala.

91. Izkindea-n Azkue-k ~maitetasunezko irabiamena' darabil «Conjuga
cion familiar» adierazteko. Eta ~maitetasunez' itzultzen du «carifiosamente».
Beraz, Cfamiliaridad' eta ~familiar' hi eratara dakar: Cmaitetasuna-Iautasuna'
eta Cmaitetasunezko-Iaua'.

92. Ikus Morfologia Vasca. Batez ere, 588-601.or. (Baita, § 639, § 640,
§ 641).

93. Agian Arriandiaga-k deitura horrekin arindu nahiko zukeen aditz
-joko hau, leku batzuetan hartutako zentzu txarretik. Azken finean, Arrian
diaga-k Euskal Izkindea-ko Azktie-ri jarraitu nahi dio, harako gramatika
'hartako teoriak «logikotasunez» azken muturreraino eramanez.

cHI'eI') singularrarentzat eta cZU' pluralarentzat jarri' ondoren,' ez da
harritzekoa, lehenengoa lautzat hartzearekin ados ez egotea, eta Arana Goiri-k
hitanoaren e.rabileraz 'emandako legeekin bat ez etortzea. -Ikus M. Arrian
diaga, Euskal-Aditza, 1897, 30.or. eta «El verbo vasco familiar y dialogado»
hitzaldiaren laburpena, 179-181.or. -

-CDialogado-a' itzultzeko M. Lekuona-k calkarrizketatu' darabil. Ikus
«Deikia aditzetan»" 99·116.or.
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Hau azaldu ondoren,' bere eritzia 'ematen digu: aditz-joko ho
ni -konjugazio lauari- bereizgatri, nahaste-sortzaile, eta zahar
kotasun laburrekoa deritza AZKUE-k.

Bereizgarria, zeren

pues aunque hay varias lenguas que tienen sistema parecido
de conjugaci6n al de la nuestra, jamas ha llegado hasta nos~

tros noticia de que haya una sola que distinga entre flexiones
,corteses y familiares, que exprese por ejemplo, las ideas de
,«vengo», «estoy, se murio» de una manera cuando se habla con
un amigo de confianza y de otra cuando deb~mos respeto al in
terlocutor 94.

Vste du gainera, hikako aditz-joko alokutibo'ak ikaragarrizko
nahaspila eta hondamena sortu duela eu~kal- aditzean, batez ere
bizkaieran: 'IZAN- NOR-NORI' laguntzaileak galdu du -ki.. jatorriz
kqa ,hikako konjugazio alokutiboaren eragi:q.ez, eta gaur, 'dakit, da
kio, dakigu,... ' adizkeren ordez, 'dat, dako, daku' ... (zait, zaio, zai
gu...) bezalako forma nahastuak clitugu, itxuraz alokutiboen mo
dukoak, ,esanahiz errespetuzkoak. Hortik datorkio konjugazio laua
ri bigarren adjetiboa: nahaste-sortzailea, nahastekaria Cperturba-
dora' dio berak). - '

Zaharko-tasunik' .eza. frogatze~o, luzatzen da pisk~- bat. Lau
arrazoi ematen ditu bere teoriaren· aIde:

1. tzetorrek' bezalako flexioetaf:l, ustedu AZKUE-k ha
sierako 'z-', 'ZV' izenordainari dagokiola (!). Hemendik ate...
ratzen. du bere ondorioa: euskalki' batzuetan, 'zu' konjuga
zlo lauaren ezaugarritz-at -agertzen da;' sexo eiaugarriekin ba
tera C-k, ..n). (ZU', -aintzina batean plurala,gaur singula
rra- adizkera alokutiboan agertzeko, 'alokutibo ho-nek be
rria izan behar du, gutxienez (ZV' singularra bezain berria (!).

2. Elkarrizketan behin (HI' edo/ta (HI' aktanteari da
gokion flexio bat erabiltzeak, hortik aurrera aditz-alokuti
boa sartzera behartzen gaitu (errespetuzkoa baztertuz). Hau
betidanik hola izan balitz, gaur ez zegokeen errespetuzko
-kortesiako aditz-jokorik.

94. Ope cit., § 828.
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-Bestalde, hikako alokutiboa ez da zabaltzen ez subjuntibora,
ez· aginterara. AITAZABALA-k holakoetan ere sartu zuen aditz-jo
ko laua. Ho·nek zera esan nahi d1i: -.

todavia la conjugaci6n familiar esta en latente elaboracion, ha
biendoempezado ya par 10 menos un siglo atras su lento y
constante trabajo de perforaci6n en flexiones conjuntivo-sub
juntivas 95.

3. Lautasuna, euskararen izatezko, jatorrizko ezauga
rria bali~z, agertu beharko litzateke lautasun hori, gurekin
elkai:Tizketan ari diren pertson~kin hitz egiteko darabiltza
gun flexioetan. Baina pertsona bat baino' gehiago, aurrean
baditugu, orduan ez daukagu autua lautzerik. Bestela esan
da" ezinezkoa da lautasuna bat- baino gehiagorekin hitz egi
ten ari garenean'.-

Hikako tratamendu laua berria izateaz gainera ('ZV' sin..
gulartzearen ondorengoa), uste du gainera sartu zela hizkun
tzan -ez maitetasunaren agergarri bezala, koarteleko trata..
mendu gisa, gaztekeria gisa baizik. AZKUE-k bere egiten
du jendearen aurreritzia: Cmotzailen berbetea', 'ijitoen iz
kuntza' ... 96. -

Gaineratzen du: tI' izenordainaren eboluzioa ki > gi >
yi (R) > hi- (L,BN,S) > i izan balitz, orduan ia-ia ezinezkoa
izango zatekeen bigarren pertsonaren izenordaina aditz-erroa
ren aurretik tartekatzea.

Gero bere" gustoa 'agertzen du: bere esku balego, hika
ko konjugazio alo,kutiboa lurperatuko luke, orobat, cZUEK'
eta cZUEK'..i dagozkien flexioak. Aditz-jokoa honela gera
tuko litzateke balizko. kasu horretan: Cnator, ato-r, dator,
gato(r)z; zatoz, dato(r)z'. AZKUE-.ren, gustorako aditzjoko

- alokut.iboa sobran dago·: '

en flexiones como tfi.aroak' el me te lleva, tgaiatornaz' nosotros
nos te venimos,... etc. lQue ,oficio desempefia ti' incorporando-

95. Ope cit., § 830.
96. Ikus M.V., 11, § 640 (22-40.or.), § 641, lehenengo oharra.
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se. a ~n' en laprimera flexi6n ,acompafiada de «'·k' y agrupandose
a ~g' e~ compafiia 'de Cn '? Ninguno, como. no sea el de intruso 97-..

4. 'I' izenordaina, errespetuzko pertsonei zuzentzeko
'zv' singular bihurtu zenetik da laua eta herri xehearena.
Ordura arte "bigarren pertsonaren 'izenordain bakarra zen,
Jaungoikoari' eta 'mundukoazken izakiariberdin-berdin tu
zentzen 'zitzaiona. 'ZU'singularra, berria' denez'gero, betria
da 'I'-ren lautzea ere.

Lautasun berri eta nahastekari honen .ondoan, AZKUE-k
jartzen du beste «lautasun» moeta bat, berak edertzat dau
kana: 'ni sendoa nauzu' klasekoa 98.

Ekialdeko zukako aditz-joko .alokutibo-a zaku berean
sartzen du:

1. Las formas ~naiz, aiz, da', ... -etc.~ cuando pertenecen a IZAN,
no como verbo auxiliar, sino como sustantivo, permutan con
10s de UKAN, no solo con 10s de segunda persona agente ~nauk,

naun, nauzu' sino ,hasta con las flexiones cuyo agente es de pri
mera 0 tercera persona. cOna naiz' permuta con t ona nauk(nok),
naun(non), nau, nauzu(nozu), naue' segUn se ha visto en § 835.

2. 'naiz, .aiz, da, ... ' .. aditz iragangaitz baten IZAN laguntzai
learenak badira, orduan ordez, b'akarrik DKAN-en bigarren per
tsonaren flexioak agertuko dira: 'etorri naiz'-en ordez, 'etorri nauk,
etorri naun, etorri nauzu, etorri nauzu(t)e'. Aitortzen digu AZ
KUE-k, holakorik testuetan topatu ezin izan badu ere, bizkaieraz
barra-barra erabiltzen direla. .

97. Ope cit., § 843, 597.or. (20-23 lerroak). Ikus § 639, 431.or.
Urte. asko igaro eta gero, azalduko zen eritzi horretako jendea: «Auek

nere eritziz onela izanik, bearreko ez diran ainbeste aditzera oriek euske
raren batasunari kalte egiten diote. Euskaldun guziak berdin itzegitea nai
ba'dugu, ta onela euskera errezago, edatuago ta indartsuago egin nai pa'dugu,
gaurko euskal-aditzatik adar batzuk ebaki bearko. Gaurko iketa aditz-iokae
rak, erabaf artuta, zugatz eder bikaifia ez baifian sasi-meta izugarria diru~
db> zioen M. Oiartzabal-ek. Ikus «Iketa aditz-iokaeraz» 30-33.or.

Esan dezagun bide batez Azkue-k ez duela bat ere gogoko hegoaldean
zehar zabaltzen den C(h)ori, berori' tratamendua (!). Ikus MV, § 831 (3-20
lerroak), 594-S95.or. Bestelako eritzia dutenen artean, Zamarripa, cberori'-ren
defendatzaile porrokatua' aipatu behar da. Ikus P. Zamarripa Uraga, Ma
nual del vascdfilo, 263-265.or. eta Conjugaciones guipuzcoanas, 53-59.or.

98. Ikus MV~ § 835.
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Beraz, konklusioa hauxe da: BONAPARTE..k zioenaren kontra,
«errespetuzko» deitzen duten tratamendu hau, ekialdeko baxena
farreran eta. zuberoeran ezezik, gainerako euskalkietan ere ba-
dago (!! I). .

Baina, horra beste ·galdera bat: «lMerece eJ nombre de con
jugaci6n respetuosa?».· Erantzuna: ,hegoaldean-mendebaldean ho
beto errespetuzko gizonari 'gu etorri. gara' esango dio gazteak,
«guardando el 'gaituzu' para persona~,.a qQienes se trata, SI, de
'ZU', pero con cierta confianza». Ekialdeko euskaldunen artean,
dio AZKUE-k, errespetu handiagokoa da esatea '.gu xinen gira',
'guxinen gituzu' esatea baino'. Azkenengo honek, 'er~espetu. batik,
konfidantza, maitetasuna, lautasuna, adierazten duo Hau froga
tzeko, 'ZU' eta 'HI' elkarren ondoan erakusten dizkiguten flexioak
(DETXEPARE-k erabiliak) aipatzen ditu: 'diagozu, niatorkezu'.
Konklusioa agerian dago: tratamendu hau -ez' mendebaldean,
~z ~kialdean- ez da berez errespetuzko.a 99.

AZKUE-ren teoria ez zen erantzunik gabe geratu. Luzaro gabe,
1925.ean J. EGUSKITZA-k puntuz puntu aztertzen zituen lekei
tiarraren tesiaren· arrazoibfdeak 100.

(Daukak' eta <jaukaat' bezalako adizkerak zaku berean ezin
sar daitezkeelakoan, EGUSKITZA-k hasiera ematen dio bere arti
kultuari esanez, bai tradiziotik datorkigun deitura CConjugaci6n
familiar', (aditz-joko laua') bai· AITA ARRIANDIGA-k emanikakoa
<.dialogada'-elkarrizketatua), biak jaso behar ditugula hitanoari
buruz hitz .egiteko.. 'HI' .NOR, .NORI, NORK gertatzen deneko
flexioak ditugu batetik, eta bestetik, 'HI' 'erlazio elementu hutsa
deneko flexioak: lehenengo adizkerei 'lauak' Cfamiliares') deitura
emango diegu, bigarrenei-elkarrizketatik kanpora ezin ager dai
tezkeenez gero- 'elkarrizketatu lauak' ('dialogado-familiares').

Gero, zuzendu egiten dio AZ,KUE-ri, 'IZAN' iragangaitzak
aditzjoko laurik ez daukala dioenean; EGUSKITZA:"ren eritziz,
baieztapen hau orokorregia da eta zehaztu beharra dago. Badu
adit~ iragangaitz honek bere aditz-joko elkarrizketatu-Iaua; ho
netaz konturatzeko ·beste aldiak iku'si besterik _ez daukagu 101.

99. Ikus Ope cit., § 836, § 837.
100. J.' Eguzkitza, «Conjugaci6n familiar 0 dialogada?», 3-15.or.
101. Ematen dituen adibideak ez dira 080 egokiak, (5-8.or.).
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Artikuluaren hlrugarren' atalean, : aditz-joko . elkarrizketatua
ren berritasuna edo zaharkotasuna eztabaidatzen du, AZKUE-ren
arrazoibidea bere lekuan jarriz.

AZKUE-k ematen duen lehenengo arrazoiaren kontra, 'zetorrek, ,
zekik, zaidak... ' bezalako flexioetako hasierako 'z-' hirugarren per
tsonaren ezaugarria dela. dio EGUS,KITZA-k; eta inola ere ez 'zv'
izenordainarena.Gaineratzen du: .hasierako 'z-' hori 'ZU' izenor
dainarena' dela onartuko bagenu' ere' -ezinonartuzko gauza- or
duan Irogatu beharko litzateke 'z-' sartu' zela hor aditz-joko elka
rrizketatua sortzearekin. batera eta ez aditz-joko "honen historian
zehar. .

AZKUE-ren bigarren arrazoiaren aldean, EGUSKITZA-k bere
ustea agertzen. digu: aintzina, 'HI' bigarren, pertsonaren izenordain
bakarra izango zen garaian, adizkera ~auek ('dok, daukak, dakik,
e.a.') ez zuten derrigorrez eskatzen beren ondotik 'flexio elkarriz~

ketatuak' erabili beharra; azkenengo hauek aukerakoak izango
ziren orduan~

'. , .

'HI' . lautu, aurretik CZU' .singular bihurtu atirretik, alegia),
elkarrizketat.uak aukerakoak. izateaz gain (yoat, yok, e.a.), ez ziren
lauak izango: 'HI'. lautzeaz batera, elkarriz~etatuo,k lautuko ziren.
Gaur, flexio lauak (dok, 'daukak, ...) eta elkarrizketatuak (yoat,
yok, ...) lauturik, bidezkoa, arrazoizkoa da flexio' klase biok elkar
bilatzea, elkarrekin juntatzea 102.

AZKUE-ren'''hirugarren argudioari honela erantzuten dio:

De que ,el euskera haya -tenido flexiones dialogadas para hablar
con una segunda persona del singular; no se sigue que necesa
riamente hubo de tenerlas para hablar con. un grupo 103.

AZKUE-ren ,laugarren baieztapenarekin bat dator EGUSKI
TZA: tzu' singulartu ondorengoa dela 'HI'-ren lautzea hasieratik
onartu du eta; bistan dago «}autzea» fenomeno berria dena, honek,

102. Beste argudio bat darabil: zukako aditz-joko elkarrizketatuak,
bizirik dirauten lurraldeetan, ez ditu baztertzen desagertzeraino elkarrrizketa-
tuak ez diren flexioak. Ikus 12.or. ' .

103. Ope cit., 14~or.

Uste du, gainera, euskarak izan zituela' talde. batekin hitz egiteko flexio
elkarrizketatuak: zukako elkarrizketatuak, hain zuzen. Eritzi horretakoa da,
zukako aditz-joko .alokutiboa CZU' singulartu ondorengoa dela frogatzen ez
~en. bitart~an (!).,
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ordea, ez' du inondik ere frogatzen flexio elk~rrizketatu lautuak be
rriak direnik.

Nos consta positivamente que las flexiones Cator, abil, az, dok,
dauat, deunat'" etc. existieron ant~s de sa familiarizaci6n;, pero
si a estas flexiones ,de agente, paciente 0 recipiente les sobrevi
no su caracter ,familiar cuando eran ya muy'antiguas en la len
gua, l Que razon' hay para creer que la creaci6n de las dialoga..
das de ci' se demoro hasta que aquellas -se vistieron con el nuevo
traje de la familiaridad? Pero en este caso -se dira- no hu..
bier~n sido familiares, a 10 menos desde su origel.1. Pues que
no 10 fueran; no por eso hubiesen dejado de ser dialogadas,
expresivas Y' energicas, raz6n suficiente para legitimar su exis~

tencia 104.

EGUSKITZA-ren ustez, beraz,. AZKUE-ren arrazoiek hikako
aditz-joko ,elkarrizketatuaren la'utzea berria dela frogatzen dute;
baina ez aditz-jokoa bera berria denik.

AZKUE-k, euskaI aditz-jokoan dauden hainbat «irregulartasun»
aditz-joko lauari egozten dizkio; beronen eraginezkotzat dauzka
gertat\ltako «hondamen» eta «nahaste» asko. Uste honek eraginda,
hikako aditz..joko alokutiboa dela eta erretolika franko botatzen
ditu: «hobe sortu ez balitz», «nahaste..sortzailea», «triskantza as...
koren eragilea», e.a.· ,

AZKUE-ren hitanoarekiko' eritziak, neurri handi ·batean, oke
rreko etimologia batek sortua dirndL Urte batzuk geroago, aIde
ho·netatik etorri zitzaion erantzuna: zorrotz eta kritikoa bezain
neurtua' izan zen ALTUBE-ren artikulua 105.'

'Jagok, jaukaat... ' bezalako adizkera aIokutiboetako 'j ..'-ren
jatorria 'd...' izatea, daitekeena da ALTUBE-ren .ustez; baina hor

. tik kanpora, bizkaierazko 'j-.id?n adizkera alokutibo 'guztien itur~

104. Ope cit., IS.or.
I. M.a Echaide-k Euskaltzaindian sartu zeneko hitzaldian besterik esaten

zuen. ,Haren ust~tan, hitanozko aditz-joko, alokutibo osoa ez zen lehengo,
aintzinako euskararena; Echaide-k aditz~joko alokutiboa -edo zati bat be
hintzat- tHI' lautu ondoren sartu zelato ustea agertzen zuen.

Ikus I. M.a Echaide, <(Jatorrizko Euskeraren azterpenaldia» (<<Ensayo so
bre el primitivo euskera») in Desarrollode las Conjugaciones Euskaras,
513-514.or. batez ere.

105. S. Altube, «Flexiones receptivas de IZAN», Observaciones al Tra
tado de M.V. de Don R. M. DE AZKUE in Mor/alogia Vasca, Ill. liburukia,
§ 88, 154-185.or.
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burutzat 'd-' ,proposatzeari gehiegikeria deritza: esaterako, lehe
naldiko "jeukan' alokutiboaren- abiapunturako 'cl-' hasierako adiz
kera bat jartzea" ez da bidezkoa. -lehenaldiko adizkeretan 'd-'
aurrizkia ez da normala eta-; orobat, A.ZKUE-k laututzat edo
sasi-Iautzat dauzkan 'jatl jako, ... ' flexioetako 'j-' ez letorke 'd-'
J?atetik, beste euskalkiek duten' 'z-'tik' baizik ('zait, zako, ... '):

zaio (G,L,S) = zako (BN) > xako > dxako> yako... ;
xako > jhako (B)

AZKUE-ren etimologiaren arauera:

1. IZAN aditzare'n NOR-NORI indikatiboa, jatorrizkoa
(<<lautu gabea») tankera ho'netakoa da: 'dakit, dakio, ... '. 'zait,
zaio... , Jat, jako, ... ' flexioen akatsetako bat da, NOR..NORI
sistemako flexioen bereizgarri den '-ki.. ' artizkia galdu
izana (!).

2. 'zait, zaio, ... ' tankerakoek, horretaz aparte, beste
akats' bat dute: 'zetorrek'-en hasierako aurrizki berbera du
CZ-'), 'zu' izenordainetik datorren aurrizkia.

3. 'jat, jako, ... ' tankerakoak ere, ez dira iatorrizkoak,
hasierako· aurrizkian, '(h)i' izenordaina sarturik dagoelako.

Hirugarren ba,ieztapenari erantzunez,' ALTUBE-k dio, flexio
lauetan eta NORIdunetan 'j-, di..' aurrizkiek agertzen duten 'i'
hori ez dela 2. pertsonaren izenordain laua: NORldun flexio-etako
ezaugarri inportanteenetako bat baizik:

La vocal er es uno de 10s morfemas principales (pero comple..
tamente ajenos a dicho pronombre familiar) que alternan en la
caracterizaci6n de las flexiones de regimen indirecto 0 secun
dario, sea este el dativo (l.a plural -gu en flexiones como zaigu,
iaku, digu, dizaigun, datorkigu, iatorku...) 0 el vocativo (2.a fe
menina ..na- en: ieutsanagu(B), dionagu (8), ...) 106.

ALTUBE-ren eritziz, lekukotasun zaharrenetatik hasita ageri
zaizkigun 'j-'dun eta 'di-'dun flexioak ezin izan daitezke aditzjoko

106. Ope cit., 16S..166.or.
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lauaren eraginez sortuak; are gutxiago A·ZKUE-ren arrazoibidetik:
hikako aditz-joko alokutiboa berria balitz, ezin· uler 'liteke .nola
sor zitzakeen hainbesteko nahasteak here bizitza la~urrean.

ALTUBE-k beste arrazoi bat dakar here eritziaren aIde: ekial
deko zukako· eta hikako 'konjugazi.o alokutiboen _arteko' pa~alelis
moa; egituraren aldetik -igual-igualak dira. Beraz bietan tarteka
tzen den 'i' hori ez da errespetuzkoa, ezta konfidantzazkoa (laua)
ere:

indica· que 10s morfemas pronominales C_k, -n' actuan con signi
ficaci6n Cindirecta': no funcionan como Cagentes' sino como (vo
cativos'. La misma ci' le .sefiala identica funci6n tindirecta' al
vocativo (respetuoso' (-zu'» (... ) ...Es el 'inf1lo caroun' de las fie
xiones de regimen 'indirecto' 107.

Bigarren baieztapenari dagokionez, guztiz .oinarri gabea, eta
ausartegia deritza ALTUBE-k:

'4.que la conjugaci6n euskerica se haya desarrollado en forma
tan .extrafia como supondria el ~echo de seryirse de un morfe
ma de s'ignificacion determinada ezu' respetuoso 0 co:r:~es) pa
ra expresar precisamente sti opuesta Ci' familiar), es cosa que
jamas se le hubiera ocurrido al autor de la MORFOLOGIA a no
ser forzado por unas premisas equivocadas con las que se en-
carifio, creemos, excesivamente 108. .

IZAN-en ,NOR-NORI sistemako flexioetan ('zait, zaio, ...') age-
.rian dago zuzen-zuzenean IzAN-etik hartutako erroa ('za·/). AL
TUBE-k ustedu 3. pertsonaren flexioetako 'z-' aurrizkiak IZAN
aditzaren erroan duela bere· j'atorria. ~au oso' nabarmena da lehe
naldiko flexioetan Czan, ... t) .. Hemendik zabalduko zen hikako for
metara Czoan, zonan.. .') eta geroago, beste aditzetako 3. pertso
naren 'flexio'etara C.zuen, zikan, zifian, zegoen,' zegokan, ... ').

Azkenik igaroko zen 'z~' hau orainaldiko flexio alokutiboetara:
'ziagok-ziagon, .. .'.

Lehenengo etimo,logiari bUIUZ ALTUBE-k argitzen du errakun
tza: 'zaio (jako) ... ' ez datoz 'dakio... ' baten eboluzioz. Hemen,
oinarrian hi 'aditz desberdin ditugu: IZAN eta *EDIN. Eta no~bait,

nonbait, azkenengo hau lehenengoaren ordez erabili' ahal izan .bada

107. Op. cit., 167.or.

108. Ope cit., 169.or.
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ere, morfologikoki bakoitzak b~re flexioak ditu, bestearengandik
inolako ,dudarik gabe bereizten dutenak~

'..KI..'artizkiaren galerari 'buruz, uste du ALTUBE..k ez dela
ezer galdu, flexiook (Jako, ...) '-ki-' sekula izan ez dutelako. Guzti.
honen ondorio moduan:

...se deduce tambien que son injustificados los dicterios y epi-'
tetos depresivos que la MORFOLOGIA lanza' contra la estruc-'
tura de una gran parte de' las flexlones de la conjugaci6n eus
kerica, usados por 105 euskaldunes desde 10s tiempos mas re
motos a 'que alcanzan la tradition y 105 documentos, escrito5 109.

Honenbestez, uste' dugu zuzenduta geratzen dela aditz-joko'
laua' (hitanozko alokutiboa) euskal aditzean «nahaste-sortzaile'»
gertatu delako ustea.

AZKUE-k aipaturiko ~hitanozko konjugazio'ar~n- ezaugarri
haietatik -bereizgarria, nahaste-s9-rtzailea, zaharkotasun laburre
koa- bakarrik lehenengoa mantentzen .da haren arrazoibidea az
terketa, eta 'kritikaren bahetik 'pasaarazi ondoren.

Hego Euskal Herrian gramatikariak aditz-joko alokutiboa zela
eta ez, zela holako. eztabaidetan ari ziren bitartean, atzerriko eus
kalari batek oinarri sendo'agoa, argitasuna jartzen zuen darabilgun
gai "honetan. ' ,

H~ SCHUCHARDT-ek 1893.ean euskal aditzari buruz' agindako
ikerlana" jasotzen zeneko liburu trinko eta' bikaina ematen zuen ar-,
gitara, euskal linguistikarako maisu lana: Baskische Studien I.
Batezere" euskal aditz alokutiboaren jatorria, sorrera zuen azter
gaL Laburki bada ere, ikus ditzagun lan honen ardatz nagusiak 110~

'Paradigmak ematerakoan', 2. pertsona singularrekoa (2. sing.)
'tu'" esanahi singularra'duen 2. pertsona plurala (2~ plur. sing.) 'vos~

~ta esanahi plurala duen 2. pertsona plurala (2. plur.) 'vosotros'
itzuliko ditu,' honela ordenaturik:

(naiz', yo ,soy

(aiz" tu eres

(gera', nosotros somos

(zera', 'vos (sing.) sois

·zerate.', vosotros sois.

10,9. Op. cit., 18l.or. .
110. lkus H. 'Schuchardt, Sabre la formacion de las flexiones de relaci6n

del verba vasco, 217-337.or.
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Euskarak, 'HI'-rI dagozkion adizkera batzuen bukaeran' masku
linoa eta femeninoa bereizten ditu atzizkien bitartez. Bereizkuntza
hau egiterik ez daukaguJ ordea, adizkeraren hasieran (hator, haiz,
haute, haukate, e.a.). Hau dela eta, ez dauka bereizkuntza hau za..
hartzat euskaraz: are gutxiago, -BONAPARTE-k proposatien duen
bezala- '-k(a)', 'H'-ren aldaera bat baizik ez balitz; '-n(a)' bukae
rari dago·kionez, besterik ezean, pentsatzen du SCHUCHARDT-ek ez
ote datorkeen erro'mantzezk'o deikari b~tetik: '(do)fia, (do)na' (gi..
puzkeraz eta bizkaieraz, 'on' < 'don') 111.

Euskaraz ez da berez alokuzio ugaritasuna harritzen gaituena,
alokuzio' guztio'k aditz-joko oso'an sartzea baizik. Fenorneno honen.
muina, ~rdea, ez zaie .guztiz arrotz egiten best~ 'hizkuntza qatzuei;
hau da, euskaraz gertatzen dena, beste era batera bada ere, topa
tzen dugu inguruko hizkuntzetan:

Cuando la persona con la que, hablamos no queda realmente
mencionada, podemos sin embargo expresar una relaci6n fa
miliar a ella estimulando su atenci6n 0 participacion por ej.
(hoy te he vista Cos .he vista a vas' u tos he visto a vosotrosj
alguna cosa muy particular' 0 ttu (vos) hoy he visto algo muy
particular' 112.

Beste hizkuntzetan -esaterako alemaneraz- bakanka, norbe
rak nahi duenean esaten den hori, euskaraz arau, erregela, derri..
gorrezko bihurtu da, garai batean zuen helburu jakin hura -hiz
keta..lagunaren arreta geureganatzea-- gaur dagoenekQ erabat gal
du delarik: aintzina funtzio berezia zuen fenomenoak iraun du
here horretan 'euskaraz,~baina harako helburu edo funtzioa guztiz
ahaztuta: «10 intrinseco se ha vuelto externa» SCHUCHARDT-ek
dioen bezala.

SCHUCHARDT-ek, 2. singularrari eta esanahi singularra dU.en
2. pertsona pluralari dagokien izenordain 'pleonastikoa/ 113 agertzen
duten adizkerei, 'erlaziozko flexioak' dei~ura ematen die. Delako

111. Burutapen hau' aIde batera utzita, geroago beste proposamen ba
tzuk egin zituen: bereber ·kem' «tu'» (mef). eta geroago, elkarren ondoan
··n(a)' eta (no' (deikaria). lkus Le systeme du verbe basque au XVIe siecle,
1. liburukia, 412.or. '.

112. Op. cit., 228.or.
113. t.Pleonastiko' adjetiboak hemen, aker ez banago, esan nahiko luke

(NOR, NORI, NORK) ez den bigarren pertsonari dagokiola izenordaina.·
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'izenordain .pleonastiko' hori agertzen .ez .duten adizkerei tabsolu
loak' .edo· 'ohiz·koak' ('comunes', es decir, 'las comunmente emplea
das') deitzen die.

Bide 'batez, o'hartarazten du euskarak dituen terlaziozko fIe
xioak'· ez direla izan daitezkeen guztiak: lehenengo pertsonari le
gozkiokeenak falta dira eta ('yo· tengo ~ ti " sortu zen moduan,
sor zitekeen berdin 'tu me tienes', 'el me tiene', e.a.).

Bereizkuntza honek (erlaziozko flexioak/ohizkoak~absolutoak)

ikarag'arrizko" inportantzia dauka. Era honetara ·saihesten ditu
SCHUCHARDT-ek tratamendu mailaketatik datozkeen errakuntzak
~ta nahasteak: (HI' eta ~ZU" pertsonen ezaugarririk e;l duten adiz
kerak tratamendu berezitzat hartzea (BONAPARTE-ren 'indefini'
delakoa) 114, 2. pertsona agertzen duten ohizko flexi~ak erlazioz
koekin batera sailkatzetik datorren- nahaspila, e.a.

SCHUCHARDT-ek, jatorriari begira, erlaziozko flexioak hiru
sailetan banatzen ditu:

, A) IZAN aditzaren erlaziozko flexioak, (*EDUN) «ha
her» aditzaren ohizkoak berak dira NORI gabeko adizkera
batzuetan. Hau da, *EDUN-en o;hizko flexioak -2. sing., eta
'ekialdeko euskaldunen artean 2. sing. eta 2. plur. sing. 'NORK'
dutela- erabiltzen dira IZAN-en erlaziozko' flexioak ('nauk,
naun, nauzu, gaituk, gaitun, gaituzu' ...) sortzeko. Erlaziozko
flexio hauei SCHUCHARDT-ek 'impropias' deitzen die: iza
tez, morfologikoki ez ziren erlaziozkoak eta 115; . baina fun
tzioaren zabalpeila zela medio erlaziozkoak izatera igaro

114. Adizkerak tratamendu desberdinetan sailkatzeko ohiturari jarrai
tuz, Bonaparte-k eta, <hi' eta tzu' pertsonen ezaugarririk ez' dutenak ttraite
ment indefini' deitzen dutenaren barman sartzen dituzte.

Schuchardt-en eritziz hau ez da bat ere zehatza.: mintzatzeko modu
guztiak ez dira tratamenduak. cHI' eta cZD' pertsonen ezaugarririk ez duten
ohizko flexioak maiz erabiltzen dira hizketa-Iagunaren kontzientziarik izan
gabe. Honelakoetan ez dago tratamendu berezi bati buruz hitz egiterik.

Beste batzuetan egon daiteke kontzient~ia; eta gauzak honela ikusita,
tZUEK' pertsonaren tratamendutzat hartuko genituzke ekialdeko (BN,S,Za
raitzu,R) euskaldunen ohizko flexiook eta gainerako euskaldunenak, cZUEK'
'eta tZU' pertsonen tratamendutzat. Hegoaldeko gramatikariek egiten duten
bezala, kortesiako ·tratamendua deitzeari ez deritza ondo.

Bonaparte-ren Ctraitement indefini' egokia gerta daiteke tZUEK'-en adiz
kerak sailkatzeko: berauek ohizko flexioetatik at geratuko lirateke, trata
mendu desberdinekin erabilgarriak direla.

115. Honelakoetan ez dugu tdatibo etiko' delakoaren aztarnarik!
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ziren, jatorriz aktiboak' (NOR~NORK).ziren flexioak. Hau dela
eta, guk 'ord'ezkapen'ezkoak' dei, geniezaieke 'klase honetako
erlaziozko adizkerei. -

Euskaraz, 'naz, da" gara, nintzan" 'zan, ... ~-en ordez esan
.daiteke batzuetan 'nozu, ·nozue, dozu, dozue, gozuz, go
zuez, ... '; eta 'zara'-ren ordez esan ohi da "za~tut, zaitugu,· .. .'.
Hau cla, IZAN··en 1. eta 3. pertsonen ordez, *EDUN..en fIe..
xioak -'NORK' = 2. plur. sing. eta 2. pIur.plur. dutela- era
biltzen' dira; eta IZAN-en 2. ·pertsonen ordez, *EDUN-en fle
xioak ~ '-NORK' ~ I.' sing. 1. plur. -direla. Orobat, IZAN-en
3. pertsonen' ordez erabili ahal da *ED,UN, NORK, = 1. per
tsona ·,NOR ,= 3. pertsona direla: 'nor da hon.?' esan beha
rrean 'nor dugti hori?'.

SCHUCHARDT, AITA ZABALA-ren eritzikoa da: gora
xeagoko 'direlako 'ordezkapenezko flexio' horiek aipatu' be-

"rn· dugun '.erabilera ho~etan dute beren, jatorria; ,behiala
zabalago·a izan zitekeen 'erabilera bitxi honet~tik, sortuak
dirudite erlaziozko fIexioek. BestaldeJ forma aldetik, ingu
ruko hizkuntzetan 'tu me tienes' eta 'yo soy'-ren 'artean aIde

,handia. badago ere,' euskaraz ez da horrela;, tna-k, dek, ...e.a.'
erlaziozkoek, 'naiz, da, ... ' ohizko flexioetatik eratorriak di
rudite.. Egiturarep. aldetiko antzekotasunak' erreztuko zuen
neurri handi batean ordezkapena 116.

,B) IZAN-en erlaziozko flexio' guztiak" NORI gabeko
adizkeret£ln, ez dira 'A' moetakoak; ,gehienetan -euskal
kiaren arauera- ez dira ordezkapenezkoak, esat. bat. (B)
'nintzatekek'.

Maiz, ordea, erlaziozko flexio moeta nagusien. arteko
nahasteak 'aurkitzen dira: ..

. h.:uen, h-it-uen > h~ukant h-it-ukan ~
z-ukan, z-i ..tukan

z-en

huke like + ..k ~" '
lit k ' li t (L) lukek, (S) liikeke e, za e .

hukeri, iikian +, ..ka .
ziteken, zatekian

116. Op.cit, 231-233.or..

(L)· zukeyan, (S) ziikeya
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~tZukan-zitukan, lukek, .ztikeyan,-· ... ' erlaziozko flexio
nahasiak ('mlx-tas') lirateke: batetik, IZAN-en adizkeraren

. eleme~tureJ? ,bat (au~I1z,kia...) e~a bestetik", ordezkapenezko
erlaziozko flexioen zati bat (erroa, ...). Beraz,. ez dira. guztiz
'ordezkapenezkoak',' eta ezta guztiz 'berezkoak' Cpropias'),
nahaste bat baizik 117. .

D) "A' eta 'B' 'klasekoak ez' .gainontzeko guztiak._ tbe_
rezko erlaziozko flexioak' ('propias') lirateke, inportante~,:
nak, esat. bat. 'niatorkezu, diagozu, nikek, naitekek, nintza
tekek, e.a.'.

Flexio h~uetako askok -'naitekek, nintzatekek, e.a.'-,
ohizko flexioen aldean bereizgarri dutena, bukaerako 2. per

''tsona singularrekoaren ezaugarrla besterik ez bada ere (nin
tzateke-nintzatekek)J. SCHUCHARDT-en eritziz, hau ez ,zen
aski izattgo' hasieran ohizko' flexioetatik bereizteko.

Berezko erlaziozko flexio,ek, 2., pertsonaren ~zaugarriaz

gain (~ka, -na, -'zu) izan beharko zuten best'e osagairen bat
erlazio berezi.hura -datibo etikoarena~adierazteko~Osagai
bereizgarri hori' :'-i-' litza'teke,' ZABALA-k ondo seinalatu men
bezala.

, Zer ote dugu '-i-' misteriotsu hori?

AZKUE-k uste"·zuenaren kontra,' ez 'da' '(H)I' izen·()rdaina. '-i-'
hori, ohizko flexio, NORIdunetan agertz'en dena bera: delako ustea
defenditzen du SCHUCHARD·T-ek: 'd-j..o, z-a..i-t, za"y-o, ... ' beza
lako flexioetan, -i- datibotasunaren ezaugarria 'den '-KI-' baten la
burduta Iitzateke'; (batzuetan, metatesia dela media adizkeraren
hasierarantz aldafua). '-iN, -ki-' 'flexio 'NORIdunetan' datibotasuna
ren marka bada, .antzeko ~erbait genuke, erlaziozkoetan: 'datibo
etiko' delakoa clugu hemen, -i- horren sarrera eragingo zukeena 118.

Ordezkapenezko erlazio.zko flexioen ondoan -nank, gaituk...
alokutiboen ondoan- haien jatorria argitzen digun erabilera za
balago baten arrasto gisa l 'nau~u, nauzue, gaituzu, gaituzue, I

.117. Ikus Ope cit., 244-257.or.
118. Lafon-ek eragozpenak jartzen ditu. Ikus Le systeme... ~ '409~or.

33. oharra eta 420.or.
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flexioek, iraun·' duten bezala, berezko erlaziozko flexioen ondoan,
datibo etikoaren, antzeko .'-zerbaitek iraun· du·:·,' ',artuteil' deutsut'
«yo te tomo», ~. egon natzatzu' «yo VQS he estado»,'nik j-an nizun
nei-e aitaren etxean', «yo, te corn! en casa de mi p'adre»... Beraz,
erabilera hon~tan' bilatu behar da berezko erlaziozko flexioen ja
torria: datibo etikoa derrigorrezko bihurtu zen garaiean, hizkun
tzak NORI-dun flexioak eta datibo etikodunak (erlaziozkoak, a10'
kutiboak) elkarrengandik bereizteko premia sentituko zuen; pre
mia honek eraginda, bide' desberdinetatik joko zuten NORI-dunek
eta erlaziozkoek 119.

ALTUBE eta EG,USKITZA irakurriz, SCHUCHARDT-en lana
ezagutzen ez ote zuten zalantza d.aiorkigu burura. Lehenengoak 'AZ
KUE-ri damaion erantzunean badagoke alemaniarraren argitasunen
oih'artzuna: '..i-, -ki~' artizkien funtzioa, bizkaierazko 'jat, jako... '
flexioen jatorria, 'za... ' Czait, zaio, ...,' adizkeretan) IZAN aditzaren
erroa delako· ustea, e.a. '

Beste batzuetan, ordea, teoriak desberdinak dira. Ikus deza..
gun bada, AZKUE-k a.ditz-joko lauaren eraginezkotzat hartzen zi
tuen flexioak n.ola azaltzen zituen SCHUCHARDT-ek:

a) tzait, zaio" .. .' adizkeretan '-ki- artizkiak irauten du
itxuraaldatuta, izkutatuta: \za-it'~en .i-, '-ki-' baten labur
dura litzateke.

b) Bizkaierazko 'jat, jako, .. .' flexioentzat Cy·' harren
jatorria ez da bilatu behartdj-' batean):

.'jat' < z..i-a-t, 'jako' '<: *z..i ...'a-ko, e.a.

'y > S' eboluzio ohiz.koaren ondoan, hemen alderantziz"
koa gertatu da: [*sj-] > S... (Ofiati, Aezkoa) > y_ 120

d) -'zait, zaio, .. ~' flexioen 'z-' IZAN aditzareri erroa~

retia da. .

119. Ikus Ope ·cit., batez ere, 258-263.or., 307-308.or.
NORldun flexioak eta erlaziozkoak nola bereiztu diren jakin nahi due

nak irakurtzea dauka: Ope cit., 311-335.or.
Hemen aipatzen den <datibo etiko' horren jatorrizko zentzua galdliko zen

derrigorrezko bihurtzerakoan. Ikus H. Schuchardt, Primitiae Linguae VasCD·
num, .68-70.or. eta 79·80.or.

120. Ikus Ope cit., 306-307.or.



EUSKARAZKO TRATAMENDUEN IKUSPEGIA: I. HISTORIA APUR· BAT 197

-'zetorrek, ziok~· ... ' flexio'en hasierako 'Zoo' bestelakoa li
tzateke: D + i.. > *z > (Aezkoa) s..(x) > (B)j- (G,L) S-.

Adibidez-: (Zaraitzu) diakok; (*z-) > (Aezkoa) zako'k; (B)
(deutsa) jeutsak; (G,L) ziok 121.

Nolanahi ere den, SCHUCHARDT..i aitortu behar zaio flexio alo
kutiboen jatorria· eta son-era argitzearen merituhandia-.

Harrezkero ikerIariek argitasun gehiagQ ekarri zuten arIo" ho
netara (GAVEL, LACOMBE, LAFON, e.a.), baina beti SCHUCHARDT
oinarritzat zutela.

121. Ikus Opt cit., 321-322.or. P. Yrizar, Contribucidn a la Dialectologia
de Lengua Vasca, 307..308.or. L. Michelena, Fonetica Historica Vasca 2,
173-174.or.
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"LARRAMENDIREN ERAGINAZ -ETA" *

lBON SARASOLA

Mende honen hasieratik orain arteko ikuspegiaren arabera, La
rramendi ez zen izan' euskal gramatika' baten eta hiztegi bitxi ba
ten ,egilea, eta hegoaldekb literaturgintzaren nolabaiteko eragile
teorikoa baizik. Ikuspegi ofizial horren aurrean, badirudi azken
urteotako euskal ikerkuntza 'hasia dela .Larramendiren -euskal lite
raturarekiko eraginaren egiazko garraritziaz jabetzen. Ikuspegi be
rri honen lekuko -lekuko· baino zerbait gehiago-, J. A. Laka
rraren «Larramendiren -hiztegigintzaren inguruan» (.4SJU XIX.. l, 
1985) artikulu bikaina gertatzen da. Lerro hauetan delako artiku
luak eragin dizkidan zeribait iruzkip eta go·goeten berri e-man na
hiko nuke, besterik gabe.

.1. Lakarraren artikuluaren -ildotik, eta hitzberrien erabil
tzeari dagokionez, zerok gaineratu beharko lirateke gutxienez:

a) Ulibarrik bere Gutun liburuan dakarren euskal..erdal hiz
tegi-modukoak ia iturburu bakartzat Larramendiren DT-a duo Bes
talde, bere eskutitzetan ez dira falta hitzberriak, larramenditarrak
(ekautu etab.) nahiz haren erara sortuak (izortegi etab.).

b) Espero zitekeen bezala, Adiskideen Batzarrekoen hitzaldi
eta bertako ikasleen euskal lanetan begien bistakoa da jesuita
andoaindarraren eragina 1. Orabat Ubillosengan (hitzune, arautu
tsa, lakiunde etab., etab.)., E. Adoainengan (ik. F. Ondarraren «Es
critos en vascuence del P. Esteban de Adoflin», FLV 1985, atera
berria), eta zer esanik ez Mendibururengan.

c) Iparraldeari dagokionez,· Lakarrak aipatu obrei,. 1828-ko
Testament berria gaineratu behar zaie. Hau da agian, Iztueta eta
~gi.ategiren idazlanen o·ndoan, Larramendiren eragina nab-arienik

. -

* Eskerrak eman behar dizkiet J. A. Lakarra eta I. Segtirolari, artikulu
.honen lehen idaztaldia irakurriz gero egin dizkidaten ohar eta kritika ja
kingarriengatik.

1. Ik. X. Altzibar.. «Euskara Adiskideen Batzarrean'».. Symbolae Ludo..
vieD Mitxelena Septuagenario Oblatae (Gasteiz 1985), 1119-1135. or.



204 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» - XX-l (1986)

azaltzen duen :-Lore-Jokoen garaiaz -aurreko -liburua. Bestalde Le
cluse..ren Man'uel de la la-ngue basque-ko hiztegietan nabaria da La
rramendiren itzala eta are, neurri batean bederen, harekiko zu
zeneko zorra. Orobat, I. Segurolak adierazi didan bezala, lnchaus
pek, Gueroco Guero~ren here «ekhoiztean» bederen, erabiltzen di
tu hitz larramenditarrak: batundetu, eskiribakida, adere, adibidez,
hitzaurrean bertan.

e) Lore-Jokoen garaiari dagokionez eta haien inguruan sortu
zen hizkuntz eraberritzean badago- oraindik zer azterturik I. Pa..
golak azaldu dituenez gainera. Adibidez, Antiaren itzulpen lanak
DT-aren erabat mendeko eta are morroi lotsagabe agertzen dira 2.

Lore Jokoetatik at baina garai -bertsuan, Iturzaeta otxandiotarra
ren obrak berraztertze sakona merezi luke, eta ez -Larramendiren
eraginaren ikuspegitik soilik 3.

2. Beste maila batera igarotzen garela, Larramendiren era
gina neurtzeko ez da -aski «agerkidatu», «jaiera» edo «leinargiti»
agertzen diren testuen bila aritzea. Beraren lana zela medio lle
goaldean (edo Gipuzkoan edo Bizkaian) hedatu ziren hitzak ere
kontuan hartu beharko lirateke. Izan ere, hitz asko dira gaur egun
erabatekotzat edo euskalki guztietan betidanikotzat jotzen badi
tugu ere Larramendiri eskerrak berezko eremutik at hedatu dire
nak: esate baterako', adin ez cia Larramendiri esker gipuzkerazko
idazleen artera hedatu zen hitz bakarra 4.

2. Vicente de Arana-ren, El brebaje maravilloso, poemaren itzulpen
Aberedari Miragarria-ren honako pasartean marka guztiak hausten bide di..
tu Otaegik: Kolko tupozkari altxatuaren, eta lepo marmol-arrimueta ederra
ren antza «el levantado seno palpitante y el primoroso cuello alabastrino»
(Euskal Erria 1882c, 578); cf. Larramendiren DT-n «Alabastro, marmolen
motako arri churi bat».

3. Iturzaetari buruzko Villasanteren iritzia (HLV 2S0.or.) «todas las
obras de Iturzaeta estan en vascuence vizcaino popular y autentico» badiru
di ez dela erabat zuzena, bereziki haren Aita Gaspar Astete-ren Icasbide
Cristinaukorraren azalduera laburrak (Durango 1899) ohrari dagokionez. Li
huru osoa neologismoz (larramenditarrez nahiz here kabuzkoez) josia ager
tzen da. Idaztankera ere aski nabarmena da, honako erakusgarrian ikus
daitekeenez: Cergaitic derichoe asigarriak edo lenenac lau on-oidade onei?
Diralaco on-oidade oituracor guztien asiera eta jatorriac leguez. Neke han..
dirik gabe aurki ditzake irakurleak delako azaldueretan pasarte are nabar..
menagoak.

4. Laster argitarako den K. Mitxelenaren Orotariko Euskal Hiztegia-ren
lehen liburukian frogatzen edo den bezala, adin Iparraldeko eta Nafarroako
hitza zen berez. Gipuzkoako liburuetan --eta beharbada sermoigintzan- La
rramendiren hiztegiaren eraginez hedatzen da. Bizkaian ez da gauden men
dea arte hedatzen, bizkaierazko idazle klasikoen artean adin «adimendu»-ren
ordezko bezala erabiltzen zelako.
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Kontu berean, Hiztegi hiruko'itza-ri eskerrak hegoaldeko idaz
langintzatik desagertzen -edo bakantzen- diren hitzak sartu be
harko lirateke. Puntu hau ez da gtire artean oraingoz batere az
tertu, baina nik bederen badut halako susmoa azterketa horreta..
tik fruitu oparoak aterako genituela. Hemen ere mailak leudeke:
denek edo baztertzen dituzten' hitzak' (infinitamente etab.),' eta
Idazle «txukunenak» soilik (Mendiburuk" eta Agirre Asteasukoak
bai, baina Cardaberazek eta Ge-rrikok ez, esaterako) bazterten di
tuztenak.

3. Arazoa oro' har harturik, Larramendiz aurreko eta ondoko
idaztankerak dira erkatu beharko liratekeenak.

Da gauza bat esan, eta pensatu alditequean excelenteena, ta ad
mirableena; Jaun 'bat infinitamente Poderosoa, Sabioa, Justoa,
Principioa eta fifia gauza guztiena.

Da esan aI, ta pensa al ditequean gauzarik andiena, ta miraga
rriena; Jaun bat fin gabe ona aha]sua, jaquinsua, justua, gauza
guzien asiera ta fifia.

Bi pasarte hauen artean hogei urteko aldea besterik ez dago.
Lehenegoa, Irazustarena, 1739koa cia; bigarrena 1vlendibururclla
1760 ingurukoa. Bitarte labur horretan jazo den «iraultza»-k itur
burn jakina du: Larramendiren obraren -beteziki 1745eko hizte
giaren- eragina. lIdo beretik, azpimarkagarria da XVIII.mendeko
bizkaierazko obren artean helduena eta XIX.mendearen hasieran
eratzen den literatur bizkaieratik hurbilen dagoena Cardaberazen
Kristifiau Dotrinea izatea. .

Ikusten denez, ia erabateko eraberritze hori ez 'dagokio soilik
hiztegi-alderdiari. Hizkuntzarekiko jarrera orokorra da hemen al
datu eta irauli dena. Hots, Larramendiren eraginez, erdararen
mende-ko eta morroi huts izateari utzi eta hizkuntzaren berezko
baliabideei begira jartzen saiatzen hasi da euskal idazlea.

Iru oetatic bata ifiala ere ez da bestea; ta iru aetatic bacoitza,
beste biak bezala, da Jaincoa; zeren Aitatasuna, Semetasuna ta
Espiritu-Santutasuna, gauza bana edo bereziak izanagatic, lain...
cotasun bat baizic ez da lrutasun edo Trinidade hau guzia.

MiIaren artean hautatu dudan Ubillosen (Christau doctrifi be
rri-ekarlea 126) pasarte hau, esaterako, inungo aldetik ezin begi-
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tanduz.koa litzateke Larramendi baino lehen; orobat, K. Mitxele
nak inoiz komentatu didan bezala, Muniberen' teatr<rsaioek edo
Basterretxearen bertsoek erakusten duten moldaera-handinahia~

4.' Ez dut hau aukerarik egokiena literatur hizkuntza baten
aurrerabidea baldintzatzen duten alderdi, guztiez aritzeko. Baina
bada bat Euskal literatur hizkuntzaren bilakaeran ene ustez froga
-harri gertatzen dena, orain arte egin zaion hutsaren hurrengo ja
ramona gorabehera. Euskal atzizki-sistemaren bilakaera eta aurre
rabidea da. Izan ere koerlazio guztiz garaia bide dago literatur
euskalki baten eratzearen eta bertan gertatzen den hitz eratorrien
ko-puruaren artean. Iparraldean, Etxepare -gaiak tratatzeko mo
duan eta, P. Altunak erakutsi duenez, darabilen hizkuntza-motan
poeta erabat herrikoia da; eta, hain zuzen, ia hitzik ez .da Etxepa
rerengan atzizki bidez sortutakorik. Lapurtar klasikoa eratzen du
ten Leizarragaren, Etxeberri Ziburukoaren eta Axularrengan, al
diz, hitz eratorrien ehunekoa nabarmenki altuagoa da, antza. Ba
dakit puntu honek azterketa zehatza eskatzen duela, eta atzizki
bakoitzaren bilakaeraren historia finkatu arte ez dagoela baieztatze
biribilik egiteko modurik. Dena dela banago, esaterako, Lakarrak
aurkezten dituen Leizarraga eta Axularrenganikako hitz-zerrende
tan ezer gutxi dela herriaren ahotik jasoa. Are gehiago, -tasun
atzizkia zenbatzaile bati- itsatsiz Etxeberri Ziburukoak hirutasun
sortzen duenean, delako atzizkiaren ohizko ezartze-eremua bortxa
tzen ari da, uhindi (Man. Dev. 11 -151) edo arraindi (ib~ 153) sortze
rakoan -di-rena bortxatzen ari den bezalaxe 5.

5. Beste kontu bat da atzizkiok gerora izan dituzten gorabeherak.
..tasun-en ezartze-eremua etengabe hedatuz joan da, eta gaur egun nortasun
bezalako hitzberri bat ez du inork aitzakiatzen. di-ri dagokionez, bere" ere
mu..hedatzea ez da askok .uste duten bezain berria: Etxeberriren aipatu
adibideez gainera; Cardaberazengan aingerudi, santudi, erregladi, jendedi
aurkitu ditut, ondi, gizondi Lecluseren Manuel-ean eta gurdidi, odolgirodi
lztuetarengan; eta begien bistakoa da azterketa sakon batek itxuragabe
ugalduko lituzkeeta adibideak. Horrela, P. Altunak Mendibururen Idazlan
argitaragabeak-etan zertu duen azterketan ondasundi, landi, nekadi, atsegin..
di, etxedi, ontartedi, zulodi, garidi, grazidi, bekatudi, indardi, oialdi... aurki
tu. ditu. Eta lagundi-ren fabore esan dezadan ez dela Sabino Arana zorione
koak asmatu hitz bat: I. Pagolak erakusten duenez aski erabilia zen Lore..
Jokoen garaian, Larramendiren lagunkida-rekin batera. Egia esan, ez da
ulertzen zergatik nortasun, hiztegi edo arautegi «zilegitzat» ematen dituz
tenek ez duten lagundi edo araudi-rekin orobat egiten, arazoa hizkuntza
rekikoa gabe ideologikoa (cf. Euskadi... ) ez bada bederen. Eta gaztedi ego-
kia iruditzen ez zaienetakoa naiz, gazteria aspaldidanik ongi finkatua ha
besten dudalako, besterik gabe.
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Hegoaldekoari dagokionez, Larramendiz aurreko literatur ekoiz
penaren tasun nabarienetako bat hitz -eratorrien es·kasia· gorria
eta atzizki bidezko -tasun, eta leharbada garri-ren bidezkoak
ezik- hitz-sortzerik eza da 6. Jakina denez, egoera han erabat al
datu zen Larramendiren Hiztegi Hirukoitzaz gero.

Bat nator Lakarrarekin. «Hirukoitzean gutxiena da asmatua
eta gehiena herritik eta autoreetatik hartua» dionean, baina dena
dela asko da' nere ustez berak sortua. Atzizkien ezartze-eremua
hedatuz sortuari buruz ari naiz. Hemen ere badago zer azterturik
eta zer zehazturik 7. Halere, hor zehar -hitzerdika bederen- hain
zabaldurik dagoen ustea, «Larramendik gaizki. eratutako hitzak
besterik ez zituen asmatu; bere hiztegiko gainerako eratorriak
betidaniko etiskal hitz jatorrak ziren» edo diona, ezin onartuzkoa
iruditzen zait. Gaur erabiltzen ditugun -eratorrietako asko Larra
mendiren eskutik heldu zaizkigu; beste askok, aski bizirik -gaur
proposatzen zaizkigun beste zenbait baino biziago- iraun zuten,
mendearen hasieran Arana birgarbizalearen eta Azkue populista
ren' eraginez baztertuak gertatu ziren arte.

5. Aipatu direnak gorabehera, esan beharrik ez dago Larra
mendiren proposamenetako asko ezer gutxi erabiliak edo erabat

6. Beharbada RS izan daiteke aIde honetatik saIbuespen nabariena. Be..
ti harritu nau delako esaera zaharretan, erderatikako hitz ugari izan arren,
ez dela ia hitzik begien bistako erdal itxura duenik. Eta beharbada oker na..
go, baina ibar..jaun bezalako hitzei, esaera zaharron biltzaile..moldatzaileak
-denetik egin bide baitzuen- sortutako zeren eitea hartzen diet. Hildo be..
retik adierazgarria iruditzen zait errefrauotan denbora-ren ordez aldi siste
matikoki agertzea, gure mendean aranazaIeek egingo zutenaren aitzindari.
Orobat, zartegi tvejez' eta gaztegi (mocedad'..ek,_ RS-enmoldatzaileak -tegi
atzizkiaren ezartze-eremua hedatuz hitzberriak sortzeko saio gerora ondore
rik gabeak dirudite. Beriaini dagokionez, agertzen duen -nolabaiteko helduta
suna Iparraldeko autoreen irakurraldiei zor bide· dio. Zein izan dai~eke be
re h-a erabiltzearen eta erabiltzeko moduaren iturburua lapurtar tradizioa
ez bada?

7. Badaude aztamak, Hegoaldean eta Larramendiren garaian, hitz era
torri asko -are arruntenak.- -«herrikoiak» ez zirela ikuserazten dutenak.
Esaterako asiera «betidanikoa» bazen, zertara zetozen Mendiburu baten za
lantzak asiera eta askuntza baliokideen artean? Honelako .duda-mudak -egi..
le beraren aitatasun/aitanza, Cardaberazen erraztasun/erraztura eta abarrek
bezala-, eratzen, sortzen ari den hitzberri-sistema batean halabeharrez ger
tatzen diren zalantzen adierazgarri dira. Hitzberriak sortzen ari zirela eta hi
tzok ez zirela «herrikoiak» ikusteko, cf. «Gure guizon ta andra baserrietacoac
chit ederqui, -ta bear bada inorc ez becela, -itzeguiten dute berai dagozquien
gauza ascot~il. Ordea ez luquee' jaquingo noIa- zucendu· itzac gauza goratu ta
beren gafieticoetan» (J~ A. Mogel Eracasteac vii).
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baztertuak izan zirela. Gertakari ho-nen arrazoi nagusitzat -zen
bait aipu Lakarraren artikuluan bertan ikus daitezke- zera ai-·
patu da, -idazleo:k -eta Larramendi bera- bere euskalsenari
eskerrak~ aldrebeskeria." "edo bitxikeria -horien- desegokitasunaz
-hizkuntz desegokitasunaz, hain zuzen- ohartuak zirela -alegia.

Nik besterik dela uste dut. Larramendiri dagokionez, presta- ~

tzen ari zen euskal-erdal hiztegi P. Altunak argitaratuan DT-ko
«voces facultativas» direlako guztiak sartzen ari zela ikusirik, be
netan nekeza da orduan ere txantxetan ari zela pentsatzea. Orobat,
ondokoen harekiko oro-harrezko jarrera honako· hitzetan adie..
razten dena bide zen:

Oraft eun urte Apaiz bat- Ernanin omen zan, bere ustez, Eusca
raz ondo zequiena: urte aseo da Apaii zar bati aditu nioIa, an
eiiiaco Apaiz ori aize banoz [sic]. betea oi cegoela, ta aIabatcen
zala, lau boz, edo itz oiec: ATOMO, ECLIPSE, HOGUERA, ta
HORIZONTE, ifiorc ere Eusqueraz emango etziozcala. Aizezco

-arrotasuna. Apaiz orree guchi cequien, ori banc ezbaeequien.
A. Larramendie oriec, eta aseoz meago ta gaitzagoae bere Die
cionarioan ederqui dacartci. Lausoa edo ela da Atomoa: Arguea
da Eclipse edo arguigabea: Suearra edo suac egitea da Hogue
ra: Marboilla da Horizonte. (Cardaberaz Eusqueraren Berri
Onac 46 h).

Ez dut uste garai hartako testuak arakatuez gero kideko ai
puak aurkitzea zaila litzatekeenik, bereziki XIX mendearen azken
hamarkadetan, hau da, I. Pagolak azaldu duenez, Larramendiren
eraginaren «urrezko urteetan».· Eta 1900 arteko epealdian, antza
denez, ez dakigu jesuita andoaindarraren lanari inongo alderditi..
kako aitzakiarik jarri zion inoren berri.

_ . Dena dela bazegoen desegokitasunil<: Larramendiren ahalegi
ne-an. Baina ez zen hizkuntzarekiko desegokitasuna-, euskaldungoa..
ren kultur egoerari buruzkoa ~aizik.

Egereicioac A. S. Ignaeioc Gaztelaniaz -escribitu cituen. Bafia
orietan nie dacusadana da, animen provechuraco danean, Lati
nezco itzae edo bozac, alerik erreparo gabe -Santuak artcen di
tuela. Ori bera, bada, bear danean ta arrazoi andiarequin Eus
eaIdunae eguin· bear degu: ta are gueiago, ta premia andiagoaz,
Eleiiaco gauza ta Misterio edo _Saeramentuen gafiean itzegui
tean: eta Oracio, edo mortificaeio, ta espirituco Dotrinaren
puntu edo gauzaren bat ondo adierazo nai degunean. / / Itzque
raren batzuec orrela arteeac, esan nai eztu, Busquerac berariazco
itz garbi, ta berezeoac gauzentzat ezdituela. Ondo daquienaren-
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tzat baditu. Esan nai dedana da, orafi iiiori Eusqueraz, eracus..
tera ez noala, ezpada animai nolerebait laguntzera, eta' oriec
salvatceco bearren diran gauzac ondo adierazotzera. (Cardabe..
raz 'Egercicioac I 29).

Ala bada gure euscal-errietaco guizon ta andra, nescach ta mu
tillic gueien gueienac dira' j aqtiituriaren aldetic, aurchoac bece
la, ta eman bear diegu animaco oguia ceatu ta puscatuta. (J. A.
Mo~el Eracasteac v).

Otoitz-gaiac moldatu ditut euscaldunen oneraco; ta orre, gatic,
oi, den banD gueisseago gauzak ceetzen, ta aguertzen ditudala.
(Mendiburu Otoitz-Gaiac I iracurleari).

Euscarazco Libm hau, Euscaldun utsentzat eguiiia da; bada
Frances, Latin edo Gastelania daquitenac, neque gutiagorequin
ecus dezaquee beste Libruetan, onetan eracusten dena. (Mendi..
burn Jesusen Bihotzaren Devocioa iracurleari).'

Eusqueria berez aberatsa da, baguenqui ondo. Gueuc Eleisa
guizonoc verba ascotan naastau, ta ezaindu dogu- Eusqueria.
GueUri entzunda, daquijeez baseerrijetacuac Jaungoico Omnipo..
tentia, Poderosua... Virginia Clementisimia... Misericordijosia .
Absolvicinoia... Mandamendubac...' Doloria... Errestituzinoia .
Ta. beste onaco verba euscalgaistoco aseo. Erdeera ezdaquijeen
euscaldunae, euren .echeetan, ta artu emoneetan biar daven guz..
tia, esaten davee eusqueera garbijan. Cristinautzaco icasijan di..
ra euscaldun gaistuae. Ezda au etisqueeriaren errubaa, ezbada
gueuria. Ta ain dauqueez ija artubae erdeera, edo latin verba
batzue eee, euraquin ezbada, aituten ezdavee ondo dotrinia, 000

, cristinautzaco eraclltsija. Qnen bildurra a~ren, imini ditut erves
te verba bat batzuc Icasiquizunetan. Bada Cristinautzaco era
cutsijan zueen aituten emotia, leenago da, verbeetan eracustia
baino. (F. Bartolome. Icasiquizunac I, iracurliari).

Eusquera garbi garbian gucia ipifii banizun, etcenduan guztia
entendituco, ta ala ez nuen deseo nuena logratrico. Utci bada
aurqueriai: Eta beguiratu sustanciari. (J. C. Echeverria Devo
ciozco vicitzeraco sarrera 6).

III ciran Larramendijac, Astarloac, Moguelac bafia ez eureen li..
burubac; oraindic gustijac arguitara urten ezbadabee bere. Vi...
ci da oraindic zorijonez Erro, ta zaletuten bagara ondo eusquee
rara, erro zabalac botaco ditu bazter gustijetara, ta orduban
urtengo dabee liburu barri eusqueriaren Lora, ta ondasunez be
tiac. (J. J. Mogel Baseerritaar nequezaleentzaco escolia viii).

Larramendiren asmoak aurrean aurkitu zuen egoeraren alder
di nagusiak here ondoko euskal idazleen aipu hauek erakusten
dituzte. Larramendiren lanaren azken- xedea -eta nabarmenago
ikusten da hori Lakarraren artikuluaren ondoren- euskaldunen
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hizkuntz kontzientzia biztea, eta euskara euskaldunen kultur hiz
kuntza .bihurtzeko. '«azpiegitura» -gramatika eta hiztegia- ezartzea
izan' zen 8. Haren ihardukiaren alderdi 'apologetikoa ~r~ azken hel
burn hori iristeko bitarteko bat -erabat beharrezkoa, kontuak
nola zeuden jabetzen, bagara- besterik ez zen.

Larramendiren ametsak edo bete ez zirela esan beharrik ez
dago. Euskaldun ikasiek, betidaniko joerari jarraituz, erdara har
tzen dute orain ere ktiltur hizkuntzatzat, hots, erdaldunak dira ika
siak diren heineaIi. Erdaraz moldatzen dituzte beren lib'ufuak, er
darazkoak dira beren irakurketak, erdara erabiltzen dute beren ar
teko harremanetan, Iumaren bidezkoetan bederen 9. Euskara eus
kaldun hutsen erIijio-heziketa bideratzeko' soilik erabiltzen cla, sal
buespenak salbuespen, eta' gutxi, ,oso gutxi dira. arIo honetaz ardu
ratzen direnak. Dena dela erlijio-heziketa horren maila nabariki ja
sotze:n da,' e~a, Larrameildiri eskerrak, edukien maila-jasotze horre
kin ados datorren euskara idatziaren duintze nabarmeri bat gerta
tzen· da:~ Baina ahalegin .ho.nen mugak -euskaIdun huts zen herri
xehearen kultur maila apalaren eta hizkuntz maila desegokiaren on
doriozkoak~ begien bistakoak ziren eta, goragoko' aipuetatik ikus
daitekeenez, ongi jabetuak. zeuden horretaz hura gauzatu zuten eIiz
gizonak.. 'Bestalde, kontuan eduki behar da -hori azpimarkatzeaz
ere ez dira ahazten- elizgizonon eginbidea beren mezua entzuleen
gana heleraztea dela, eta gainerako egitekoak xede nagusi horrek
'baIdintzatzen dituela., Argi dago marko mehar eta baldintzaz bete
horretan Larramendiren «voces faculta~ivas» direlako gehienak era
bat lekuz kanpo' gertatzen zirela,' aIderdi guztietatik. Mementuz be
deren, eta denbora egokiagoren zain, agian.

6. Gure argudioari jarraituz, maila gorago -edo euskararen~

tzat arrotzago- batean egin ziren saio urrietan gertatzen dena
aztertu behar dugu. Lakarraren lanean ikus daitekeenez, Cardabe
razen liburu «tekniko» bakarrean, Iztuetaren bi libumetan, Iturria
garen jolasetan edo' Mogelen latinetikako itzulpenetan, adibidez,

8. Gogora bedi Larramendiren harako «Ahora esta en disposici6n el
bascuence y en punto para hablarse en cualquier ciencia y facultad...» hura,
Lakarrak bere lanean aipatzen duena.

9. Cf. besteak .beste «Este pr610go [bere erakusaldiak nola e:i:-abili behar
diren azaltzen duena] se ha puesto en .castellano, temiendo que muchos Ca
tequistas [hots, erlijio-irakaskuntzaz arduratzen ziren elizgizon. eta lagun
tzaile ,euskaldunak] no 10 leerian de otra suerte». J. B. Aguirre Eracusaldiac
1803, 15. -
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Larramendiren ,neologismoen erabilera nabariki eta adierazgarriki
gehitzen da. Are gehiago -gaiak eta idazkerak horrela, eskatzen
zuen- V. Moguelen·Luis 'de, Borbon Kardenalaren Carta Pastoral
aren itzulpenean, edo Egiategi zuberotarraren Filosofo' huskaldu
naren ekheiak liburu handinahian.· Eta, zer esanik ez, Iztuetak bere
Condaira-n gaztelaniatik itzultzen dituen zatietan. Itzulpen hauen
delako trakeskeria eta jatortasun falta ;Larramendiren eraginari le
poratu bazaio ere, nere ustez' arrazoiak' ho-rtik at bilatu behar dira.
Bestela u.ste dueri~k er~a bitza Iztuetarenak' Ipar aldean, Iraultza
ren garaian, Larramendiren hiztegia gabe frantses hiztegiaren era~

ginpean egin ziren .itzulpenekin, eta garbi ikusiko bide du trakeske
ria .eta jatortasunik ezaren iturburo nagusia tradizio eskasiak da~

karren trebetas,un falta dela, ,ez hiztegi aldetiko «gehiegikena».

Baina arazo hau gorabehera, bada beste bat aski garrantzizkoa
eta behar adina azpimarkatu ez dena. 1750-1900 bitarteko testuen
«larramenditartasuna» ez da autoreen arabera banatzen -ondo·ko
garbizaletasunetan ora har gettatu ohi denez-, erabiltzen den tan
kera eta mailaren arabera baizik. Ipui onac-etan hain jator idatzi
zuen berbera da Carta pastoral-aren itzulpenean hain larramendi
tarra agertzen dena. M. Soroak, jostiduri eta elkarrizketa herrikoi
en egileak, «orain guacen aditzera ematera nolacoa danango izae
ra iritarauki eta elkargarritazunec, erakutsiric lumeroakifi, zer
modu mercakingarrian dagon... » eta kidekoak' idazten dltu
Euscal-naparren jo'aera edo emigrazioa itzulpenean 10. Azaldue
rak-eko Iturzaeta' Berbaldiak-ekoa .baino· askoz larramenditarra
goa, da, bigarrenak .ahoz esateko -sermoiak diren 'bitartean lehe
nengoak kristau' ik.asbidearen egiak gure artean gutxitan eman den
goratasun batez azaltzen direhiko hain zuzen. Eta .abar.

Guzti honetatik bi ondorio 'atera daitezke:

a) Hegoaldean bederen, 1750-1900 bitartean kultur maila gu
txien~koa -hots, bertsolari eskolatu gab,eena edo kristau ikasbide
marjinalena- gainditu duten euskal idazlan' gehienen atzean La~

rramendiren eragina -zuzena nahiz zeharkakoa- nabari daiteke,.
Eta maila jakin batetik gora aritu behar zenean nahi ta ez jo be
har zen haren hiztegira. Ez zegoen euskararen alorrean beste hau
tabiderik.

10. Donostia 1885, 88. or. I. Pagolari zor diot liburu hau ezagutzea.
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b) 1900 urtea arteko euskal idazleentzat Larramendiren hiz-:
tegiari ezin zitzaion hizkuntz aldetiko - aitzakiarik jarri; hortaz,
gaiaren nolakotasunak, tan,kerak eta kulttir edukiak aIde batetik,
eta irakurlegoak -ustezko· .irakurlegoak- bestetik, baldintzatzen
zuten, beste ezerk -baino' areago, haren erabilera~

.7. Puntu. hpnetara iritsiz gero, -beharrezkoa~ bide' dira .ohar
batzuk euskald\lngoaren kultur egoera eta bilakaerarl buruz. E.
Knorr..ek Ineffabiiis buldaren Laudio aldeko bizkaierazko itzulpen
bat argitara zuen, J. A. Uriartek egi1l:a 11. Bulda beraren gip~zke

razko itzulpen bat Euskal Erria:-n agertu zen, 1885 urtean, Uriar
terena hau ere.Bi .emanaldion arteko' berezitasunik deigarriena
ez datza euskalki-diferentzietan, hitz landuen aurrean batean eta
bestean hartzen den jokaeran baizik. Horrela, Laudioko bertsioko
eguiya, o~bispo, misteriyo, mane'ha,. santidade, pensamint.u, pillar,
escallera-ren aurrez aurre gipuzkerazkoko sinistamen, apaiznagusi,
eskutapen, kutsu, santutasun, gogorazio" abearri, zuru·bi ditugu; eta
honetako banak eta bereziak, berezitu, ilear etab. perifrasi bidez
ematen dira Laudiokoan.-

Ze ondorio atera behar da Uriarteren jokaera honetatik? Zer
gatik agertzen da garbizaleago -eta neuITi batean larramendita..
rrago- gipuzk~raz ari denean Arabako zoko bateko euskaraz ari
denean. baino? Neretzat erantzuna argi. dago: Gipuzkoan, Laudio
aldean' ez bezaia, bazegoen euskaldun ikasi multzo bat hitz horiek
hizkuntzaren maila jasoan' -euskara idatzian edo hitzaldietakoan,
esate baterako---- normaltzat jotzen zituenaa Multzo berak posiblez
tatu zuen Lore Jokoe:Q .eta' Euskal Erria' aldizkariaren inguruan
gauzatu zen kultur produzioa. Beste hitz batzuez esateko, XIX-. men
de bukaerako gipuzkerak bederen bazuen dagoeneko .. maila landu
bat, teori hutsa baino zerbait gehiago· zena u.

- 8. Esan gabe doa azken puntu- honek ondorioz dakartzan. ara
zoek luzeegi aritzera bultzatuko nindutekeela. Halere, zerbait esan
nahiko nuke -ildo honetatik..

11. Ik. «Dna traducci6n de Uriarte al vascuence alaves: La Bula ineffa
bilis de 1864», Piarres Lafitte-ri omenaldia. Bilbo 1983a

12. Kontua lehenagotik zetorrela, J. A. M.ogelen Confesio Ona-ko hitzau
rreko honako pasartean antzeman daiteke. «Nic icusi baneu bizcaitarretan
eusqueriaren zaletasun qtliputzetan necusana, ez riintzan ain esquer donga
cua izango; cein da ichico nituban barurik neure bizcaitarrac...». -
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··Literatur· ·tradizloari '-buruzko' ~terketen' ondorioak ateratzeko
orduan' kontutan. eduki' beharkogenuke "euskalkien 'banaketaz gain
hizkuntza mailena -euskal hiztun'en mailena~' 'dagoela. Esaterako,
gipuzkerazko testuetan'·irutasun edo almen agertzeak ez du esan
nahi, .noski, Gipuzk9ako azken baserritarrak berezkoa~ zituelako
erabiltzen ziren hitz' batzuen alirrean gaudenik~ Berezko ez zituen
eZ"'horiek ez horien 'erdaI ordainak 13. 'Bere bizitzatik -hots' bere
kulturatik- at zeuden denok. Eta, bestaldeJ zer zentzu du horrelako
hitzei, Azkuek eta egiten duten bezala, euskalki-marka ,ezartzea?

Ikuspegi hau baliagarriagerta daiteke ,gure artean egi~ diren
zenbait euskalki-azterketen, egiazko esannahia' atzemateko. Adibi
dez, eta lehene'ngo' eta behin, Bonaparte Printzearen ~do beste
ren- aginduz moldatu ziren hainb.at e~skalki-itzulpenek, Inchaus
pek oharterazi zuen honako arazoarekin egiten dute -topo:.

-Volontfers je consens a la substitution du mot liburia au'mot.
guthuna. Si votre Altesse trouv~ convenable de faire ce. change
ment. Mais vous voudrez bien me permettre de faire a ce sujet
quelques observations. Si dans un ouvrage en dialecte labour
din, (et il en est de meme de Guipuscoan) on devait employer
les mots generalement usites dans le langage, on aurait un bas
que bien altere et surcharge de mots etrangers. 11 faudrait di
re p-ar exemple: passatu pour passer; arribatu pour arriver;
seguitu pour suivre; guardiatu pour garder, eta non igaran ou
iragan,· heltu, jarr(liki beiratu ou zaintu termes toujours emp]o
yes en Soule. 11 faudrait faire a. chaque·page de la traduction
de Haraneder corrige par M. Harriet plusieurs changements.
Ma traduction ni pour guthuna ni pour d'autres, n'aura pas be~

soin de dictionnaire explicatif. (A. ·Irigoyen «Cartas de Inchaupe
al Prmcipe Bonaparte» Euskera 1975, 175 h.). .

13. Harrez gero bada. gure artean halako joera bitxi bat euskara «he
nikoia» eta erdara elkarren· kidekotzat hartzeko.. Esaterako I. Berriatua ze
nak .txostert bat aurkeztu zuen 1963ko Euskalzaleen Biltzarrean, Bermeoko
arrantzaleen hizkeraz. Delako 'txostena horrela hasten da: «Nire lah one
tan Bermeoko berbak erabiliko dodaz. Aolan, asikera asikeratik fkusiko
dozue zeIakoa dan ·Bermeotarren leksikua. Orrek ez dau ,esan gura, Bermeo
tarrak legez bardin berba egingo 'dodana. Eurak asko laburtuten ditue ber
bak, [ ... ]. Nik neuk berbak 050 osorik esango dodaz, eta bizkaiera literarioa
erabiP-ko dot; bafia' leksikua Bermeotar utsa izango da jeneralmentean).
Bainan nark sinets dezake leksiko Bermeoko arrantzaIeen hitza zenik? Argi
dago hiztegi -edo hitz-ondare edo nahi dena- leksiko bezain arrotz gerta
tzen zela bermeotar arrantzaleentzat. Zergatik lerratzen da orduan I. Be
rriatua erdarazkoaren aIde? Aspaldidanik entzuten ditugu euskarak jasaten
duen diglosi egoeraren a~rkak9·salaketak. Ez dakit noraino egiten diren sa
laketok euskararen mesedetan. Horrela balira, diglosia horren hizkuntz-on
dorioen kontrako ahaleginekin batera etorri beharko'lukete..
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Inchausperen aipu' honek, funtsezko axoIa badu ere, ez du
arazoaren "alderdi bat besterik aipatzen: herri" xeheenak eta ens
kaldun ikasiak ezik beste' denak 'galdu .dituzten hitzena, alegia.
Bairta bada besterik.- Hizkuntz egoera jakin, batean ,«irabazi>} _ez
diren 'hitzena, adibidez. Izan ere, esaterako, ,printzeak moldarazi
zituenErro'nkari, Zaraitzll eta -Aezkoako: "Kristau', ikasbideetan
Trin(i)tate' -edo' poderoso, adoratu...- agertzeak_ adierazten duen
gauza 'bakarra zera da,l Nafarroako haran horieta11 14 euskaldun
ikasirik ez zegoela 'eta, hortaz,hirutasun hitzaheldu ez zelarik itzul~

tzaileak zuen hautabide bakarra erdararena zela. Ez gaude hemen
e:rdararen ,eraginez galdu 'dep. hitz baten aurre"an,' kultur arazo ba-
ten' ondorioz «irabazi»' ez "den b'ate:n aurrean baizik. -, "

Uste dut horrelako kontuak gogoanago eduki beharko genituz
keela printzeak «tel qu'il a ete recueilli sur les lieux memes [~ .. ]
de la bouche des gens de la campagne» -maila jasoko testuen
itzulpenaren - bidez! 15~, emandako hainbat euskalki-argibideren
aurrea_n. Bonaparteren --eta besteren- azterketek batez ere eus-

14. Ez zen' berdin gertatzen Luzaiden, I. Seglirolak .argitara duen Etxe
berriren Dotrinan (ASJU 1985-1) ikus daitekeenez. Esan' dezadan bidenabar
ezagutzen ditudan kristau ikasbideen itzulpenen -artean bik.aiIienetakoa Dama
so. Legazen, nafarrerazkoa (I880) iruditzen zaidala.

15. Cf. Campionek Orreaga (Pamplon"a, 1880)-ren hitzaurrean diona:
«La elecci6n del texto mas conveniente para este tipo de comparaciones
[euskalki artekoak, alegia] no dej6 de embarazarme un poco; 10 primero
que me ocurri6 fue elegir un texto religioso; pero la circunstancia de em
plearse en ellos muchas palabras que el euskara ha tornado prestadas di
rectamente del castellano, y por 10 mismo, indirectamente del griego y
latin, y de estar escritos en esa forma llena de imagenes y comparaciones
que caracteriza al estilo oriental, hizome desestimar mi "primitivo proyecto"
porque necesariamente habfan de resultar- las versiones con marcado sabor
extranjero,- sea por las palabras, sea por la construcci6n de las ,frases» (7.or.),
eta beherago ,«cuandose quiere apreciar el estado de un lenguaje e~encial·

mente popular, es practica desacertada la -de usar palabras que representen
ideas ab-stractas 0 cientificas, porque estas no son del dominio del pueblo,
y con ellas"6nicamente se consigue lucir el "ingenio y los conocimientos de
los autores, si estos, imitando· al Padre Larramendi, forman las palabras
tecnicas y··filos6ficas con los elementos del- propio lenguaje, sin acudir -al
gran arsenal de las lengua.s clasicas». Esan dezagun bidenabar Campionek
gipuzkeraz moldatu" zuen "Orreaga balada laburrean hitz larramenditar na
barmenak ~hala Dola kondaira, ,arzepizpiku,. beadi, pozkida- agertzen dire
la, nahiz eta -egileak esaten duenez «Drreaga tiene la -ventaja -de que las
ideas y palabras en ella usadas y desarrolladas [ ... ], no sean superiores y
distintas de las que el pueblo basco usa y conoce diariamente» (ib. 8.or.).
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kararen gizarte~egoeraren berri ematen dutela nago: maila 16 ha
koitzean" zer galdu zen eta zer irabazi zen, alegia.

* * *

9. Eraskin gisa. Lerro hauek amaitu ondoren J. A. Lakarrak
Burgosko Christaven Doctrina (1747) eskuratu berriaren aldaki. bat
neuregana dit, bertako euskara-motaz zerb·ait esan ahal dezadan
hemen. Gainbegiratu baten ondoren eta Lakarrak berak gaia me
rezi duen arretaz aztertu ondoren esango duenaren zain, «Peman
doren egia» bat besterik ez dezaket aurrera, hots, Mendiburu..Larra..
mendiren itzulpen hau nabarmenki larramenditarra gertatzen de
Ja. Horrela «Cer ta cein da gure Jaincoa?»-ri ematen diaD erantzuna,

Da esan al ta gogora al ditequean gauzaric garaien ta miraga
rriena, Jaun bat finicgabero ona, al guziaren jabea, jaquintsua,
justua ta gauza gucien asiera ta bucaera.

Era berean, eta hiztegiaren aldetik, ongidago, hizkiroi, berezi
de, sinisdeta, b:anaro" aalti, ondekidatu, bereizkirol" jaiera, gurgite,
dongede, utsalde, goarpe, indargeio t minariko, ezkutape, goiteria,
hildura, hilduratu, apotar, burutar, ekadoia, egokari, eta abar,
alderdi batetik -alderdiez hitz egin ahal badaiteke-, eta Alabiz,
Agur Maria, 001 guzi(z)ko, partalertasun, aginte, erbestetu, deserri
te, urrikaritsu, onetsi, Jainkotasun, gizatasun, beti iraungarri, Q'S

kieste, hirutasun, eska'bide, Ero'sle, gloriatzalle, ganzutu, jakin'ez,
otoitz, eskari, gogoleta, begirunetu, 1agun urko, aito'rm'en, urriki
mentu, prestamen, dinaro, ordendu, gallendu, gurari, desalai, al
men jakintasun, sendaga11a, b'eldurtasun, sinismen, o'ntasun, men
petu, doatsutasun, adiiion (I), naikari, erreginatu eta abar eta abar,
berrogeita zortzi orrialdetako liburuxka batean.

16. Jakina denez, Bonapartek literatur euskalkiak eta hizkera arruntak
bereizten zituen, eta haietan, batez ere literatur gipuzkera eta lapurterazko
itzulpenetan, halako eskuzalbatasuna erakusten zuen maila jasoko hitzak
onartzeari buruz. Horrelako zerbait atzeman daiteke Inchausperen aipatu pa
sartean edo A. Uriartek bidali zizkion eskutitzetan. Dena dela, printzeak B.
Echeniqueri idatzi zion harako «la lengua hablada no tiene ninguna autori
dad en estos dialectos literarios. S6lo hay que invocar 105 buenos libros»
(P. de Yrizar Contribuci6n a la dialectologia de la lengua vasca I 97-tik har
tua), baieztapena ez dut llste praktikan erabat bete zuenik.
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JULIEN: VINSON,EL EUS'KERA
y,UNAPOLEMICA D~L"XIX

'JOSE 'JAVIER GRANJA pASCUAL

1. JULIEN VINSON

, '

Entre la n6m1naJ intemacional e imi?res~onante por su cate..
gorfa, de lingiiistas que se ocuparon de los estudios vascos duran
teel siglo 'XIX, hay quereservar un lugar importante para 108
estudios del frances Julien Vinson. (1843-1926)" Los alemanes Gtii..
llenno de Humboldt, Baehr 0 Spitzer; los franceses Luis Luciano
Bonaparte, Gavel, Lacombe 0 Luchaire;' el ingles W. Webst~r;el

austriaco Hugo Schuchardt;, el italiano Trombetti; 'el holandes
Van Eys 0 el ruso Marr ,entre otros, se ocuparon estrictamente, d~
problemas referidos a 'la lengua vasca~ Julien Vinson no s610 puso
su atencion en los problemas de tipo lingiiistico, sino que tambien
estudi6 el -folklore, las costumbres, la bibliografia y'-1a historia del
pais.

Los estudios vascos de J. Vinson comienzan a rafz del interes
despertado en el por el profesor Emile Chasles durante" su es
tancia en ,la Ecole Forestiere ~de Nancy. Nombrado' Inspector 0

Guarda General 'de :Bosques 'en Bayona, en 1866 "inicia sus estu;.
dio's sobre el pals, como 10 demuestra la aparicion de un pequefio
trabajo, «Coup d'oeil sur l'etude de'la langue bas-que» en la Revue
de Linguistique et de Philologie Comparee, abnl 1868. Esta re
vista, fundada en 1867 po~ H. Chavee y Abel Hovelacque, publi..
caria 48,volumenes entre.' 1867 y 1916 11egando Vinson a, ser direG
tor de, la misma. Tod,avfa hoy no ha sido 'estimado el alto valor
que los arti~ulos publ~cados en ella tienen para la cabal cOIJ?pre~

si6n de 105 estudios vascos del XIX. En ella aparecieron casi to..
dos 10s articulos de Julien Vinson dedicados a 108 estudios vascos,
en los mas variadoscampos: «Phonetique basque» (1872-73); «Le
verbe basque» (1873-74); «Notes sur la derivation du verbe basque»
(1874..:75); «Les Basques du Xlle sie'cle, leur moeurs ,et leur langue»
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(1881); «Bibliographie ..du fblklor.e'.. basque» (1887) ;.«Etymologies
basques» (1894);· «Etudes sur le vocabulaire basq~e» (1908); «L'as-
piration en basque»' (1914), etc... . . .

. Cuando ·Vinson llega al Pais Vasco, ya habia tenido contacto
con los estudios lingiifsticos en anteriores estancias en la India.
Lleg6 a ensefiar hindustani y tamul en la Escuela de Lenguas Orien
tales de Paris. Tambien fue profesor del «College de France» y
presidente de la Sociedad de' Antropologia, e incluso miembro de
honor de Euskaltzaindia 1. Seguidor de Hovelacque y Schleicher, se
oponia a 10s neogramaticos, a 10s que atac6 duramente. Mas cono
cedor de lenguas que lingtiista segUn Michelena, los ataques hacia
los estudios vascos de Luis Luciano Bonaparte; 'muy apreciado en su
epoca por todos los vasc6filo,s, as} como sus criticas sobre los aspec
tos negativos del pueblo,. de la lenguay de Jas costumbres vascas,
le atrajeron la, ene~iga de los investigadores Y .pul:>licistas del inte
rior..D~sde s:us primeras, investigaciones fue -clasificado co,roo ene
migo' de-lo vasco y' esta visi6n parcialle hizor objeto de la contesta
ci6n, de, los escritores ,vascos en' asuntos en los que no le faltab'a
raz6n. Enotros, por el contrario, fue 'abiertamente' injusto su
comportamientoi

, com~ p,or ejemplo con Arturo' 'Campi6n: «su
bag~je no era tan alto como para emitir ese juicio, ni los peyo
rativos que emiti6 sobre Bonaparte y Campi6n,'· pues los dos co
noclan el. euskera mas a fondo ,que el» 2"

Reconociendo algunos errores} la labor de Vinson p.o- fue esti
mada suficientemente, y asi hoy nadie deja de reconocer la im
portancia de sus estudios sobre la lengua, los fueros, l~ historia
o -elfolklore ,de" los vascos, sin olvidar su formidable y pionera
Bibliograph,ie de la langu'e basque (1891). y su Co!mplement et
·Supplement· (1898). Nacido 'en 'Paris el 19 de enero de 1843 y
muerto en Libourne el 21 de noviembre de 1926, el rechazoque
despertaron algunas de sus opiniones hizo. que hoy sea menos co
nocido en' nuestro pals de 10 que debiera.

Las opinio'ries de Vinson en materia de lengua etan diffciles
de admitir para 10s. vasc6filos decimon6nicos: «Euskal adimena 10
zegoen oraindi'k,beretzat; eta gure erriak et~uen ezer o:p.ik,. bere
izkuntza kendu ezkero. Pent~aeraonek, sortuta,' ba':'zitun. bere

1. Julio. de Urquijo, «Julien VinsOI;l», ,en RlEV. XVIII (1927), pp. 217-224.
2.' Justo Garate, «La vascologia del profesor Julien ,Vinsori,' de ,la Sor..

bona», en Euskera. VIII-IX (1963..64), p. 231. -
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etsaiak» :3. ,El espiritu ,cientifico :',de Vinson chocaba ,C()O 10s juicios
ap,'asionado·s y ,faltos, de rigor ',de la mayoria de 10s vasc6filos ,que
tampoco dejaban de acusar al frances por su liberalismo en mate
ria de, religi6n~ Muchas,' veces ,las polemicas entabladas con Luis
Luciano Bonaparte;' ~Sabino.' Arana,. Manterola, Luchaire, Van
Eys, etc.... recuerdan lasmantenidas por' Miguel ,de Unamuno,
con juiciosque «eran en general severos y a veces hastaviolen
tos» 4. 'Opuesto a la linea aranista, se puso al lado, de ·Azkue y
Campi6n 'en 10s problemas surgidos ton motive del., Congreso d,e
Hendaya, celebrado el 16 de septiembre de 1901. En este congreso
se ,pretendia avanzar en el- carnino de la, unification literaria y
ortografica, pero el resultado final fue" :una' division aun· mayor;
pro'piciada por. la intransigencia de 10s aranistas' que 'pretendfan
imponer ,Sll sistema, ortografico, s. El epistolario de' Azkue mues
tra la actuacion de Vinson en tome 'a este congreso. Diez aftos 'an
tes,' en 1891; Vinson ya se es'cribia, con Azkue, interesandose por
su Euskal Izkindea. Gramdtica 'e'uskera, ' l~ primera obra escrita
por el lekeitiarra, en.la que, cometi6 la equivocacion, luego admi
tida por el, de' intentar reconstruir' las formas' de una supuesta
lengUa' primitiva comUn, y usar las 'fo~as verbales que creia erari
las <?riginarias. El -error surgia al creer que la fragmentaci6n dia
lectal' era fruto de una dispersi6n provocada a' partlr 'de una leri
gua Unica" y llevar esta teoria hasta el extremo. Julien Vinson se
muestra ,critico contra esta obra, como era su costumbre, y se 10
dice a Azkue: «Sabre, las ,observaciones que quisiera presentarlea
V., la primera es que su Gramdtica trata muy insuficientemente e
imperfectamente de. la Fonetica. En- cuanto al Verbo, su teoria es
de todo inadmisible.' Si, en vez de limitarse al ,dialecto vjzcaino,
hubiera estudiado V. todos los- dialectos y las forrnas, anticuadas
de los libros de los siglos XVI y XVII, por cierto res,ultarfan otras,
conclusiones» 6.,

Julien Vinson y Arturo" Campi6n se conocieron ep. Pamplona
en 1875, ,en circu~stancias' no exentas de 'peI1pecia. par~ ellingiiis-

3. S'. Oriaindia, Euskal literatura. Bilbao 1973, t. 11, p. '213.
, .

4. Luis" Villasante, Historia' de la Ziteratura vasca. Edit. Aranzazu.
2.& ed. 1979~ p~ 303. '

s. Jose Javier Granja, «Divergencias' lingitisticas y literarias -entre Ar
turo .C~mpi6n y S~bino Arana», FLV, 43 (1984) p~. 155-179...

6-., EUskera, 1957, 'II, p. 268. Ca'rta de Vinson a "Azkue fechada en Paris
el 5 de diciembre 'de 1891.' ,'- " , , " " , ,
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ta frances. Vinson' era en esta epoca «garde general des 'Forets a
Bayonne» y secretario' de la Sociedad de Ciencias y Artes de Ba
yona.

El lunes de Pascua, 29 ,de marzo de 1875,. Eugenio' ,Godard ha~

bia, anunciado una ascension 'en gIobo en Bayona.Invitabaa al-'
gunas personas de .la localidad' a acompaiiarle, pero s610 se pre
sent6 Vinson. Emprendieron la' ascensi6n y cruzaron los, Pirineos,
aterrizando ya de noche en las proximidades de Cizur Mayor, cer
ea de Pamplona. El aterrizaje fue accidentado, recibiendo fuertes
golpes y permaneciendo desorientados hasta el amanecer.' Fueron
trasladados a Pamplona, con gran admiraci6n de la gente ,y reci..
bidos por la Diputaci6n Foral de Navarra con su presidente Luis
Ifiarra al frente. Vinson fne el mas lesionado, con la «mejilla
desollada y sangra por la boca. Le duelen ]os rifiones y no puede
moverse».- Fue llevado al hospital, donde permaneci6 en la sala
de «distinguidos», recibiendo todo tipo de atenciones y hablando
en' euskera con quienes' le aten,dian.

Hay que recordar que' eneste ano todavia nos encontramos
en 'plena guerra carlista, por 10 que la, llegada de los aeronaut~s

dio origen a rumore~ en que se afirmaba que eran mensajeros del
general Cabrera l ,que venian a pro·poner las co~diciones de paz.

Durante su estancia en "el hospital, Vinson fue visitado por al
gunas personalidades locales entre las que se encontraban don Ja
cinto Campi6n, presidente 'del Casino, su, hennano ·don Rodrigo
Campi6n y su cunado don Pedro Irigoyen~ No, es extrafio el con
tacto entre el padre de Arturo Campi6n,' don Jacinto, 'Y Vinson.
Eran conocidas" ·sus relaciones con ,personalidades francesas y as!
por ej'enipl0, cuando los amigos y protectores de 'Sarasate decidie..
ron enviarle a Paris, 'fueuna carta de'recomendaci6n de don la
cinto Campi6n la que utilizaron, aprovechando la amistad del pa
dre de Arturo Campi6n, ,con el primer violinista de Francia en la
~poca, ·,Al~ard. .En. esta ~poca, Arturo .Ca.mpi6n estaba finalizando
sus estudios de Derecho en Madrid, y el encuentro fue pOlsible gra
cias alas fechas del viaje, en vacaciones de Semana Santa.

El sabado 3 de abril se despidi~ron 108 viajeros y Vinson, que
todavfa no se podia m'over libremente se' hizo conducir a casa de
Campi6n. Fue el unico de, sus amigos pamploneses al que visit6
en su casa antes de ·partir hacia Bayona.

Los detalles de este viaje constan. en el «Rapport sur le voyage
aerostatique du 29 mars 1875 presente 'a la Societe' des Sciences et
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Arts de Bayonne par Julien, Vinson, Garde General des Forets a
Bayonne, 'secretaire de' la Societe avec, deux' plancl)es» 7.

Tras ~stoscontactosno es qe extrafiar que Vins9i1 recoj~, en el
segundo tomo de 'su Essai d'u:ne bibliograph~e ,de la Zangue basque
las obras de Arturo· Campi6n, como resulta sign~ficativo ',que tras
su enfrentamiento, no aparezca ninguna obra 'de Campion en «Les
Etudes Basques de' 1901 ',a 1906».

2. ·JULIEN VINSON Y LA REVISTA EUSKARA

Cuando en 1878 surgen los primeros numeros de la. Revista
Euskara: de Navarra, Julien Vinson acoge desfavorablemente las
ideas de su programa inicial y' critica la revista, dan40la a cono
Cer infemacionalmente a traves de la 'parisina Revue de Linguisti
que et Philo'logie Comparee y comparandola con los intentos de
los felibristas: «Les personnes qui so'nt a la tete de ce mouvement
pretendent le bomer a une entreprise' analogue a la tentative de
nos felibres" a une sorte de renaissan~e litteraire de la langue ba.s
que dont on 'voudrait a tout prix arreter la decadence et empecher
la. fin prochaine» 8. '

Los ataques de Julien' Vinson se extienden. desde el principio
tanto a los escritores vascos, a los'que acusa de no estar·al corrien
te de 108 estudios cientfficos europeos ,9, coino a la' sociedad foral,
a la que niega cualquier, pretendido liberalismo, y, acusa de repro...

7. El Rapport... ha sido recogido en parte en el capitulo «El viaje en
globo de Bayona a Pamplona en 1875» de la obra de Jaime del B.urgo,
La aventura hispanica de 10s viajeros extranjeros. Subt. «La Espafia desco
nocida» de' Cenae Moneaut. Pamplona 1963, edit. Gomez.

8. Julien Vinson, «Revista euskara», en Revue de Linguistique et
Phil010gie Compare, XI (1878), pp. 466-468.

9. «L'idee precon~ue, -la preoccupation exclusive dont nOllS venons de
parler, se retrouve da~s presque tous les articles de la «Revista». 11 y' aurait
d'ailleurs un reproche plus grave '3. adressera sa redaction: ses collabora
teurs ne sont generalement pas assez au courant (les etudes. scientifiques
eontemporaines. Nous avons Iu notamment, avee une surprise qui sera par..
tagee par tous les travailleurs, d'etranges appreciations sur la linguistique,
les methodes, et en particulier sur l'origine et I'histoire de l'idiome basque,
ainsi que sur les Basques eux..memes». Ib.idem, pp. 467-468.
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ducir el esquema de' poder de· la oligarquia clerical a~toritaria 10,

y ,al euskera que debe d'esap'arecer, ,siendo 10 ,Unico· original del
pueblo .vasco, porque es, incompatible con la civilizaci6n ~odema

y poco democratico: '«Mais de pareils ef~or:ts sont incontesta1l1e
ment steriles; ~ien ne saurait arrete'r le c<>,urs inexorable' des cho
ses. 11 'n'y a rien' de nat~onal ch~z" les Basques, absolumeIit rie~

d'orlginal, 'que' leur' antique idiome,' et 'c'est·.' 'prec~serri~_~te parce
que cet idiome est incompatible avec leur clvilisation actuelle
-toute espagnole- qu'il ne peut plus vivre et qu'il doit fatale
ment disparaitre. Le basque n'est ni une langue litteraire ni une
langue convenable aux instincts democratiques de notre siecle» 11.

No obstante estas fuertes criticas, Vinson se apresuro a escri
bir en la Re-vista Euskara y ya desde el principio, lamenta no en
contrarse entre los miembros de la, misma: «C'est avec cette idee
precon~ue" p~us ou: mains inconsciente, de la reconstitution d'u11e
societ~ euscarienne libre, "qu"on a fonde 1'«A~ociation Euskara de
Navarra», dQnt les membres titulaires ne .. sont puises, ce qui est
fort. regrettable, queparmi les personnes nees dans le pays
basque» 12.

Las ideas de Julien Vinson en tome a 10 vasco se encuentran
formuladas en esta epoca con todo su vigor, y en 'todos 105 cam
pos de la vida vasca. Un nuevo' articulo de 1878 en la R.L.Ph.C.
sobre las' leyendas vas'tas echa por tierra todo el valor de las mis
mas: «Ainsi se trouve confirmee une fois de plus -!'opinion, basee
sur les faits et sur l'histoire, qui refuse aux "B~sques, en deho~s de
leur langUe, toute "espece d'originalite. L.es 'co~tes recueillis parmi
eux ~'ont ..jusqu'ici.rien apPri-s. sur" ~~~r~t~t sosial priIIlitif et pr~
historique; iIs ,ne se presentent que comme de simples, variantes
regionales d'antiques legendes indo..europeennes» 13.

10. '«L'opinion c.ontraire est fondee sUr une erreur,' sur une mepnse
trop generale encore, mais bien excusable du reste. On croit a des insti
tutions nationales basques, a une espece de, societe republica~e des man
tagnards pyreneens, dont les fametrt «fueros» auraient ete ,la' charte et le
code. Et pourtant ce point de vue est absolument faux: il n'y a tien de
vraiment liberal dans les «fueros»,', qui fendent simplement it la regle
mentation d'une -aligarchie clericale autorita~re». Idem, p. 467.

11. Id~m, pp. 466-467..
12. , Idem, p. 467.
13. Julien Vinsop, «Legende,s,. et recits populaires du pays basque».

R.L.Ph.C. (1879), ·XI, pp. 463-464. ', ....
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.Sigui6 coIaborando en la Revista Euskara, incluso escribien,do
algunos fragmentos de sus articulos en- euskera, :como en «Rabe
lais y la lengua, basca», breve nota en-que aporta. una' nueva tra..
duccion de las palabrasen euskera -que aparecen en Pantagruet ~

Al mismo tiempo recage brevemente la historia de las, traduccio
nes que se han dado a esaspalabras y se muestra abierto a, todas
las sugerencias para mejorar el sentido de su ~raducci6n14.

A, pesar de todos 'Ios juicjos· -peyorativos -emitidos' contra' la
lengua y. costumbres vascas, Julien Vinson habla con aprecio de
Arturo· Campi6n en ,estos aiios, calificandolo como «le· savant se
cretaire de l'Asociacion Euskara» y 'alabandole por su, Orreaga, la
primera -composici6n:·. en euskera de Campi6n,' obra de juventud
escrita alpoco tiempo _de comenzar a estudiar el ·euskera: ' «M. Cam
pio'n a droit a-tous nos remerciments et a to,us les eloges. Des tra
vaux comme le- sien valent cent fois, mieux- pour la langue que
toutes, les tentatives de felibrisme» 15~ La composicion original de
Campion, sobre el tema de Roncesvalles y Carlomagno, habia sido
ya alabada en 1878 por Vinson pO'r ser «bien preferable: a .l'inepte
composition connue depuis 1835 sous le nom de «Chant.,d'Alta~

biscar», y, cuando aparece luego traducida a otras 16 versiones· de
d~alectos vascos, Vinson lamenta la -importancia que· los escritores
del pais dan a los elementos seudohist6ricos: «Malheureusement,
dans les 'provinces basques de l'Espagne, on est encore aujourd~hui

trop porte pour 'agrandir I'importance, 'des Basques, a admettre
l'authenticite de recits et de documents fort contestables~>, a :pro
posito de la autenticidad de las leyendas del ·ciclo de Roncesvalles 16.

- .

3. DISCREPANCIAS SOBRE LA TEORIA IBERISTA

Las teorfas de GuilIermo de Humboldt sabre el iberismo eus
karo' eran admitidas en la segunda mitad del'siglo XIX por la ma
yor parte de 10s .tratadistas vascos. Al mism6 tiempo crecia el

1'4. Julien Vinson, «Rabelais y la lengua :...p~s'<;~»" en, Revista El1-skara~
1879, pp. 54-56.

15. Julien VinsoD, «Orreaga, balada par 'd~ Arturo Campi6ri». R.L.Ph.C.,
}QV (1.881) pp. 101-104.. ,

16. Ibidem, -p. 101.
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movirriiento de reacci6n' contra esta teoria par parte de-los inves
tig'adores extranjeros: ' Zobel de. Zangroniz, Hovelacque, Van Eys,
Chamoch, Vinson1 etc.... J dieron a, conocer -,sus criticas' a traves de
T·ubino. N'eg·aban la competencia de Humboldt ,en las cuestio·nes
de la lengua 'euskara y Abel Hovelacque sustitufa la' autoridad del
cientifico aleman ,-par la de' Van' Eys Y' Vinson .en -s11 IJinguistique.

, ,

. Ante la nueva situaci6n que pretendia' imponerse desde fuera,
Arttiro -Campi6n y losvasc61ogos del interior intentaron sostener
las teorias tradicionales frente a los nuevos escritores «cuyo me
rito no negamo·s, pero en los que no' todo escierto ymeditado,
porque al fin y al cabo son hombres, snjetos a error» 17. En su
articulo «El' anti-iberismo», Campi6n lamenta 105 ataques quesu
fre el pueblo vasco por parte de algunos sabios que aunque debian
estudiar cientificamente todos 10s aspectos de la vida del pueblo
vasco" -sin embargo no se sustraen a intro'ducir- 'elementos subjeti
vos que nada tienen que ver -con la ciencia y demuestran un' ata
que persistente --al pueblo vasco. Todos 10s ataques sufridos por
la' teoria.. ibensta fueron entendidos por los tratadistas vascos co
mo ataques: alas esencias de la personalidad' euskara y provoca~

ron respuestas que -alejandose de la discusi6n cientifica caian -en
la denigraci6n personal del adversario: «Es imposible,' ni imagf
nar siquiera, mayor aplo,mo en·las conclusiones, mas aspereza 'en
la critica, mas' desprecio del contradictor que el manifestado por
esos seno;res ,en sus estudios. Y no se ·Iimitan a, destruir .teorfas, ni
a' desvalorar hip6tesis, 'ni a negar hechos, sino' que aprovechan
cuantas ocasiones se les ,presenta para rebajar a1 pueblo -euskaro
hasta el nivel de los pueblos mas salvajes» 18.

La crftica a los lingiiistas extranjeros alcanza a negar su deon
tologia profes.ional 19 y les .califica como enemigos del pueblo
vasco20.' ,

_17. A. Campi6n,- ,«El anti·iberismo», Revista Euskara, _1878, pp. 231-237.
18. Ibidem, p~ 232.
19. «Pero una cosa es la ciencia y otra los sabios, que a veces, en

lugar de proceder como sacerdotes, proceden como soldados, atacando ru..
damente las ideas· contrarias. como, si desearan, no hacer brillar la verdad,
sine imponerla». Idem, p. 232.

. 20. ',«Los enemigos del pueblovasco. procuran rebajarle en todo, 10
cual enciende en sus amigos los' brios de la defensa hasta el extremo de
producir 'desatentadas apologias, que no conducen sinQ a echar nuevos. com-
bustibles a la hoguera». Idem, p. 232. . ,
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En el fondo alentaban mfls 108 problemas filos6ficos e ideo
16gicos que 10s puramente lingliisticos. Para' Arturo Campi6n apa
rece claro que si los investigadores extranjeros.,no' simpatizan con
las ideas de los vasc61ogos del interior es por la tradicional religio
sidad y ausencia, de ideas racionalistas 0 evolucionistas entre ]os
vascos:, «Ojala en 10' sucesivo no tengamos que deplorar, coma
hasta aquI". en 10 mucho bueno que producen, 10s senores a que
aludo, un espiritu estrecho y exclusivo que se manifiesta en la de
nigraci6n met6dica y continua de 10s escritores vascos y no vas
cos que disienten de sus ideas, en la mal encubierta enemiga hacia
la raza euskara, sin duda porque no milita en las .filas del racio
nalismo evolucionista, y ~o asistamos a una ~ecato:tnbe, como la
verificada porMr. Hoyelacque, en la que perecen Larramendi, Le
cluse, Humbaldt, Darrigol, Zabala, Inchciuspe, Duvoisin, d'Abba
die y Bonaparte}' para que se alce.n sabre tanta ruina erguidos e
in~fables M. M. Vinson y Van Eys» 21.

Arturo Campi6n, en cuanto ,a su ideologia politica y religiosa
no podia ser calificado de materialista,' y siempre defenderia e1
valor de l~ voluntad del pueblo frente a quienes propugnaban las
ideas del materialismo. Su~ .ideas religiosas y su sometimiento
siempre a la voluntad de Le6n XlIII hacian de' Campi6n un 'en'e-'
migo del evoluciomsmo, aspecto en el que siempre discreparia
con Vinson, al que acusaba de materiallsta en carta' dirigida a
L~is Luciano Bonaparte, segU,D se deduce de la' "respuesta 'de este:

Quant a Mr. Vinson etc., iIs nient tout; je crois 'meme l'existen~
ce d'un Dieu createur du Ciel et de la Terre. Tantpis pour ceux
qui ne croient a rien: le les plains de tout man coeur. (Carta
de Luis Luciano Bonaparte a Arturo Campi6n fechada en Lon
dres el 20-111-1881).

Georges Lacombe afiade que «Je crais» est un peu faible: Ju
lien Vinson avait, e,n effet,. dans plusieurs -de ,ses 'ecrits, tres netta-,
ment affirme des opinions inGontestablement materialistes et il
continua de plus belle apres la date de la presente lettre» 22.

Julien Vinson no, ignoraba las acusaciones de que era objeto
y 'se 'esforzaba en' hacer' creible la ausencia de beligerancia que

21. Idem, p. 237. '
22. Georges Lacombe, «Lettres du Prince Louis-Lucien Bonaparte a Don

Arturo Campi6n», RIEV, XXIII (1932) pp. 192-198 y XXVI (1933) pp. 304
314; p. 308, nota 1.'
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otro-s entendfan coma, cierta.· Ya' en 'el numero', correspondiente a
E'uskal-Erria de 10 de octubre de 1881 se publica una carta del
traductor de la Gramatiqa 'd'e 'Ribary 'en la que rechaza los ataques
dirigidos ,a' su petson'a y -sostiene<'que al 'ser admitido en la Real
Academia de la Historia coma socio, correspondiente en Pans, ha
bia renova'do. el deseo' expresado anteriormente par el, P.' Fita para
que el gobierno espanol concediese una catedra .de vascuence en
la .Universidad "Central de 'Madrid..Tambien manifestaba que no era
enemigo de'los. vascos ili de .su lengua, 'com'o 10 habia demostrado
al' sosterier' 'esa peticion.

A pesar de las', discrepancias e'xistentes, Arturo Campi6n, rio
dejaria D.unca de <utilizaral lingiiista frances como cit~ de ~utqri':
dad para, reforzar en muchos casos sus propias 'tebrias lingliisti
cas. y', .Julien Vinson co;ntintiaria colaborando en ,la Revista Eus
kara no s610 en temas lingiii~ticos,. sino. t~mbien literarios, pro
mocionando al poeta frances A. 'Dihi'nx del 'que da' a conocer dos
poesias y promete' el envio 'de un poema de mas de cien versos del
mismo ,aut'or, que nunca Ileg6 a 'aparecer en, la' Revista Euskara ~.'

La' publicidad de 19s trabajos de, Julien ViIisp,n, 'sobre temas
vascos en ,esta ep.oca, adquiria cara~t~res internacionales y, de ellq'
se hacfan eco ,la<s revistas localesl'sabre todas" Euskal-Erria, ,de S~
Sebastian. Por ejemploJ' en 1883 daba 'l~ noticia' ~e la, 'pole~ica ini
ciada ,por .Vinson en la revista, inglesa The Acaderr:ty, ,sostenieIido
que el oeste y el norte de Europa habian sido poblados en tietn
pos prehistori~os p,or razas que habla~an, lenguas del tipo vasco,
de 10 que se deduclria, ·.una posible uniformidad del lenguaje en
Europa. antes de -las, invasiones arias.

4. '·EL DESARROLLO 'DE LA·' POLEMICA ENTRE
ARTURO .CAMPION Y JUIJEN VINSON

Cuando Arturo Campi6n se dirige al· .principe Luis Luciano
Bonaparte para que le facilite las ultimas novedades europeas de
tipo lingiifstico, a fin de escribir su Gramdtica de 105 cuatro dia-

23. ' A·., 'Ilihinx,' ~Maiteari» y." ,«E...Senhar-emaztez», ,Revista Euskata,
1881, pp. 28-29.
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lectos literarios' de la' lengu'a euska,ra, el prineice, le reco'niienda en
tre otras 'la 'ob'ra. de', Fran~ois Ribary, Essai sur .la langue basque~

edit"ada en p'arfs' en: 1877, por J. -Vieweg. -Bsta obra esta traducida
del hungaro por Vinson que: aiiade' 'algunas, notas coinplementarias
y una noticia-'bibliografiea- :del traductor~ Las adiciones de J. Vin..
son no convencieron a ,-Luis Luciano Bonaparte, que public6 en las
Actes de la Societe philolo'gique, t~' VII, n.O 2, Paris' 1877 un ar-
tIculo titulado, «Remarques sur certaines notes, certaines' obser
vations et' certaines corrections' dont M. J. Vinsona accompagne
!'Es'sai, sur la langue.'basque par F. Ribary». Luis Luciano Bona
parte habia' edita'do 'ademas este',._artfculo: por separado en, Lon-,
dres, 1877, que es citado por Campi6n. en la bibliografia de su
GrartJ.dtica.; \
, 'Las', ,r~~c~~ones que 'las ,adiciones de Vinson produjeron' entre

los lingiiistas va~cos no se hicieron 'esperar, y en la Revista Bus
kara de, ,'1878,aparece un articul<;>,,' «,Leyendas .vascongadas» en el
que M~~uel qor9stidi arremete, duramente ,contr~ el lingiiista fran
ces descalificandole no desde t;ln,' purlto, ,de yista 'cientificQ', 'sino
Got:rlo en~~igo ~e~odo 10 ;vasco: «Este, sabio esc;ritor, 'a, quien no
I1egarem<?s cualidad~s q.e verdadero talento,' esta posefdo de una
e~peci~"d~ idiosincrasia, que le inclina a'deprimir y reb~.jar, todo
10 que puede, aSI, a nuestro pueblo, como a su incomparable idio
ma» 24. El ,«atrabiliario vase6fobo» y ,,«enemig~. ,que pudiera, causar
mucho dano» encontr6 la respuesta adecuada en el articulo .de,
Bonap'~rte ya mencionado,en que el. principe aeababa «refutando
y destruyendo por completo sus sofisticos argumentos». Julien
Vinson, para Gorostidi ,«acumul6 errores e inexactitudes' y 10s pro
clam6, con 'un aire dogmatico,' que a cualquiera harlan creer que
son verdades de fee No contento con esto, se propas6 a causar una
verda'dera injuria a' la' «Euskal erria» manifestando que sus habi
tantes no saldran de, la -ignoraneia en que ,se hallan 'sumidos, hasta
que 'olviden el antiquisimo idioma que les legaron sus padres» 25.

Julien Vinson,', no re,spondi6 directamente a estos ataques, si~
no~ que en el articulo «El metodo cientffico, y la, lengua euskara»,
aparecido en la Revista E,uskara de 1879 realiza un juicio global
de 10 publicado durante el primer ano de vida de la revista y IIe
ga a la conclusion de que 10s autores de los articulos publicados,

24. Manual Gorost~di" «Leyendas vascongadas», Revista Euska.ra, 1878,
pp. 177..~84 y 209-216. -, " '

25. Ibidem, p. 215.



228 ANUARIO '·DEL SEMINARIO «JU(IO DE 'URQUIJO,) - XX~1 (1986)

desconocian el estado europeo de 'las cuestiones tratadas por ellos, ,
por la' que sus, "conclusiones 'carecian del correspondiente rigor
c[entifico. Los intelectuales vascos no conocian las obras publica
das en los ultimos, cincuenta afios en Europa y esto hacia que 108

estudios ,vascos estuviesen retrasados en cuanto al rigor cientifico
necesario. Aprovecha Vinson el articulo para ,defenderse de algu
nas acusaciones que se' habian lanzado contra ,el. "As!, a los que
le calificaban de negar la' teoria iberista 'les responde' afirmando
que: «DO he negado el origen iberico de los, vascos; solo he dicho
y digo que hasta ahoral no me, parece comprobado tal origen, pues
sus partidarios se fundan en argumentos quebradizos y ,en etimolo
gias' infantiles y anticientificas» 26.

La prudencia de Vinson se une en este articulo a un acusado
deseo d~ polemizar solo desde un punto de 'vista cientifico: «la
mas yo por rri.i parte he querido' imponer mis idea,S, jamas las he
creido irrefutables, ni he usado otras armas que las nunca enmo
hecidas de la' ciencia. En' cuanto a 10 que se refiere al pueblo vas
congado, le 'quiero mucho' aunque no he nacido en el, y yo les pre
gunto a todos.: quienes son sus verdaderos amigos, los que miran
do s6lo al pasado y desconociendo las necesidades del dia se con
tentan con elogios y carinosas expresiones~'0 los" que' creen que
para vivir es necesario mirar a adelante y marchar con la socie
dad entera, y cuyo carino' se manifiesta por corisejos, avisos y aun
reprobaciones sinceras? A quien podra ofender la verdad?» 'l1.

Frente a 108 que le acusan de enemigo del euskera intenta
situar la lengua vasca en su justo punto, siguiendo la idea central
de que «la lengua mas perfecta sera aquella en que mejor y mas
pronto se manifiesten los modos y variedades del pensamiento».
Clasifica las lenguas en tres grupos (monosilabicas, aglutinantes y
flexionales) entendiendo que el. grado de perfeccion de la lengua
es menor en las monosilabicas y mayor en las flexionales. Cada
lengua va pasando de un grupo al siguiente mas perfecto, .y al
euskera 10 situa dentro de las lenguas aglutinantes,' «y s610 con
los' idiomas de la' misma' clas~ conviene compararlo. Al primer
examen parece superior a muchos, pero tambien inferior a algu-

26. Julien Vinson, «El metodo cientifico y la lengua euskara». Revista
Euskara, 1879, pp. 14~148.

27. Ibidem, p. 148, «Aunque disienta 'en cuestiones" cientificas con el
principe L. L. Bonaparte, pretendo tener el derecho de "hacerlo sin causar
perjuicio al euskara». '
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,nos. Por ejemplo} eledificio gigantesco de su tan .'celebrada con
Jugaci6n, tiene' compafieros iguales en America» 28.

'El af'l:n racionalizador de Vinson para situar al euskera en su
justo terminG encuentra una seria contradicci6n en uno de 108

parrafos de e'ste articulo q,ue fue utilizado posterionnente por
Campi6n en diferentes escritoscomo cita de autoridad. Recorda
remos que «El metodo' cientifico y la lengu,a euskera»' habia sido
traducido del frances (en que 10 habia remitido Vinson a la Re
vista Euskara) al castellano por Arturo Campi6n. Si :nos atene-
fiOS al texto en el que se inserta la fan10sa frase" qlle subrayare...
fiOS en la cita, veremos que s610 algUn tipo de errata ,en la traduc...
ci6n 0 error involuntario' en la redacci6n del autor pueden expli
car el sentido de la misma:

Suele 'decirse que el euskara es 'el mas admirable, 'el mas per...
fecto idioma del mundo. Esto no puede sostenerse ahora. Cierto
es que el euskara se presenta como un muy respetable resto
de los tiempos antiguos~ tal vei como una preciosisima huella
de los' pueblos prehist6ricos de la Europa accidental, perecidos
en el inmenso desarrollo de los siglos; pero nada tiene en su
arganismo que nos parezca bastante especial para justificar tal
ditirambo, y me atrevo a decirlo, tal entusiasmo. '

Esta admiraci6n todavia es natural en las personas que no
,han estudiado mas que las lenguas clasicas, y a quienes no han
s~do ensefiados los datos y el metodo de la ciencia moderna.
Comparando el vascuence con el latin, el griego 'el trances y
otros semejantes idiomas, queda aturdido el escritor y le pare..
ce contemplar un hermoso gigante aI' lado de un diforme ena
no; pero disminuye la alucinaci6n" si le compara con el hebreo,
y desaparece por comple~o cuando entran en la esfera de la
c9mparaci6n el hl1ngaro, el japones,' las lenguas de la America,
de la Africa y de las Indias orientales, y' tambien si al mismo
tiempo se examina el origen del lenguaje, su pasado, su histo-

'ria, suo porvenir y su objeto'29.

La frase que hemos' subrayado entra en evidente contradici6n
tanto con las ideas expuestas en el resto del artIculo como con las
sostenidas por el autor en todos sus estudios.

Quizas 10 entendiera mejor Gorostidi, que en contestaci6n a
este artIculo escribe otro con el mismo titulo en la Revista Euskara.

28. Idem, p. 147.
29. Idem, p. 145.
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Su prop6sito es reafirmar el peligrq que. para todos 108 vascos en..
trafian las teonas. de .Vinson, sobre' todo cuand'o este afirma que
el progreso d~ 105 yascos no sera posible si no ren~nc~anal euskara.
Manuel .Goros~idi aporta datos de alfabetizaci6n y Inoralidad para
refutar esa teona, dejando -la parte lingiiistica a los escritos del
principe Bonaparte. De esta forma el metodo cientifico 'de Vinso·n
choca C9n 'argumentos de: c'ostuinbres y moralida'd que en' realidad
no refutall; nada de .l~ afirmado por ~l lingiiistCl: frances: «el ver..
dadero estado de' civilizacion de 'un, ptieblo se refleja -en sus' cos
tumbres y en su moralidad, 'mas aun que en' el: 'caudal de conoci
mientos que pose~, 0 en el desarrollo que· a sus intereses mate...
nales haya dado» 30. ' .

Julien Vinson parece que no ley6 .0 no comprendi6' bien .el
significado de las palabras que se le atribuian ni cuando apare
cieron en la 'Revista Euskara 'ni cuando al aiio siguiente sepublic6
este mi$mo artIculo en Melanges de linguistique et d'anthropolo
gie 31

• El articulo ocupa las paginas 215 a 219 y esta fechado en
Bayona a 15 de marzo de 1879. Aparece en castellano, con la misma
traducci6n de Campi6n y parece que esta basado en un articulo
anterior de Vinson que habia aparecido. en el Bulletin de la Societe
des Sciences, Lettres, Arts et d'Etudes 'Regionales de Bayonne en
las pp. 3743 y 49-57 del t. I (1874-1877). Intentando demostrar su
interes por· el euskera, Vinson' escribIa al final del articulo dos
largos parrafos en, euskera entre 10s que decia: «Badakite ere La..
phurdin izan·. ditut adisquide onac cembait eta nola maite dudan
eskuara, nola ikasi dudan mintzaira eder eta.zahar hura, nola nahi
nuken hura ere bizi dadin» '32.' .

Arturo Campi6n utiliz6 de nuevo la frase 'coma cita de auto..
ridad en la introducci6n a su Gramatica de 10-5 cuatro dialectos li
terarios de la lengua ·euskara (pag. 46, nota 1) donde. parece que
tampoco la leyo Julien Vinson y pasaran veinte afios desde que
la (rase se publico por primera vez (1879), has~a que aparezca el
articulo' ·de Arttiro 'Campion «La langue' b'as:que'»)~'~n ,La tradition au
Pays Basque (1899). En este articulo, traducido al·· frances por Vic~

tor Duhart1 aparece la polemica afirmacion de ·VinsoIt.·: sabre el

. . 30. Manuel· Gorost'idi, «Ei' ni.et~do cientffico y la lengu~ euskara»,
Revista Euskara, 1879, pp. 225-:231.

31. Julien Vinson, Abel Hovelacque, Emile Picot, Melanges de Linguis-
tique et d'Anthropologie. Paris 1880. Ernest Leroux. '

32. Julien Vinson, «El metodo cientifico y la lengua euskara», p. 148.
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euskera ,puesta: par A. Campi6n como·. cita ,de. autoridad3~." Este ar..
ticulo de Campi6n es muy 'semejante· ~l texto delmism9 autor·,~(La

lengua baska» publicado en 'la-'Geografia general del, pais vasco..
navarro 34. Era 16gica que C~mpi6n'utilizase la frase p.orque 'aun
que era un excelente gramatico y 'un~ buen lingiiista, sin 'embargo
se deja llevar de su amor al euskera para afirmar ,que ,«por la' ri
queza de sus forrrias verbales y la diafanidad y 16gica de, su Gra...
matica, a" todas' las lenguas europeas aventaja», lamentando que
«Ias circuilstancias extemas de la lticha por ·la existencia, no favo..
recieron al euska:ra, el cual no p.a rep.dido los" exquisitos frotos
con que otros idiomas, notoria e intensamente inferiores, se ufa
nan, par falta de cultivo literario» 35~

La reacci6n de Julien Vinson' al" "cohocer' el texto de la cita
qu'e se le atribuye es inmediata y en la' crftica que'realiza al libro
La Tradition au -PaY$' Basque dedica la mayor parte d~ la misma a
defenderse de esa supuesta afirmaci6n y atacar ,muy duramente
a Art~ro Campi6n.- Califica de majaderia; necedad' y, extravagancia
la posibilidad de que el hubiera escrito semejante texto. El ata..
que se hace personal. al definir a Campi6n como «lingiiista de
ocasi6n», negandole competencia en la materia. y afirmando que
los ataques que le dedican los tratadistas vascos son producto de
las afirmaciones que ha sostenido en tomo al euske~a'y a los vas..

33. Arturo ,Campi6n, '«La langue basque»; en ,La tradition au ,Pay Basque,
Paris 1899, pp. 411459: «Ce temoignage que la, verite arrache a la plume
de· M. Vinson, contradicteur des bascophiles qui proclament a l'envi cette
langue la plus aq.mirable et la plus parfaite du monde: «En comparant
le basque au latin, an grec, au frangais et auxautres langues analogues,
l'ecrivain reste frappe d'admiration,' et il lui semble contempler un geant
superbe a cote d'una nain difforme», p. 414. '

34. Arturo Campi6n, «La lengua baska», en la Geografia general del
pais vasconavarro de F. Carreras 'Candi, vol. I, pp. -195-249.

35. Ibidem,. p. 248. ,Y 'sigue afirmando sobre el euskera: «Compare
mosla, por. ej .. al latin, padre ~e log «patues» latinos, hoy ilustres que le
invaden el territorio*~Recordaremoslos cinco tipos de la declinaci6n de los
sustantivos con sus irregulares, los dos' tipos de declinaci6n de los adje
tivos" la declinaci6n diferente, y entre sus tipos, diversa; de los pronom
bres, los enfadosos y desairados relativos y sus ridiculos compuestos, «quis
quis, quiqui, unusquisque, y, uniquique», la 'arbitraria y, complicada distin..
cion de generos gramaticales, el verba auxiliar, la cuadruple conjugaci6n
regular, )os verbos irregulares, deponentes y semi-deponentes, la embro
llada formaci6n de los supinos y preteritos con sus Gatorce reglas, cincuen
ta y tantas excepciones generales y otras tantas particulares, el regimen
vario de 10s sustantivos, adjetivos, verbos, preposiciones, adverbios, las con
cordancias... Recordaremos tambien la tenebrosa e inmensa selva de 10s
idiomas germanicos, donde todas las dificultades de naturaleza lingiiistica,
parece 'que' se dieron cita, y digase de parte de, quien estan el orden, la
16gica, la armonia y la luz». -
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cos, .cuando no ha hecho mas que ateperse a' 10s criterios cienti
{icos que ignoran 10s apologistas vascos: «la ciencia no tiene na
da ·que hacer con criterios sin 'metodo, y la verdad sigue su curso
sin preocuparse de estos sabios de pacotilla». 'Por Ias novedades
que aporta para la comprensi6n de la ,polemica, reproduzco la
parte del articulo. que nos interesa 36:

La plupart des auteurs de ces memoires paraissent ignorer mon
nom et mes travaux1; mais au moins ceux-Ia ne m'attribuent-ils
pas des opinions' ou -des affirmations qui ne. sont en aucune fac;on
les .miennes, comme on le. fait dans un article 'sur la langue
basque,' ecrit en -espagnol par M. A. Campion de Pampelune et
traduit en franc;ais par·' M. Victor Duhart.

eet article, qui· occupe les p. 413' a 459, commence par me
preterun «aveu» que je n'ai jamais fait et qui serait une simple
niaiserie. Suivant M. Campion ou son traducteur, la verite
m'aurait arrache 'ce temoignage: «En comparant le basque au
latin, au grec, au franc;ais et aux autres langues analogues,
recriva~n reste frappe d'admiration, et i1 lui semble contempler
un geant superbe 3. cote d'un nain difforme». le voudrais bien
que ron' medise ou et quand j'aurais ecrit une pareille sottise,
ou que 1'0n me cite la phrase sortie de ma plume qu'on a cru
pouvoir interpreter ainsi. Comparer le basque' a un geant super..
be et legrec.3. un nain difforme, ce serait aussi extravagant
que si 1'0n rapprochait une ebauche d'etudiant de la Venus de
Milo. Mais M. Campion, qui est un linguiste d'occasion, qui ne
parait avoir etudie que le' basque et les langues classiques, et
dont par consequent je conteste d'une fac;on absolue la com
petence en la matiere, parrot persuade que je suis un. ennemi
du basque et des Basques, et cela, parce, que j'ai 'dit 'leurs ve
rites a des ignorants ridiculement enthousiastes, parce que rai
montre que le basque etait une langue comme une autre, par..
ce que j'ai affirme que ce remarquable reste des vieux ·ages
correspond manifestement a une. mentalite inferieure eta une
periode primitive de l'humanite. Je ne m'offense point de ces
susceptibilites pueriles: la science n'a rien 3. faire avec ces cri..
tiques sans methode, et la verite sUit son cours sans s'inquieter
de ces savants de pacotille, de ces rheteurs grises du bruit de
'leurs paroles, de ces. pretentieux abstracteurs de quintessence.
lIs seront depuis longtemps tombes dans le plus profond oubli,
quand les linguistes de l'avenir s'appuieront encore sur nos tra..
vaux pour etudier le basque alors· disparu et pour lui assigner
sa place definitive dans la sene generale des langues.

Julien VINSON.

36. lulien Vinson, «La tradition au Pays .Basque». Revue .de Linguisti
que et Philologie Cc,mpare. XXXIII (1900) pp.. 292-293.
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Ante esta situaci6n, Arturo- Campi6n escribe a ,Julien Vinson
para recordarle el articulo original de la Revista Euskara en que
el··lingiiista frances intro.ducfa la famosa frase. No se arredra Vin
son, que en una explicaci6n' aparecida en la R.L.Ph.C. muestra co
mo <(El metodo cientifico y la lengua euskara~) 'habia sido remiti
do por' e~ a Campi6n en ca1idad de secretariode la' Revista Euska
ra para que 10 tradujera y publicase. Pero que extraer la frase de
su contexto suponia tergiversarla. Lo que pretendia Vinson era
mostrar como el vasc6logo que no estuviera al corriente de la
lingiiistica modema, aunque tuviese un buen conocimiento de las
lenguas clasicas, podia equivocarse al valorar la lengua vasca. La
explicacion es clara y no admite dudas, por 10 que' la reprodu
cimos 37:

EXPLICATION

M. A. Campion, la' langue basque. et moi

Dans le numero de juillet dernier de la presente Revue
(t. XXXIII, p. 292), j'ai releve comme' il convenait une affir
mation de M. Campion qui me concernait. M. Campion reclame
aujourd'htii: il m'ecrit que la citation qu'il me ptetait est exacte
et qu'elle figure dans un article 'publie par moi, en espagnol,
dans la Revista Euskara de Pampelune,· 2e annee (1879), p. 145,
lignes 39 et ss., reproduit a la p. 216, 1. 22 et ss., des Melanges
de linguistique et d'anthropologie, par A. Hovelacque, Emile
Picot et Julien Vinson (Paris, E~ Leroux, 1880, pet. in-8°).

11 suffit se reporter a ce passage pour voir que M. Campion
n'a pas compris' .et ne comprend pas encore ma pensee, ou ne
veut pas la comprendre. L'article dont i1 s'agit est intitule: El
metodo 'cientifico y la lengua euskara; il etait adresse precise
ment a M. A. Campion, alors secretaire de la redaction de la
Revista Euskara, et avait pour but de repondre a un compte
rendu de rila traduction de l'Essai' de M·. Ribary; ce compte ren
du, redige par un certain M. M. Gorostidi de Saint-Sebastien,
m'accusait formellement. de «bascophobie» et pretendait que

37. Julien Vinson, «Explication. M. A. Campi6n, la langue basque et
mob>. Revue de Linguistique et Philologie Comparee. XXXIV (1901) pp. 79-81.
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je: n~ ,me preoccupais que., ·de .«rabaisser' les Basques et .I~ur in
comparable idiome».

Je· tepondis,. naturellement, que je nl-avais jamais nourri .d'aussi
noits desseiIis, .mais que ..la, linguistique '~st ur;te. s,cience :positiye
et que :-,l'enthousiasme des' «Basc<?philes». ,etait aussi ridicule
,qu'irrais'onne.. Et j'ajolltais:' «Esta admiracion' todavia es' natu-
ral en 'la5 personas' que no h~n estudiado mas 'que las lenguas
clasicas, 'y a·' quienes no· han .sido ensefiados los' -datos y el
metodo,' de la ciencia .moderna. Comparando el vascuence con

, el latin,' el griegq, el frances,.y otros' semejantes idiomas,. queda
,aturdido el 'escritor y le parece cont~~plar un hermoso gigante
. al lado de UIi diforine 'enano; pero disminuye' la alucinacion
si le comp'ara con el hebreo, y"desaparece por completo cuando
entran en' la esfera de la comparacion el' hungaro, et japones;
las lenguas de "la America, de la Africa, y de las Indias Orien
tales, y tambien si .al mismo tempo ,se examina el origen del
lenguaje, su pasado, su historia, su porvenir y su objeto.»

Ceci est net et precis, et je le recrirais encore aujourdllui;
le p~ssage rapporte par M. Campion ne devait pas etre de
tache de ce qUi, le. precede' et de ce qui le suit; je n'y donnais
pas mon opinion personnelle; je faisais voir it. quelle hallucina
tion pouvait etre expose l'ecrivain non linguiste qui parlait de
la langue basque. 11 y a loin de cette maication au pretendu
'aveu, au soi-disant temoignage. que la verite m'aurait arrache.

En reclamant aujourd'hui contre 'ma protestation et en pre
tendant m'opposer ma propre affirmation, M. Campion a donc

. plutot aggrave son, cas. L'article qu'il cite avait surtout pou·r
but de. demontre.r la sottise des gens que ·VOJ,lS .qualifiez d'en

.nemis parce que vous ne partagez' pas leurs prejuges Oll le.urs
·admirations. M..Ca~pion ,se range 'hautement parmi ces gens-Ia;
au surplus, on ne voit pas bien pour queUe raison il m'a
pris a partie, dans son exorde, lorsqu'il. a eu a ecrire un ar·
ticle sur la langue ·basque. Ce qui est .et'ailleurs absolume.nt
inadmissible dans le travail reproduit par. le 'volume de la Tra
dition basque, c'est ce.tte pretention de .se poser en represen·
tant de la linguistique modeme entre les Basques et moL

le devais .',etre d'auta!1t plus froisse de cette at~itude et de ces
aUegations que le volume en question est. l'reuvre d'une coterie
parfaitement -organisee, dont le but est'· :,.~es defini, pour qui
la science .n'est qu'un pretexte, et .qui a manifestement affecte
de me tenit a l'ecart et de ne pas me connaitre. Passe pour
cette i~convenance, mais qu'on ne travestisse pas ma pensee
et qu'on, ,'ne ·pretende pas a l'infaillibilite. Les a~eugles n'ont
pas encore 'ete aqtorises·· a juger souverainement des couleurs.

Julien VINSON.
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En conclusion, podemos afirmar que la "polemica entre Vin
son y Campi6ri fue producto de, la confluencia de dos factores:
par un lado~ la manipulaci6n interesada de Campi6n al extraer la
famosa cita de su contexto, y por otro la enemiga constante que
casi todos 10s vasc61ogos profesaron contra Vinson par sus juicios
enticos en -torno a 10 vasco. El choque entre estas dos personali
dades de' los estudios vascos no sirvi6 para descubrir nuevos ca
rninos, sinG para que quienes argillan eriterios eientfficos moder
nos se separaran cada vez mas de 10s que se alimentaban del sen
timiento y. de las tradieiones privativas 38.

38. Arturo Campi6n, «La lengua baska». En la pagina 195 explica afios
mas tarde de producirse, su punto de vista sobre la polemica con Vinson,
y continua afinnando su opinion sobre la veracidad de la afirmaci6n del
investigador frances en sus propios terminos, prescindiendo del contexto y
de la trayectoria de Vinson en 108 estudios vascos.
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JUAN ,JOSE VICENTE OTEIZA IZUZQUIZA

JUAN IRURETAGOYBNA

LA INICIATIVA.-El ano 1980, en ocasi6n de la 11 Semana de
la Biblia, Juan San Martin pronunci6 una conferencia ~n la' que se
refiri6 a la edici6n del Evangelio. de San Lucas en euskera,' que
Jorge Borrow, publico en 1838, traducido por «un medica vasco
residente en. Madrid, de apellido Oteiza. La version es guipuzcoana
aunque no se sepa con seguridad si dicho medica era guipuzcoano
o navarro» (BAP, 1981, p. 604).

El mismo Sr. San M~rtin en una conferencia pronunciada en
Euskal Etxea de Madrid titulada' «Apuntes para un estudio de la
presencia 'cultural vasca en" Madrid» expres6 algo asf conia una in
vitaci6n a los vascos que residen en "la capital del E5ta"do a que
se ocuparan de algunas pequefias investigacion~s de caracter his
torico, literario, musical, etc. que podrian"o deberfan hacerse en
Madrid. Y senal6 algunos temas concretos .a '105 que se referfa.
Uno de ellos era la mencionada traducci6n al.euskera del, Evange
lio de San Lucas y la personalidad de su 'autot," el'"medico" Oteiza.
La idea me pareci6 sugestiva,' particul~rm.ente"para UIl incipiente
~ubilado de una profesi6n meritoria pero absorbente. '

Parece que en alguna parte "D. Julio' de Urquijo anot6: Hay
que averiguar quien es este medico Oteiza».

LOS DATOS.-EI p"riiner dato esta en' la obra de Borrow «La
BibIia en Espafia» publicada en ingles en 1842. Hay una buena tra
ducci6n al castellano en edici6n muy as"equible de Alianza Edito- .
riaI, en. su colecci6n «El Libro de Bo!sillo»,' debida, as! como la in
troducci6n y las nbtas, a D. Manuel Azafia, con una primera 'edi
cion de 1970' y una segunda de 1983. En esta edicion se di.ce, en el
capitula 37, page 413: '

«En' esta lengua [euskera] publique 'el Evangelio de San Lu
cas en Madrid. Adquiri la traducci6n hecha par un medicD vaSCD
llamado Oteiza. Antes de enviarla" a la imprenta, guarde la tra-
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ducci6n' en' ,irii>,·p.6der·~·'cerc·a., de. dos.·.·.aftos, y"dura:rite ese tiem·
po, y sobre todo en mi5 viajes, no perdi ocasi6n de someterla a
ex~ep.d,e Jas. ,per~~nas que pasaban por entendidas en Euzca
rra. No me satisfacia 'por completo la traducci6n, pero inutilmen-
te busque 'otra mejor». .

En Historria de 105 hetero'doxQs espanoles, Menendez Pela
yo hace referencia a la obra y la vida de Borrow, pero sin noticia
notable sobre la mencionada traducci6n al euskera ni sobre su
autbr.

'-::. iusto G~rate en 192'9 en hi ,RIEV publica ~a tra,d~'cci6~'al caste
lla~ode lds parrafos de La' B,ibiia en' Espafia que tienen relacio'n
c~n .elpais, la lengua,las costumbres, etc. de losvascos. .

'.. "Tambien 'en la RIEV, ·en·1934, Julio Urquijo escribe: "« ...version
debida:',al 'medico "'Oteiza, cuya personalidad no creo se haya identi
ficado hasta aho'ra. Bien es verdad, que esta traducci6n, de la que,'
por ..cierto, ,no' ~e mo'~tra'ba satisfecho· ,B,orrow, no debi6 de alcanzar
gran difusi6n" a juZgar por su rareza,y'por 10 que reconoce el pro·
pioe.scritor ingles». y, transcribe 10s seis primeros ,versiculos del
cap,itulq primero de la. tra'ducci6~ de 'Oteiza, 10 que significa que
D.. Jti.lio 'conocla el texto·.Pero es un libro Inuy raro, porque tU\10
P9c~ .dif1;tsi6n y .porque' en su inmensa' mayoria' aquel1a. edici6n
deb.i6, .destruirse' cuando las autoridades del momento secuestra
ion las existencias que Borrow,.tenfa en su libreria. No, obstante
'.,., la B(blioteca Nacional de Madrid hay cuatro ejemplares, dos de
los cuales al menos pe~enecen al,legado que la viuda de Usoz' y
del Rio deja a la' 'citada Biblioteca' 'a la niuer"te de su marido. '

. ~. ,Borrow p~s6 de Portugal a EspafLa el (j de enero, .4e 1836 cuan..
do contaba 33 anos. ~leg6 ;a Madrid· en' los .' primeros ~ias, de fe
brero y se march6 poce> despues de la revoluci6n de La Granja
(13, de ag9sto), Y tras de pa~ar por "Granada y Malaga se volvi6 a
Londres el'"3 'de octubre.' Regres6 de nuevo' a Madrid el '26 de· di:
ciembre. EI.14 de enero, de 1837 contrat6 la iinpresi6n del Evan~

gelio en castellano y el' 1 de mayo. se public6. Segu1damerite hizo
uri"viajep~rCasti11a la :Vieja, Galicia, ,.Asturias y Santander.que.
dur6' de mayo a 'septiembre de ~18.37. A s·u regresQ a Madrid impri
mi6 las' traducciones del· San 'Lucas al ca16 y. al vasco~ .,'En· enero
de 1838 el Jefe politico de Madrid secuestro' los libros exist'entes
en su, tienda de la ·calle de 'Prfncipe'- EI··verano de 1838 anduvo por
La Sagra y Segovia., El 24 ':de 'agosto recibi6 la orden de volver a
Londres~ Arreglo' sus diferericias 'con sus jefes y el 31 de diciembre
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de 1838 llegaba a Espafia por tercera y ultima ·vez y~ .salvo 105 tres
primeros meses' que esttivo en Madrid, -el resto del ano 1839 10 pa
so en Sevilla. en',relativa 'inacci6n.' En'a:bril de. 1840 se,'einbarc6 pa
ra' Inglaterra. En restimen~ ,Borrow estuvo en Madrid:'

1836 desde 'comienzos de febrero-- a fines, de agosto.

. '1837 del 26 diciembre,del 36' a riiayo 1837 y de 'octubre a di..
ciembre. ' ..

1838 de enero al comienzo del verano... etc...

, .

LOS SUPUESTQS.-A 'estos d~tos -puede' 'apad~rs~ ,algunos SU~
puestos 0 consider~ciones que li~itan alg9' mlls' el objeto de la ~
vestigaci6n. Es decir, nuestro personaje .deb~-..teneJ; cier,to 'conoci
·miento literario. No se escribe en eusketa, y' menos entonces, con
solo hablarlo' como ·lengua ',materna, -ni- se, improvis'a una' traduc
ci6n sin cierta preparaci6n y conocimiento ,lingiiistico'. Por otra
parte nuestro traductor tainpoco --debe haber:estado mucho· tiempo
rtlejado del uso de la lengua a la que'; traduce'.,

Hay que suponer que· Borrow adquiri6 la obra fuera del Pais
Vasco,' puesto que en el relata de su viaje por Espafia 'no' mencio~
na que estuviera en esa region. Lo mas probable sera- que la ad
quiri6 en Madrid, y precisamente a poco de su '11egada en febrero
de 1836, puesto 'que luego la retiene casi dos' anos y Ja entrega a
la imprenta a fines de 1837.- Este mismo calculo plantea otra pre..
gunta: si. la 'traducci6n ·fue preparada en" poco tiempo, como :si di..
leramos por encarg~, 0 el medico Oteiza la, tenia' roas .0 menos
preparada ya para entonces por razones ajenas a -los deseos de
D. Jorge.

. '

LAS AVERIGUACIONES.-Precisamente, en 1836. ,se encontra
ha en Madrid Juan Jose Vicente Oteiza Izuzquiza, "tratando de sa..
car adelante su «dilatada y penosa carrera)~. En 5 de abril habia
cumplido 30 anos. Naci6 en Albistur, pequefio pueplo cerea de To
10sa. En una declaraci6n que hace .·por escrito, con 'la petici6n de
que' los Escribanos Reales den fe de ella firm~ndola y rubrican
dola, dice: « •••por ambas lineas, paterna y materna, soy noble,
hijodalgo notorio de sangre, ,habido y tenido· por tal comlinmente
y en esta posesi6n' me hallo por mi y por mis Padres, Abuelos, y
demas ascendientes.y por ambas lineas, de inmemorial tiempo a
esta parte, siendo como soy cristiano viejo, limpio de toda mala
raza de Juclios, Moros, Agotes; Y' Penitenciados por el Santo Ofi..
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cio de la Inquisicion .y de otra secta reprovada por derecho; ... ».

Su padre', 'que entonces era 'Maestro..Cirujano titular de Albistur,
era natural de Arriba, que 'pertenece a Navarra, aunque muy prO
ximo al limite con GuipUzcoa, y su madre, Teresa de Izuzquiza AI
bizu, de la Universidad de Regil. Su abuelo paterno, Feliz de Otei
za Martfnez, tambien -Maestro-Cirujano, era de Lacunza y su abue
la" Isabel Muguerza' Olagiie, de Azcarate, localidades ambas tarn
hien de 'Navarra. Los abueIos maternos habian nacido en Zuma
-rraga.

La familia debi6 trasladar su residencia de Albistur a Tolosa
hacia 1810, cuando Jose Vicente tendria 4 0 5 allOSe "A 10s 14 0 15
est~di6 Latinidad co~ D. Manuel LarregIa, 'Maestro de' Gramatica
Latina de' Tolosa; en otro lugar se dice' que eShldi6 tambien en el
convento de San Francisco..

LIeg6 a Madrid para comenzar sus estudios de Medicina a fi
nes'de octubre o.primeros de noviembre de 1824, cuando aun no
habia curnplido 19 afios ,y, a pesar de llegar con el curso ya co
menzado, consigui6 ser admitido.

En 1833 muri6 su padre de repente en Tolosa a la edad de
7l alios. En una de sus multiples instan'cias a la Direcci6n del Real
Colegio de Medicina y Cirugia de San CarIos eL7· de enero de 1834
para que le sea admitida una matricula, pide que' se tenga en
cuenta que' es hijo de viuda con seis hijos menores. T'enia "enton
c~s 28' afios.

En $eptiembre de 1835 aprobo' el Grado de Bachiller en Ciru
gia-medica y en mayo de 1846 era ya Doctor en Medicina 'y Cintgia.

LAS CONCLUSIONES.-Tenemos un personaje que encaja
perfectamente en el marco que forman 105 datos y los supuestos
que hemos senalado :

- Oteiza y medica.

- Hijo y nieto de navarros, pero nacido y formado en Guiptizcoa.

- Recien graduado de Bachiller en Cirugia-medica, a los 30 afios,
pudo cqnocer en Madrid a Borrow, que liege con 33 aiios
de edad.

- Su formaci6n en Latin y Filosofla en un convento explicaria
,su previo, conocimiento de la Escritura y de las traducciones.

- ,Una estancia.en Madrid que seguramente no CQrt6 su relaci6n
con Tolosa,' ya que su familia, a -la 'que probablemente tuvo

, que ayudar, sigui6 viviendo en esa poblaci6n.
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Parece muy dificil que haya otro Oteiza que c~mpla mej-or to
dos 105 requisites. Pero falta la prueba definitiva de- la. relacion
entre este Jose Vicente Oteiza y la traducci6n al euskera que
Borrow adquiri6. Hay que buscarla aUn, aunque quiza ahora, con
numerosos datos sobre el presunto autor del trabajo, sean ffias
las posibilidad"es de investigaci6n y de exito.

Quiza convendrfa divulgar el texto de esa traducci6n. para
facilitar el estudio de sus particularidades a -los posibles interesa
dos. Se podria averiguar, por ejemplo, hasta que punto era justi
ficada la insatisfaccion de Borrow en cuanto a su calidad.

Una segunda investigacion podria hacerse en el terreno de
la profesi6n medica. Jose Vicente debio sentir muy fuerte la voca
cion de la Medicina; creo que 10 atestigua la tenacidad y la perse
verancia de que hizo uso durante muchos anos hasta conseguir el
Doctorado en Medicina y Cirugia. Seguramente sintio la tradicion
familiar que puso a1 dfa uniendo las dos disciplinas, siguiendo la
corriente de la epoca.

Un tercer camino puede ser el de sus parientes, y sabre todo
el de sus descendientes. En Tolosa hay algunos Oteizas, entre 108

cuales pueden intentarse algunas averiguaciones. En Madrid hay
algo mas de una docena de ellos con 10s que puede actuarse de
manera semejante.

Aqui solo he querido dar a conocer a un personaje que puede
fiUy bien ser el que se busca. Los datos que expongo son ciertos
y documentados. Todo 10 referente a sus estudios se encuentra
en el expediente administrativo n.O 83 del legajo 1235 del Archivo
del Real Colegio de Medicina y Cirugia de San Carlos, que se con
serva en el Archiv'o Historico Nacional en Madrid. La relativo a
sus familiares y diversas circunstancias de sus vidas proceden del
Archivo Diocesano, en Donostia"

P.S. He visto despues la ed. de Bibliographie de la langue basque, de
J. Vinson, por el Seminario «Julio de Urquijo» de la Diputaci6n Fora! de
Guipuzcoa, 1984, que recoge las anotaciones que don Julio fue hacienda en
un ejemplar de Vinson. En el Dum. 221, correspondiente a la trad. del Evan
gelio, 1838, dice entre otras cosas: «Hay que averiguar quien fue este Oteiza,
que hizo la traducci6n del Evangelio de San Lucas para Borrow».
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BERTS·O _,BIZKAITARREZ GEHIXEAGO

JOSEBA ANDONI LAKARRA

Honako ohar hauetan ASJU XVIII-2 (1984) 89-184 orrietan ager
tu zen «Bertso bizkaitarrak (1688)>> laneko oker-exkax zenbait zu
zendu nahi nuke. Ez naiz Postscriptum zenbatugabeko Otxoa
arinen (Arinen), aritza (IV 7c, irakur aditza), 93. orriko errefran
(irakur -u) 1 eta antzeko erratak zunzentzen arituko, errazak bait
dira; bada, aldiz, garrantzia gehixeago -duen zuzenkizunik 1 bis.

1) Larriena 22g bertso-Ierroari dagokiona da, inola ere. 130.
orrian Murugarrel1ek es oparea eta Mitxelenak es opazea irakurtzen
dutela esan ondoren «(ese (=etse) zuzendu dut, dagoenean ezer ez
bait du esan nahi- eta arbola [eta] else parea Bizkaiko armarriaren
aipamena izan bait daiteke» diot, 14e-ko (128. or.) zuzenketarekin
gonbaratuaz. Alabaina, kopialariak oraingoan juxtu alderantzizko
okerra egin du, zeren eta 14e-an Erculos agertzen bazen orijinaleko
':'es. baten ordez, oraingoan ez da zalantzarik --eta ez nukeen lehen
ere izan behar armarrietan trebatuegi (ez haien zaleegi) ez naizen
arren- 22g-an 050 (=01s0) irakurri behar zela kop-iako es 0-, hi otso

1. Orri horretako mila urte igarota ura 'bere bideanek ere letra txikian
behar luke izan jakina.

1 bis. Eraskinean eman nuen gaztelerazko erantzunean bi larri sama~

rrak: 136 orriaren facsimila dakusenak
Respuesta a una Cancion Bascongada que ha sacado un clerigo
de Viscaya contra Guippuzc[oa] sobre la vena y la tiene el sr Don
Ju[an] Baut[ist}a de Ybazeta

Por un yngenio natural de la villa de Plasencia
ez du ene edizioan aurkituko eta erabat beharrezkoa da, noski. Bestalde,
erantzun hortako xv. ahapaldiko mir6 un bosque (?) su imajen... hori gozque
«txakur txikia» irakurri behar da Jesus Antonio Cid adiskideak esaten didan
legez, cf. Die. de Aut. s.u. «perro pequefio, que s610 sirve de ladrar a los que
passan, u a 108 que quieren entrar en alguna casa» eta hurrengo lerroko le
ladraba. Adiskide berak diostanez folkloretik datorren topikoa dugu ilargia
ri (Dianari) txakurrak zaunka egiten dionaren hau.



244 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» - XX-l (1986)

bait dira, eta .ez bi etxe, laurerriko armarrian. 22.- bertsoa, beraz,
honelatsu geldituko litzateke:

Apasto badau babea
Arabac mortandadea
Zuen- aIde eguin day
Dozun anae .maitea
Beretuteco usteagaz;
Arrnac eta diuis[e]a
Aruola 050 paJ;"ea 2.

2) 162-.orrian eztaquidizU (37e -~ . .orregazbaliadu) *edinen for~
matzat -azaldu ondoren hiztegian (167. or.) eta adizkitegian (178".
or.) eginen ad~zkitzat ematen da; z'~zen bedi. .

3) 140. orriko 1.ko lerroan esaten denaren aurka K. Mitxelena
ren «Nota sobre algunos pasajes de RS de 1596» ez zen BAP 1967an
baina 1954ean ASJU eta RAPen argitaratu, Alfontso Irigoienek
ezagutzen bait zuen bere- «Curiosidades y observaciones" sobre el
dialecto yizcafno literario», EU'skera 1958,105-132 (ik. bedi 128. orria)
atera zenean.

4) 147. orrian ohizkotasuna adierazteko Bertso bizkaitar haue
tan oi .agertzen dela esan ondoren «soilik aditz nagusia+eroan/
joan RSetan» diot. Ez da horrelakorik, "noski. Ezaguna da zeinnahi
eremu eta saih~tan beharrezko direla azpiegitura-Ianak, horietan oi
narriturik aitzinako bada, behintzat"; baina lan horiek ez dira beti
behar bezalakoak. ASJU XII-XIII (1978-79)ko M.a Jesus Soto Mi
chelenaren «El lexicon de IRefranes y Sentencias de 1596» delakoa
begiratu ondoren egin nuen baieztapen arin hori, lan horretan ez bait
da o{h)iri dagokion sarrerarik. Sinistezina da, ordea, RS zertxobait
dazaguenarentzat, B. Urgellek adierazi zidan bezala. Testura jo on
doren honako hauek bederen aurkifu" ditut: 35 Celangoa baysta amea
alangoaoyda alabea, 248 Daucagunean naya gurari vaga -oygara eta
550 Jaunaren hotua oy da aguindua 3.

2. Zuzen bedi "erratum bera testuan eta hiztegian ere.
3. Izan sarreran, aldiz ematen da 35 oyda eta zeri dagokion ez dakidan

248 oydanari «solemos ser» ere. Zorigaitzez ez da hiztegi horretako huts
bakarra: daude adizkia, adibidez, egon sarreran (!) dator eta izanen (!!)
negan, * ezanen ez dira agertzen cizan 294, bez 165, 166, (er)egan 167, etab.
Beste lan batean ihardun ·gogo dut honta~ zehazkiago.



BERTSO-BIZKAITARREZ GEHIXEAGO- 245

5) 153. orrian 16a-b Ztten coronel Ysassi I ei da soldadu -andiren
jruzkinean -ptintu egiteko -a. ezabatzeko ahalmena q.ela eta erakutsi
nu~n nola olerkariak baino lehenago ere ez zela guztiz ezezaguna.
Ran eman 1638ko .Domingo -Hegiakoaren ()menez Alzola lizentziatuak
ondu «Canci6n Vizcayna» 4 eta Barrutiaren Acto para la Nochebuena
ko exenpluei gehi dakieke -eta segur naiz, ez ditudala agortzen
Gandara -gemikarraren Judan bat huria I da Belen I On'a etorria /
zan Virgen /·assentetaco... eta Ah gente gan'garra l Belengo! / Guz
tiai zaldarra I urtengo'. / Zuec ucatu. I. Virgiiii ·lecu? .. denak 149.
orrialdean s. Exenpluok, ordea, «muxhila»-renak' dira eta ezaguna
da horren eta «bizkaitarra»ren arteko- hizkuntz ezberdintasuna.

6) BBetako 35-37. ahapaldietan «San Ignacio geurea»ri zuzen·
tzen zaio idazlea, haita bizkaitarrek ere «patroi nombradu» zute
la gogoratuaz haien eta gipuzkoarren artean bitarteko izan dadin
eskatu ere. T'eofilo Guiardek ·here Histo'ria de la noble villa de
Bilbaon (1906,- facsimila' Bilbo 1971, 11 425) dioenez, 1680ko azaroa
ren 5ean izandako batzarrean eta Lagundiaren Bilboko ikaste
txearen burn zen Anto,nio Landaidak proposaturik hartu zen Ig
nazio Bizkaiko patrol egiteko erabakia.

Hortaz, BBek fetxa hori baino beranduagokoak behar dute izan,
eta lehen kontutan izan ez rtuen gertaera honek areago sendotzen
du 106-1~7. orrietan proposatutako sorre·ra urtea (1688); gehiago
oraindik 1680ko erabaki hori «etxe- harnekoa» izan zela ikusiaz
(Labayruk .ez du aipatu ere egiten zegokion lekuan) eta soilik
1681eko urteko eta, batez ere, 1685eko jai handien (ik. Labayru V
515~517) bitartez hedatu bide zela herriaren artean erabaki horren
oihartzuna.

7) Bidenabar, 37. ahapaldiaren bukaerak ez nau asebetetzen;
dagoen dagoenean ezinezkoa ez bada ere (su=Gipuzkoa) ez dakit
ez ote genukeen hobe su{ecJ (=gipuzkoarrak) irakurtzea, batez ere
hurrengo bertsoko zeuen argiaren aurrean. Grafiaren aldetik ko
pialariari egotz dakiokeen errua da; cf. jadanik 14e Erculos, eta ho
rrelako baten bitartez eman zitekeen' * suec o:bstinadu > * suoc
obstinadu eta (lectio facilio·r- batez) su obstina'du, -oo-ren oso an
tzeko letra multzo bat irudi zekiokeen diplografia zuzendu nahiaz~

Gogora, gainera, 37e eztaquidizu / orregaz baliadu bai zu eta
baita zueki ere zegokiokeela garaiko bizkaieraz, baina badirudi

. 4. Ik. orain ASJUren ale honetako B. Urgellen lanae
5. lk. J.' I. Telletxea Idigoras eta M. Lekuonaren «Gabon kanta» de

Guernica (1764)>> BAP 1966 157 eta hur.
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gipuzkeraz aurreratuagoa zegoela aldaketa eta ordurako zueken for
mak gehienbat, pleonastikoak, edota zurenetarik nolabait b-ereziak
bederen, ziratekeela XVIII. mendeko testu ugariagoak kontutan har
tzen baditugu- .behintzat {cf. Barrutiaz BB 109..ri egin oharra) nahiz
eta Gamarraren (1648) orij-inalak Ene seme alaba chipi laztan
choac oficio citalo·ri euciegu·igu. Biurtu zaitez ... ekarri eta horrela
mantendu aditz formak oraindik Luzuriagak 1690ean (ik. TAV
165-167). Metrikaren aldetik ere ez genuke eragozpen handirik pro
posamen honen kontra aski bait dira 8 silabatako azken lerroak
BBetan: cf. gutxienez Ig esangol dau' zerren baqui, 4g zenduzan
echizaduco, 7g asse vay vanidadea, lIg' zuenzat ori bere o'be, 16g
egun, biar didin vizi, etab. .

Hemen defendatzen den irakurketa balitz zuzena honelatsu uler
tu beharko genuke 37. ahapaldia: «Ezin duzue zuok gipuzkoarrok
ukatu askok gaztigatu ~aituztela Bizkaiari erregutu behar zaiola
zeren eta San Ignaziok ere ez bait diezaizueke lagun Bizkaia
ren kontra, baina zuek zeuenean». Normalago iruditzen zait azal
pen hau eta ez egilea San Ignaziori zuzentzen zaiola pentsatzea
eta hortaz San Ignaziok Bizkaiari erregu egin. behar diolaonartu'
beharra.

8) 29-32. ahapaldietako aipamenak -lehen' -bezain ilunak dira
niretzat oraindik; 20.eko turkoenaz jadanik Mitxelenak _esan eta
aurreko lanean bildutakoez gain ikus Labayruren V.- liburukiaren
eraskin batean erregeak haiek garaitu ondoren agindutako jaien
benna. '

Ez dakidana da 30. ahapaldiko Durangoren/ goarnici[n]o escar
guea-k (eta ez esquerguea hiztegian -baina ez testuan~ agertu
bezala) zerikusirik, ote dukeen Correas maisuak (apud- Julio Urki
XQ, «Los refranes vascos de Sauguis» RIEV 2 (1907) 693.or.) Eus
kal Herria eta euskaldunei dagozkienen artean dakarren errefrau
h~nekin: Aparejaos, Durango; aparejdndome ando. Litekeena da.

Nolanahi ere, orain escarguea..ren ondoan puntua Jarriko nuke
'ez koma hutsa, hobeki adierazteko -Padre Pedro Geronimoren/ ba
rraeo chocolatea Durangoren goarnizio eskerga horri barregarriro
alderatzen zaion bestea dela. Hemen «gudari taldea» bide da se
guruenik' hitz horren adiera, «se llaman tambien los arreos y pa
ramentos que se ponen alas mulas ° caballos para su adorno, ga
la 0 autoridad del que los monta 0 para otros servicios» badio. ere
Die. de Aut.en; halere gogora bedi 32. ahapaldian (zeina orijinalean
31.a izatea ez den ezinezkoa) astoaaip.atzen dela. Bidenabar, Al fin
placentinoa, Lequeitioco astoa. puntuatu, behar da, azkenean pun-

----------------------
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iua doala. Honela astoa horri ez litzaioke kasu markarik faltako
eta garbiaga- ikusiko litzateke plaentxiar bati zuzendutako apostro
fea dela, Lekeitioko astoaren gertaera izanik ahapaldiaren gaia.

Bestalde, 32. hortako· pasaje gueistoa baliteke «mala pasada»
besterik gabe ulertu beharrean Bizkaia eta Gipuzkoaren arteko
merkatalgoaren etenarekin lotu beharra 33. ahapaldiko ydeteeo
oyala eta 31.eko oba leuque Heibarrec / burdiiia sein da erurra, /
baita capa euna negura (orduan ez zituenak, Bizkaitik ez hartuaz
beren Diputaziaak hala agindurik) bezala; bidenabar, 3ld-ko fres
cura «hatz» esanahian baino ezin har daiteke testuinguruaren ara
bera, hitz horrek gero beste adierarik beregana badu ere, eta mar
katzekoa da «hotz izugarria» (Eguno inoc enzun estau-ena) dela
hemen Die. de Aut.en «beroa ez dena, epel xamarra», bezala ematen
bait da. Gogora «los vascos aI frio le llaman fresco» ezaguna, zen
bait lekutan bederen.

9) Amaitu, bai:h.o, lehen, egin nituen irakurketa batzuez di
ttldan zalantzak agertu nahi ditut. lSd-an «Mitx.ren proposamena
(<<Ad experiendum» 225) nirea eginaz goru'<u>aco' irakurri dut
[nuen] Esk. eta Mur.en goruaco»; orain, ordea, errazagoa irudi
tzen zait guerraco armea behar duela suposatzea, cf. 14. ahapaldiko
goru, arma, Erkules, bala eta geziak. Hutsaren etorkia azaltzeko
rr=u, e=r eta u=o aldaketa aski arruntak genituzke; goru<u>a
co armea-k ez dakit zer esanahi izan dezakeen, gainera, eta One
taraco'meal da gauza importantea,/ agaz baicin ezin ley/ guerraco
arntea oso garbia -eta zirikatzailea hura gabe Bizkaiaren aurk.a
gerlara abiatzen ziren gipuzkoarrentzat- dugu aIde honetatik.
Lehen bezain iluna da niretzat 24b-ko azken hitza (cortera ala
Cortes[a], cortea...) eta orain ez lehen bezain segurua 24d-ko
pleit[e]a, e-a puntua egiteko ez bait da -e- hori erantsi beharrik
-ei- bat ere aski izaki. 28g-an ere, lehen ez bezala, hobe iru
ditzen zait Mitxelenarekin lan[c]ea zuzentzea eskuizkribuko lanea;
nahiz eta errazagoa izan nire lauea hutsen aldetik, beste hau (haplo
grafia) ere ez da batere zaila. 36a-n azkenik, ez ate habe badaqui[eJ
edo badaqui[o] osatzea, eta ez badaqui[gu] garbatu, garbatzeko
tan zerbait giputzei garbatuko bai zitzaien (BBen egilearen ustez!)
eta ez bizkaitarrei? Horren aIde datoz 36b-n bitartekotzat hartzen
den San Ignazio· eta 37a-d-n gipuzkoarrei aurpegiratzea lehenagotik
ere jakin behar zutela Bizkaiari erregu egin behar ziotela..

Hemen utziko ditut, oraingoz, ia amai gabe luza bide daitezkeen
ohar hauek. Balioko al dute BB interesgarri bezain interesatu hauek
zerbait argitzeko.
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. KOORDINAZIOAREN· ZENB-AIT ALDERDI
-. DUHALDEREN

"MEDITAZIONEAK GEl PREMIATSUENEN GAINEAN"
LIBURUAN

KOLDO BIGURI

- Sarrera Gisa.

Koordinazioa delakoak, hizkerakdituen baliabide emankorre
netako'a izana gatik ere, ez du lortu, nahiko beraridu arte ezbada,
hizkuntzalarien ardura edo' interesa biztea. Honen erruaz hitz egi
nez gero, _koordinazioak berak eragiten -duen errazesteari lepora..
tu beharko genioke delako erru hori. Izan ere, gure begiak zorroz
ten ez baditugu, izen bat edo sintagma arrunt bat beste bati eran
tsita edota perpaus oso bat beste bati itsatsia besterik ez dugu
ikusiko. Gure hizkuntzari gagozkiolarik, euskaldun xehe batek zer
horiek egiterakoan gertatzen diren zenbait elipsi edo· ezabaketari
erreparatuko dio1 apika. Euskaldun xehe horrek antzemango dio
agian zenbaitetan aditz forma bat edo eta haJako atzizkia ez ager
tzeari. Hizkuntzaren ikertzaile .batek bere aldetik mami eta katra
miIa askoz gehiago topatuko dio euskaraz gertatzen" den hizkuntz
fenomeno honi. -

Hortaz, koordinazioa den erasketa hori noIa, noiz eta zer ele
menturekin gerta daitekeen ,edota ezin gerta daitekeen aztertzea
dateke ikertzaile horren lana, eta' halaber koo,rdinazio horrek eus
karaz eragiten dituen bestelako fenomenoak deskribatzea. Gure
lan honek, ordea, ezin har dezake «Koordinazioa euskaraz» izena,
hau da, gure hizkuntzan gai honi loturik gertatzen diren fenomeno
ororen azterketa asmorik. Beraz, zerbait egitekotan, euskararen
sintagma eta perpausen koordinazio kopulatiboan agitzen diren
elipsi edo elipsi-ezak eta hauen inguruko" beste zenbait aztergai
ikutu nahi genituzke hemen; eta koordinazio kopulatibo horren
mugak gehiago zehaztuz, ETA juntagailuaren jokaera bereziki.
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Honetarako bildu dugun 'corpusa Duhalderen Meditazioneak
gei premiatsuenen gainean (Baiona, 1809 eta Hordago argitaletxeak
1978 urtean berrargitaratu) liburutik atera .dugu. _

Hautu honek, ordea, alderdi txarrak· baditu, gehiegi ere non
bait: hasteko, hizkuntza idatziak ez· du jasotzen hizkuntza min
tzatuak cluen bizitasun guztia, edo beste hitz egokiagotan esateko,
ez ditu erakusten zilegizko diren jokabide guztiak. Bestalde, hitze
giteko moldeak ezberdinak badira ere, hizkuntza idatzian askoz
nabariagoak dira idazleak jakinaren gainean erabiltzen duen idaz
tankeraren nondik-norakoak, hauen artean zenbait esamolde ja
tor baztertzeko joera ere egon daitekeelarik. Ziurrenik, honetan
datza erabili ditugun adibideen artean hain gutxitan elipsia ger
tatzearen zergatia. Pentsatu beharko dugu idazle honek gogoz mu
rriztu duela adierazbide hau; hala ere, gutxi izanik, badira, eta
beraz legezkoak dira; eta ez egonagatik ere legezkoak dirateke.
Beste aIde batetik, liburu batetan, honelako batetan gutxienez, aur
kituko ditugun adibideak beti izango dira~ besteak beste, koordi
nazioaren eredu positiboak edo, legezkoak, noIabait esateko; ho
nek esan nahi" du ezin dugula esan zeintzu diren usadio zilegizko
guztiak.. eta zeintzu diren agramatikalak, halako guztiak, lehen
esan bezala, ez bait ·'dira agertuko, eta honelakoetarik ez bait da
agertuko ale bat· ere.

Beste alderdi batera lerratuz, lan guztiek bezala 'honek ere
komenientziazko legeak ditu, eta hauen berri eman beharrean gau
de baliagarri gertatuko bada. Hasteko, adibide bezala eskeintzen
diren esaldien idazkera gaurkotzen saiatu gara, baina beti idazle

. honek darabilen euskalkiari dagozkion ezaugarriak gordeaz. Du
dazko genuen beste zenbait kontutan, jatorrizko grafia mantendu
dugu (batez ere -j- erabiltzen zuenetan, zeren eta honekin nahasi
rik -i- ere erabiltzen bait zuen zenbaitzutan)~ Bestalde, esaldiak
bere hartan agertzen saiatu gara gehienetan laneanbarrena,
inongo zatirik kendu gabe; alabaina, zati horiek okerbide gerta.
zitezkeenetan ezabatu egin ditugu exenpluetarik. Azkenik, esal
dien atzetik doazen parentesiarteko zenbakietatik, aurrekoak li- '
·buruaren orria adierazten du, eta bigarrenak ETA juntagailua
agertzen- den lerroa.
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- Corpusaren _deskribapena.

Hitzaurrean esan dugunez, lan honetan erabili corpusa Duhal
deren Meditazioneak. gei 'premiatsuenen gainean liburutik aterea
da. Obra hau'Euskararen Hizteg# Oro·korra tajutzeral{o: ordenado
rez tratatu izan direnetako bat da; dena den, liburu hau soilik 44.
orritik 277. orriraino perforatu zela esan beharko, perforatze lan
hau neure ardurapean zelarik. :"Honi' eskerrak, 'eta teknologia ho
rrek eskeintzen duen «mirari» batez baliatuz, orri hauen artean
kausitzen diren ETA juntagailuak o'ro,- testuingurua eta: guzti, '-Jor
tu ahal izan ditugu, agerraldi guzti hauek alfabetoaren arabera
sailkatuta .daudelarik. Guztira,bada, 2750 adibide ·dira. Kopuru
handi' -hau -gure oraingo indarretatik kanpo gelditzen denez ge
ro, .agerraldi gilztieri. .altean hautaketa egin behar izan dugu. Ho
nela, Izen Sintagmen arteko koo,rdinazio-ak atzizkien erabileran
dituen eragin'ak aztertzeko NOR, NORI eta NOREN kasuei dagoz
kien atzizkien portaera aztertu ·dugu: NOR kasuaren lehen 90 age
rraldiak; NORlren 24 eta NORENen 65, azken 'hi hauenak zerren
daketan agertu guztiak direlarik. Eta perpausen arteko koordina
zioa miatzeko, 76 adibide erabili ditugu. Azkenik, beste atal batean
laga ditugu ETA juntagailua era bukatuan dagoen aditzari erasten
zaioneko agerraldiak, guztira 10 jaso ditugularik. Izan ere, forma
hauetan dagoke -TA atzizkiaren' bidez tajutzen den partizipoaren
sorrera, eta ho'negatik merezi du forma hauek bereizteak.

Hitz hauetan, bada, ikus daiteke zein den lan honek darabilen
egitura eta zeintzu diren bere atalak. Atal bakoitzean ikertzen den.
atzizkiari edo aditz jokoari dagozkien jokabide guztiak, hau da,
exenpluen eskutik gertatzen diren jokabide guztiak jasotzen di
ra. Hala eta guztiz ere, zenbait alderdi ikutu, gabe laga beharrean
aurkitu gara ilunak edo direlarik, sintasiaren bidez argitzen zailak
diruditelako. Agian beste zientzia batek azalduko- lituzkeenak; na
rratologiaz edota diskurtso-aren sintasiaz ari naiz pentsatzen hatez
ere: ETA juntagailu honek batzutan badirudi sintagmak edo
perpausak baino gehiago, diskurtsoaren sekuentzia handiagoak uz·
tartzen dituela hain zuzen. Nolabaiteko egitura parataktikoa ger~

tatzen dela esango genuke honetan. -

Honela, ez dira gutxi puntu edo' puntu-koma baten atzean eta
aurreko klausularekin zerikusi nabarmenik eduki gabe ETA-z has..
ten diren esaldiak edo,ta are atal edo azpiatal baten buman horrela
hasten direnak liburu honetan. Zenbaitzutan, ordea, begibistako'a
da eten grafiko hauek gora behera bi klausulak, zentzuagatik edo,



2S2 ANUARIO DEL SEMINARIO-«.JULIO DE URQUIJO» - XX-! (1986)

eta are egituragatik, uztarkideak direla-; -honelakoxeak ditugu on
doko hauek:

- «Hain errespetu guti erakhusten duten; eta alientzia be
rriko odol adoragarria hainsakrilejoki ostikatzen duten ondi
kozko Kristau heki~i?» (225~8).

- «Helas! .ikhusten du Jainko hura eta bethikotz galdu due
la; eta bere faltaz galdu duela» (156,5).

Baina zer esan beste hauei buruz?

- «Jan-edanetako sobretasuna ta arruntasuna, bai eta lana
ere, osasunarentzat eta luzeki bizitzeko laguntza on batzu dire;
eta hala osasun hoberena ta bizitze luzena, giristino bere bizitze
guzian ongi erregelatuak direnetan kausitzen ohi dire» (197,33).

- «ler dire meza, hain fede gutirekin, hain hozki, hain
barrajatq.ki, erdietan non zen eta zertan zen gogoan hartzen ez
duela, entzun dituen hek? Erreligione-gabekeria izigarri batzu,
bekhalu mortal batzu.

Eta bereziki sakramendutan, oil' ala beldut izateko baita,
giristino laxo hark asko sakrilegio egin duken!» (143,3).

- «Eta nola hilen naiz? Supituki othe, ala aitzinetik ezagu..
tzen dudala hiltzerat nohala? Eztakit. Dakidana da, asko heriotze
supitu gerthatzen dela; nere bizian urthe guti iragan bideda,
non, ezten halako -zenbait -gerthatu. Eta nark erran daut eztagola
neretzat zorthe bera? [ ... ] Eta dakidan denbaran hori gertha
ditakeala, nola mirakulu eskurik aski etsaiak bar diezaket
bekhaturat lerratzeko?» (122. or.).

Hauetan -badirudi perpausen sintasiarenak baino gehiago dis
kurtsoaren sintasiaren ezaugarriekin topatzen garela, diskur~so ha
ren antolaketan erabiltzen diren moldeen artean edo, sartzen bait
dira. Diskurtsoaren antolaketa' molde hau, ezaguna denez, 080 da
propioa aitzineko aho-zkotasuna -(<<oralidad primaria)) dele-llo- fa
sean aurkit~en diren herriena, hau da, hizkuntza idatzirik ez duten
edota oso ahula duten gizarteena. Honela, ezaguna denez Biblia..
..en hizkerari ber.ari ere aurkitzen _zaio molde hau, ondoko te~tuan

-ikus daitekeen bezala:

Eta Jaungaikoak esan zuen: Egin dezagun -gizona, gure antz
eta iduriko; ,eta izan bedi, itsasako arraien, zeruko hegaztien,
etxeko abereen eta lurreko narraztien jaWl. Eta egin zuen Jaun
goikoak gizona bere iduriko: JaurigoikoareJ;l'iduriko egin zuen;
gizaseme eta emakume egin zituen. Eta bede4lkatu zituen Jaun
goikoak, eta honela esan zien: Hazi zaitezte eta ugaritu; bete
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ezazue Iurra, eta izan zaitezte,beraren jaun; menpera itzazue itsa
soko arraiak, zeruko hegaztiak eta lurrean dabiltzan bizidun guz..
tiak. Eta Jaungoikoak esan zuen: BegiraJ zuentzat ematen diz
kizuet, Iurraren azalean hazia sortzen duten belar guztiak; eta
hazia sortzen duten aledun zuhaitz guztiak zuen janari izango
dira; eta belarra ematen diet janari lurreko pizti guztiei, eta
lurreko narrazti guztiei ,eta arnasadtm guztieL Eta ,hala egin zen.
Eta ikusi zuen Jaungoikoak, erak, egindako guztia; eta oso ona
aurkitu zuen. Eta arrats eta goiz: seigarren eguna. (Genesis 1,
26-31).

Honekin, jakina~ ez dugu esan nahi liburu hau aitzineko ahoz..
kotasunaren garai horretakoa denik. Izan ere, egitura paratakti..
koa, honi ez ezik beste hizkuntz maila batzuri ere badago'kio: Erre..
torikari, kasurako. Azken finean,' juntagailuaren erabilera berezi
hau estilo, kontu bat genuke, eta ez, edo ez soilik, gramatika kontua.

Hau bezala, beste arazo asko ere aipatu beharko lirateke. Ba..
tzuk bere denboran ikutuko ditugu lan honetan zehar, eta gehie
nak, ziurrenik, aipatu ere gabe geldituko dira neronen mugatasu
nak direla medio. Izan ere, jatorrian lan, hau ez zen plazaratzeko
asmoz tajutua izan, eta horregatik bortizki mugatua eta nik nahi
ez nukeen bezala gelditu da. Hala ere1 itxadon gura nuke, oinarri-Ian
bezala erabilgarritasunik izango duela, eta, noizbait, jarraipen sa
konago eta osoagoa.

Azkenik, hitzaurre honi amaiera emateko, lan xume hau egitean
izan ditudan laguntzak aitortuko ditut, esker emanez: Ibon Sa
rasola irakasleari, haren bitartez corpusaren sailkapen ezjn hobea
eta asperlan kengarri gertatu bait zait ordenadore bitartez egin
didan zerrendaketa. Eta Itziar Lakari, berak gai honetaz aurretik
egina zuen lan argitaragabea 1 lkusi eta erabiltzeko parada eman
bait dit.

* * *

1. Itziar Laka, «Eta juntagaiIua: 1700.etik aurreko testuen sailkapen
bat», B titularako aurkeztua. Honekin batera, beste bi lanek osatzen dute ar
tikulu hau egiteko erabilitako behin behineko bibliografia: lehenengoa, Pa~
txi Goenagaren Gramqtika, Bideetan (Erein argit., Donostia 1980); eta _bi
garrena, Juan Luis Tato-ren «Sobre la Coordinaci6n» (in Sanchez de Zavala,
Estudios de Gramdtica Generativa, ed-. Labor, Barcelona 1976).
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l.-IZEN'SINTAGMEN KOORDINAZIOA

Koordinazioa gertatzen 'denean batzen diren Izen Sintagmetan
zein Perpausetan errepikaizen, den elementua ezabaturik geldi dai
teke sarri asko. Errepikatzen den elementu honi AMANKOMUNE
KO GAl edo' COMMON TOPIC deritzaio. Badirudi, hala ere, AG ha
nekin .bakarrik' ezin daitekeela koordinazioaren funtsa azal, Juan
Luis Tatok «So·bre la coordinaci6n» artikuluan frogatu zuenez.
Izan ere,

- Munduko onthasunak, ohoreak eta atseginak (190,17)

sintagman, amankomuneko gaia munduko delarik, behin bakarrik
agertzen da, euskaraz, guztiz arrunta den klausula bat osatuz. Bai
na, lehen esan bezaIa, AG honek ez digu' balio 'azaltzeko" zergatik

- Jon ateratzen ari da eta euskara irakaslea da

bezalako perpaus bat ezin daitekeen hain erraz onartu, Jon de
larik AG.

Antzeko zerbait gertatuko da beste honetan ere:

- *Munduko onthasunak eta gramatikari sortzaileak.

Jakina, sintagma honen edo beste edozein klausula baten grama
tikatasuna edo onargarritasuna ezin neur daiteke haren testuingu...
roari begiratu gabe; izan ere, gerta liteke honelako batek bere soil
tasunean zentzurik ez edukit~ea baina bai testuinguru bati lotzen
zaionean, testuinguru berezi bati no'nbait.

Hau oraingoz aIde bat utzirik euskaraz beste fenomeno batzuk
ere gertatzen dira koordinazioarekin batera, edo' k9Qrdinazioaren
poderioz; atzizkia eta aditz IagUntzailea ere ezaba daitezke, eus
karaz hauek ere Amankomuneko Gaiaren antzera errepikatzen bait
dira. Eta Ianaren atal honetan, atzizkien jokaera aztertzen saiatu
ko gara. Horretarako, hiru kasuri dagozkion atzizkiak hautatu di
tugu, NOR, NORI, eta NOREN kas'uei dagozkienak, alegia.·

Lanaren hitzaurrean esan bezala, atzizkien jokaera, koordina
zioaren arazo honetan behintzat, hiztunaren, edo, gure kasuan idaz
learen, mende gelditzen den baliabide bat da nolabait. Izan ere,
atzizkia ezabatzea edo .ez ezabatzea, hiztunaren aukerakoa ·da, eta
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gore azterketa egiteko hautatu dugun·. idazlearen aukera, ikusten
denez, atzizkiak ez ezabatzearen aIde makurtzen da. ;Holatan,
kontutan izan ditugUn' 179 "agerraJdietatik 'hamar' adibidetan baka
rrik, agitzen .da delako elipsi.a (5 -NOR kasuari dagozkio, 2 NORlri,
eta gainerako hirurak NOREN kasuari). Hau da, °1b6ra ere ez da
iristen elipsiaren erabilera..1Iain .kasl:l gutx~ izanik, gure ~terketa

ezin izango litzateke zuhurtasunak eskatuko lukeen bezain zehatz
edo fidagarria; corpus handiagoa ikertu beharko da hortaz, koor
dinazioarennondik norakoa azalduko badugu. Baina oraingoz clan
kagun apurrarekin jokatu besterik ez dugu, eta horri ekingo dio
gu, bada.

Atzizkiaren elipsia edo ezabaketa hizkuntzaren :erabiltzailearen'
mende dagoen zerbait dela 'esan dugu lehentxeago', -baina hala ere,
ez da hitz: trakets hauek irudika dezaketen bezain libreki gertatzen
hiztun horren aukera, betebeharreko erregelak ere badaude eta:
gutxienez, atzizkien jokabidean daitezkeen konbinaketa guztiak ez
dira onargarri. Ikus ditzagun bada.

Izen mugatuaren dekIinabidean (komenientziazko arrazoiak di
reIa media, - deklinabide mugagabea ez dugu kontutan hartuko),
atzizkiak har ditzakeen formak him hauek dira: '

a. ez agertzea = 0 ikurraz markatuko dugu.

b. singularrean ag.ertzea .~ 1 ikurraz ~arkatuko dugu.

c. anitzean agertzea = 2 ikurraz markatuko dugti.

Eta gutxieneko koordinazioa ego'n dadin bi elkargai behar di
renez gero, hiru elementuren binakako konbinaketaren erregelen
arauera, honako posibilitateak _izango ditugu, teorian behintzat:

a. 0 + 0 = bi atzizkiak ezabaturik.

b. 0 + 1 - .lehenengoa ezabaturik eta bigarrena singula-
rrean·.

c. 0 + 2 - lehenengoa ezabaturik eta bigarrena anitzean.

d. 1 + 0 = lehenengoa singularrean eta bigarrena ezaba-
turik.

e. 1 + 1 = hi atzizkiak singularrean.
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f. 1 + 2 = lehenengoa singularrean eta bigarrena anitzean-.

g. 2 + 0 = lehenengoa anitzean eta bigarrena ezabaturik.

h. 2 + 1 - lehenengoa anitzean eta bigarrena singularrean.

i. 2 + 2 = bi atzizkiak anitzean.

Baina jakina denez, hauetako· batzuk (d eta g kasuak) ezin ger
ta daitezke euskaraz. Hau da, atzizkia ezin egon daiteke' ezabatu
rik azken elkargaian. do'ala. Lehenengo kasua, ordea, berezia da,
eta zertzelada 080· konkretuetan gertatzen da: NOR kasuan baka
rrik, eta iienak era -mugagab.ean doazelarik, edota predikatiboetan
(No'minatiboaren azpiatalaren 1.4. zenbakiekin markatu ditugu era
honetako:ak). '.

Daitezkeen kasu guzti hauei dagozkien kopuruak ematen hasi
baino lehen, zera esan beharko dugu, lanaren ondorioak zehatza
goak izan daitezen bi sailetan banatu ditugula izen sintagmen koor
dinazioa aztertzeko aurkitu ditugun adibideak. Izan ere, koordi
nazio hau bi ISren artean gerta daitekeen bezala IS bakarraren
barneko osagaien arteanere gertatzen da: «Oho-rea eta aipamen
ona» (196,6) genuke lehenengoaren eredu, eta «Jaunaren' neskato
aphal eta ezjeusaren izena» (273,12) bigarrenarena. Bigarren hone
takorik ez. dugu NORI kasuan .aurkitu, ordea.

Pasa gaitezen, orain bai, iragarritako kopuruak ematera; haue
xek dira, bada:

I.-IS ezberdinak' batzen diren'ean

nominatiboa datiboa genitiboa

b.' - 02 °Al 02,50 02 010 08,00 01 % 01,92
c. % 00,00 02 °Al 08,00 % 00,00
e. 16 0/0 20,00 07 % 28,00 21 % 40,38
f. 02 0/0 02,50 06 0/0 24,00 04 0/0 07,69
h. 01 0/0' 01,25 % 00,00 03 % 05,76
i. 30 0/0 37,50 08 0/0 32,00 17 0/0 32,69
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2~-IS b'ak,arreko o'sagaiak -batzen -,direnean

nominatiboa datiboa genitiboa

b. 03 0/0 03,75 01- 0/0 '01,92 .

c. OJO 00,00 01 % 01,92

e. 11 % 13,75 02 04> 03,84'

f. 0/0 00,00 _% 00,00

h. % 00,00 °16 00,00
i- 10 %,12,50 02 0/003,84

3.~uztira -

nominatiboa datiboa gen~tiboa GUZTlRA

b. 05 - % 02,79 - ,02 0/001,11 02 0/0 01,11 09 % 05.02
c. % 00,00 02 % 01,11 01 0/0 00,55 03 0/001,67

e. 27 % 15,08 07 0/0 03,91 23 0/0 12,84 57 % 31,84

f. 02 0/0 01,11 06 0/003,35 04 % 02,23 12 0/006,70
h. 01 0;0 00,55 016 00,00 03 010 01,67 04 %' 02,23

i. 40 % 22,34 08 % 04,46 19 0/0 10,61 67 % 37,43

Portzentaia eta zenbaki guzti hauetaz ohar batzuk erasteko be
harrean gaude, ez bait dira erizpide edo neurbide berari jarraituz
egin. Izan ere, lehenengo hi tauletakoak koordinazioan zilegizkoak
diren sei kasuetan gertazen diren adibideen kopuruak dira, eta
haien portzentaiak horietan gertatzen diren kasuen heinean ate..
reak dira. Ez ditugu ko:ntutan hartu, bada, sei kasu horietan sar
tzen ez diren agerraldiak. Hortaz, Nominatiboaren zutabean ager
tzen diren portzentaia 'kopuruak kasu honetan aurkitu ditugun 90
agerraldietatik sei p<;lsibilitate horietan sartzen diren 75. agerral~

dien arauera eragin dira. Datiboarenean, 24tik 23 sartzen dira. Eta
Genitiboarenean, 65etik 52.

Baina guztira kalkulatzeko eraiki dugun taulan agertzen diren
portzentaiak ez dira neurbide honen arauera eginak, baizik eta
Izen Sintagmen koordinazioa aztertzeko erabili ditugun 179, age~
rraldien arauera. Ho'nela1 gure lan honetan ikertu dugun testu
corpusaren osotasunean gertatzen diren posibilitate., edo jokabide
guztien portzentaia borobila lortu dugu. Hortaz, erabili ditugun
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179 agerraldi guzti horiet-atik· 1-52etan bakarrik dago -atzizkia' «hiz~
tunaren arauera» ,. erabiltzeko aukera. Gainerakoak geroxeago' iku-
tuko ditugu. -

Azken taula honek er~kusten dqenez, Duhaldek liburu honetan
erabiltzen duen estilo edo idaztankera koordinazioak batzen cl}
tuen Izen Sintagm~tako atzizkien' ezabaketarep- ~kontra makurtzen
da. Izan ere, guk erabili esaldien arteko gehieI1etan; koordinatu
riko Izen Sintagma guztiek erakusten dute atzizkia: 124 esaldi
dira, hots, guztien '0/081,5 baino gehiago 2.

Aitzitik, aurreneko atzizkiaren ezabaketa bederatzi esalditan
gertatzen da soilik, han da, esaldi guztien O/oSean. Kopuru hau
050 da txikia atzizkien elipsiaz, ezer finkorik esan ahal" izateko,
baina, hala ere, non eta nola gertatzen den ikusi behar dugu.· .

Hasteko, to'patu ditugun adibi.deen erdia Nominatiboari dago
kiola esan beharko ·dugu. Ondoan ikus 'daitekeen bezala sailkatzen
dira:

a) IS ezberdinak batzen diren kasuetatik, lehenengo' atzizkia
ren ezabaketa bi -bider gertatzen da nominatiboan, bietan atzizkia
singularra delarik; adibidez:

«Jauzkor, urguilus eta atseginetarat ekharria) (133,9).

Anitzezko -a~zizkiaren ezabaketaren adibiderik lortu ez badugu
ere, hau gertatzea guztiz arrunta da' euskaraz: «Gizon eta ema
kumeak».

2. Esaldi hauek e. eta i. izendatu ditugun puntuei dagozkienak dira, han·
da, elkargai guztiek atzizki berdina (sfngularrekoa zein anitzekoa) darama
tenak, haietan lehenengoaren atzizkiaren elipsia, teorian behintzat, gerta
zitekeelarik; f. eta h. puntuei dagozkienak, ordea, ez ditugu kontutan hartu
Izen Sintagma guztiek atzizkia eduki ezean, esaldiaren esanahia aldatuko
bait litzateke. Ezberdinak topatuko genituzke, esaterako

«loin bere abalen eta -herrunkaren arabera» (72,16)
eta

_ «loin bere ahal eta herrunkaren arabera»,
non ezabatzen den atzizki hori singularrekoa dela ulertu beharko genukeen.

Beste batzuk, ordea, ezgramatikal hutsak lirateke:

«* Ez eman mugarririk hartuko duzun urriki(ari) ,
eta eginen ditutzUD penitentziei».
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Antzekoa gertatzen da genitiboaren. 'adibideetan 'ere, baina· ba~
liteke. hau esaldi bakarra topatu dugulako gertatzea.:

«Bere s~me mai'te la gure salbatzaile amultsuaren 'pairameflak»
. - (225,35).

'. ~-

AldizJ ·. datiboaren adibideetan guztiz kontrakoa agitzen -daJ

at~izki' pluralGi b~ka~k topatu b~it dugu:

«Inguratz~n zituen onthasun, onore ta atseginei» (182,3).

b) Eta IS bakar baten bamean bi elementuren koordinazioa
·gertatzen den kasuetatik gehienak nominatiboari dagozkio lehen
go puntuan bezala; him adibide dira, eta hirurak atzizkia singu
larra dutenak; zehatzago J '-eziil esan daiteke him adibide direnik,
him agetraldiok berdin-berdinak bait dira:

«Jesus, bihotzez ezti ta aphalgura, urrikal... » (78,31).

«Jesus bihotz-ezti ta aphalgura...» (104,7).

«Jesus bihotzez ezti eta aphalgura, egizu...» (109,5).

Genitiboan bi adibide gehiago topatzen ditugu, bata atzizki sin
gularraren ezabaketa erakusten duena, eta bestea atzizki pIu
ralarena.,

Aldiz, datiboaren adibiderik bat ere ez dugu hemen topatu ahal
izan, baina ez ezgramatikalak direlako', jakina; izan ere, guztiz
arrunta litzateke <cJesus - bihotz-ezti 'eta aphalgurari». .

* * *

Portzentaia eta zenbaki guztiok eman baino lehenago egin du
gun planteiamenduan esan dugunez, izen mugatuaren deklinabi
dean atzizkiak- him modutara eman daitezke: hots ez agertu, eta
singularrean edo anitzean agertu. Baina hauekin ez dira joko guz
tiak ahitzen, nominatiboan ez' beste guztietan behintzat. Izan ere,
beste kasu guzti hauetan koordinazio'aren lehen o<sagaia mugatzai
learekin ere ager liteke1 eta liteke diogu ez bait dugu adibiderik
aurkitu. Patxi Goenagak nahiko zalantzagarri deritzo honi, eta ?
ikurra ipintzen dio berak ematen duen adibideari: «? gizona eta
andreari». Baina zalantzarik ez du «gizonak eta andrei» ,ezgrama
tikala dela esateko.
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Interesgarria da, gainera, ematen duen eritzia:

lruditzen zait singularrak eta pluralak jokabide desberdina
dutela eta, bestalde, nolako atzizkiarekin ari garen ere kontutan

'hartu behar dela. (Gramatika Bideetan, 243. or.).

Goenagak esaten duen bezala, hau. da aztertu behar den pun
tu bat, «idazteko orduan nahiko zalantzaren iturri» gertatzen bait
da. Tamalez, guk kontutan hartu ditugun adibideen artean ezin
izan dugu puntu hau argi dezakeenik idoro, eta beste ikerketa
handiago baten zai gelditu beharko dugu oraingoz.

* .. *

Lehen egin dugun azalpenean sartu ez ditugun kasuak ikusi
beharko ditugu oraingo·an. Eta sail berezi batean kokatu ditugu,

.hauen barneko egitura ez bait da hiztunaren aukerako, zeren eta
hiztun horrek nahitanahiez begiratu behar -bait ditu egitura ho
rren legeak, ezgramatikalak. diren klausulak ez osatzeko. Koordi
nazioaren elkargaiek adjektibo edo erakusle bera daramatelarik
agertzen diren kasuetaz ari gara, jakina. Ho'nelako 22 agerraldi
topatu ditugu; adibidez:

«Jbilketa eta elheketa alferrak» (51,22).
«Lagun eta adiskide guziei» (126,36).
«Eterl1itate luze eta ezin akhabatuzko haren aldean» (199,16).

Honelakoetan, norrnala denez, adjektiboak edo erakusleak edo
dena delakoak eraman ohi du atzizkia, zeren eta lehenengo ele
mentuak eramango balu guztiz esanahi ezberdina hartuko bait Iu
ke esaldiak; ikusi bestela -hauek:

«Ibilketak eta elheketa alferrak» edo «Lagunei eta adiskide gu..
ziei». Zalantzazkoagoa genuke, ordea, «Eternitate luze h·aren eta
ezin akhabatuzko h·aren aldean».

Beste aIde batetik, azken exenplu hauetan ez da atzizkia, edo
atzizkia bakarrik, errepikatzen dena. Esaldi hauek badute lehen
aipatu- dugun Amankomuneko Gai hura, kasu hauetan adjektiboa
edo bestelako bat delarik. Honela,

«Ib'ilketa eta elheketa alferrak» = -«Ibilketa alferrak eta elhe
keta alferrak».

Eta AG izanikJ ezabaketa jasaten dute, normala den bezala.

* * *
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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Nominatibo -atzizkia darabilten adibideen artean badaude esal
di batzu azpimarratu beharrean ditugunak, juntagailuaren bidez
Izen Sintagmak beregan,atu ohi duen aniztasuna ez bait dator bat
aditzarekin;_ hau da, komunztadura ezda ustez behar lukeen be
zala gertatzen, eta aditzak ez du aniztasun hori erakusten hala
Subjektuekin nola Objektuekin. Jakina, singularrean agertzen
diren elkargaien arteko _ koordinazioaz ari gara. Ikus ditzagull
ondoko esaldiak:

«Dhorea eta aiphamen ona ere Jainkoaren zerbitzari lejal'en
tzat da» (196,6).

«Nahi duen guziaren egiteko antzea ta ahala eskuetan duen,
hark» (170,1.2).

«Merezi dugula handik dathorkigun beheragunea ta ahalgea»
(68,17).

«Jainkoaren aldean duen kredita eta ahala, eta guri diakhargun
maithagunea» (266,13).

(<.Hori da Jainkoak eman duen legea eta arrimua» (252,5).

Beste hau, ordea, dudazkoagoa genuke:

«Aphaindu zinituen Birjina ama Maria loriosaren gorputza
eta arima, Jesu-Kristo zure semeari zegokon bezaleko egon-lekhu
izan zedintzat» (87,32).

Ez da erraza epaitzea hauek e~gramatikalak eta, hortaz, idaz
learen okerrak diren, edota onartzeko modukoak. Gutxiegi ditu
gu oraingoan ere aIde :batera zein bestera makurtzeko.· Pentsa dai
teke agian elkartzen diren Izen Sintagmak, singularreko atzizkia
eramanik, eta nolabait antzeko eremu semantikoei dagozkielarik,
singulartasun hori nagusitzen dela eta aditzera ere lerra daite~

keela, hi- elementu horiek kontzeptu bakan bat osatzen dutela
jotzen bait da. Baina adibide gehiagotan agertu beharko liguke
hipotesi hau frogatu edo ~katzeko3.

3. Lan hau egiteko erabili dudan corpusean besterik topatu ez eta libu
ruaren gainerako orrietara jo 'nahi izan dut puntu honi argi gehiago ema
tearren. Honela, berehala topatu ditut hainbat adibide, lehenagokoetara
bildu behar ditugunak, eta dudarik gabe beste horiek bezain gramatikalak
direnak. Hauexek dira: 1-16, 5-34, 7-5, 7-14, 10-35, 38-16, 39-29. 40-33, 43-17,
281-13, 284-16 eta 290-37.

Fenomeno hau, bestalde, ez dagokio soilik koordinazio kopulatiboari,
adibide berri hauetan ikus daitekeenez, koordinazioari berari, eta orobat jus
taposizio hutsari dagokiela pentsatzekoa delarik.
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Azkenik, azterketa honi amaiera emateko koordinazioaren bes
te alderdi bat isladatu beharko dugu. Orain arte ikusi ditugun adi
bideetan baiezkako esaldiak besterik ez dugu topatu, baina zer
,gertatZen da, beste bi hauetan?

«Ez 'naiz hordia, ez naiz ohoina, ez eta arnegaria)) (66,16).

«Ez horiek, edo bertze nor nahik ukhan duen tresora, ez eta
aingeruetako gorenak ukhan duena ere» (267,37)~

Bigarren esaldia guztiz arrunt egiten bazaigu ere, lehenengoa
rekin ·bada zalantzarik: Izen Sintagmak dira hemen elkartzen di
renak, ala perpausak? Sakoneko egituran badirudi bi perpaus di
tugula elkarri lotuak, azaleko egituran aditzaren ezabaketa dela
medio perpaus bakarra dugula ematen badu ere. Sakoneko egitu
raren bitasuna proposatzen da koordinazioa azaltzeko, baina hau
ez da beti hain nabarmena. Honela, .

«Ni ohoina eta arnegaria nail.»

esal~ia bi. perp~usen batuketatzat azaldu ohi da, edo behintzat
horrela' az~ltzea' 'proposa daiteke'. Gure esaldiaren sakQneko egitu
ra ustezko hori honelakoxea genuke, orduan:

I
I
I

•
I.

rJ.1.... ~ez naiz ohoina lli
~

ez' §:lair) ;f..megaria ..

== "Ni ez naiz hor4ia eta ez amegariatt •

Baina han ez da guk daukagun ,perpausa. Hortaz, aldaketa erre
.gela bat behatko dugu azaleko egiturako modura helduko bada.



KOORDINAZIOAREN ZENBAIT ALDERDI DU'HALDERENGA'N' 263

NOMINATIBOA'

ETA juntagailuaren bidez nominatiboari, edo bestela nahiagoz
gero, NOR delako -\kas~ari dagozkion·: atzizkiak (singularrekoak
zein anitzekoak) daramazkiten izen sintagffiak nola' lotzen diren
aztertzearren, 78 adibide bildu eta miatu ditugu,4. Adibid'e. hauek
osatzen dituzten perpausen artetik, pentsatzekoa deJ;lez, bi multzo
bereizi izan ditugu: '

1. lotzen diren elementuak IS desberdin batzuei dagozkienekoa, eta

2. lotzen diren elementuak IS bakun edo bakarrari dagozkionekoa.

l.--IS desberdinak bUtzen direnekoo.

ETA juntagailuak NOR kasuan darabilen jokamoldean ondo·ko
moetak bereizi ahal izan ditugu, beraren bitartez bi IS edo gehiago.
biltzen, direnetan: .

1.1.-Kasu atzizkia IS guztie-tan agertzen da:

1.1.1.-SINGULAR'REKO ATZIZKIA

'- «Haren izpiritua- eta arima» (209;26)
- «Birjina Ama Maria loriosaren gorphutza eta arima» (87,42)
- «Qhorea eta aiphamen ona» (196,6)
- «Hori da, Jainkoak eman duen legea eta arrimua» .(252,5)
- «Ene Jainkoa eta ene Salbatzailea» (44,3)

Ikus, halaber: 68117 77,29 91,31 149,34 170,12 174,31 203,10
239,5 245,25. 262,,18 eta, 266,13.

1.1.2.-ANITZEKO ATZIZKIA

- «Entzun haren solasak eta abisuak» (59,22)
- «Haren ahaideak eta, adiskideak» (138,20)
- «Elemenia bat bekhatu, bereak eta. bertzerenak» (146,4)
-' «Mtinduko onthasunak, ohoreak eta atseginak» (190,17)
- «Haren nekheak eta b<;>rrokak)) (230,17)

4. Adibide guzti hauetatik, bost aldiz bakarrik agitzen da atzizkiaren
elipsia, bain~ behin ere ez da ageri elkargaiak izenak direnean. Hortaz, nO
minatiboari gagozkiolarik, Duhaldek soilik -adjektiboen artean onartzen (edo
behintzat erabiltzen) zuen elipsi mota hau; eta ..ez beti, atal honetako 2.1.1.
puntuko adibideek erakusten diguten bezala.
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Ikus, halaber: 64,9 68,34,72,37 86,17 91,8 100,16 135,5 150,29
150,30 150,31 161,1 169,34 186,29 189,6 191,30 196,16 230,7 230,-18
239,9 246,10 251,13 255,23 261,28 eta 271,9.

1.2.-Kasu atzizkia az.kenak bakary'ik darama:

1.2.1.-SINGULARREKO ATZIZKIA

- «Umil eta aphalgura izateko» (105,17)
- «Jauzkor, urguilus eta atseginetarat ekharria denari» (133,9)

1.2.2.-ANITZEKO ATZIZKIA

Ez dago adibide bakar bat ere.

1.3.-18 ho·riek zenbaki desberdineta'ko atzizkiak daramazkite:

1.3.1.-SING.-PL,UR.

- «GarrazIrl pagatuko dituzte maithagune itsua eta atsegin gax~
toak» (163,10)'.

- «Nere bizia· eta eginkunde guziak» (111,25)

1.3~2.-PLUR.-SING.

- «Munduko handitasunak, ohoreak, eta, distiadura osoki arbu
jatzen ditu» (259,5) .

1.4.-18 guztiak atzizkirik gabe agertzen dira:

- «Gauerdi eta eguerdi, ilhunbea ala argia, bardin dire zure
tzat» (203,10)

- «Izan gaiten beraz, leyal eta arthatsu» (47,36).
- «Hanbat gogoramendu on eta bameko abisu» (242,32)

Ikus, -halaber: 96,26 eta 145,4.

1.5.-IS guztiek adje·ktibo bera daramate:

- «Ezpaituk orduan bertzerik egin, Judas eta borredo berria»
(149,34)

- «Ibilketa eta elheketa alferrak» (51,22)
- «Gizon eta emazteki, here eginbidetarik urrun dabiltzanak»

(196,23)
- «Miletan gaitz eta bidegabe gehiago» (187,33)
- «Bere nahikara eta atsegin guziak ematea» (119,23) .
- «Haren gutizia, pendura eta ahal guziak» (158,4)
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2.-Koordinaiioa izen bakarrarl.- dagoldonekoa.

2.1.-Atziz.kia izena,ri atxikitzen zaiz·kion adjektibo guz-tiek d4ram~te:

2.1.1.-SIN.GULARREKOATZIZKIA

- «Jainkoa' da izate bat guzia ederra eta edertasun 'guzien ithu-
rria» (184,3) ,

-«Jesu-Kristo phiztua, eta-bere aitaz lorifikatua» (222,19)
-. «Aita zuzena eta adoragarria» (258,7)
- «Izate bat zeru-Iurrak ezdeusetik athe.ra. dituena, eta gauza'

guziak gobernatzen dituena» (183,32)
- «Erreligione bat finkatua izan dena, eta debruek' aithortu

izan dutena» (112,26)

Ikus, halaber: 47,6 59,4 145,6 145,19 184,23 eta 259,3.

2.1.2.-ANITZEKO ATZIZKIA

- «Egin baditu ere berenaz ditezken gauzarik hoberenak eta
baliosenak» (46,18)

- «Edozein mundtitar bezain ximenki aphainduak eta arrima...
tuak» (49,8)

- «Erreflexione luzeak eta ederrak» (51,33)
- «Asko izan diren aingeru gisan bizi izan direnak, eta galdu

izan direnak» (125,8)
- «Familia prestuak, ohorezki bizi direnak eta bere egiteko

guziak ederki dohazkotenak» (197,9)

Ikus, halaber: 96,6 100,25 130,2l 176,11 eta 191,37.

2.2.-Atzizkietako bat eza'batzen da:.

- «Jesus, bihotzez ezti eta aphalgura, urrikal zakizkigu» (78,31)
_. «Jesus bihotz-ezti ta aphalgura» (104,7)
- «Jesus bihotzez ezti eta aphalgura, egizu... D (109,S)

2.3.-Bi adjektiboak zenbatzaile baten mende daudelarik:

Hemen ere elipsia gertatzen da, baina aso 'adibide gutxi topatu
ahal izan dugu:

- «Mienbro guri eta atseginzale bat» (233,17)
- «Nausi gogor eta ekhar-gaitz bat» (48~4)
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DATIBOA: .'

Datibo' atzizkia daramaten' '-IS oro" aztertu "ondoren, lekukota
sun guzti hauek multzo bakarraren barnek~ak qirela ikusi ahal
izan dugu: bi IS edo' gehiago' biltzeri dituzten adibideak'dira; ez
dago, beraz, nominatiboaren tokian ikusi dugun bezala, izen ba
karrari dagokion koor"dinaziorik". Egia osoa ,esateko," topatu dugun
adibide ,bakarra 'erlatibozko, perpausa da,. eta hortaz, -perpausen
arteko koordinazio'ari legokioke, ,e~ izenen arteko,ari.

Hala', bada, tdoro :dituguriak 'honela. sailka genitzake:

1.-Bi IS-ek daramate atzizkia.

l.l.-SINGULARREKO ATZIZKIA

- «Arimari ta salbamenduari ukitzen zaizkonak» (86,17)
- «On 'guzien ithurburuari eta emaleari bezala», (273,6)
-- «Gomenda nork bere burua anore dena Mariari, here ain-

, gem· begiraleari ta bere patroin seinduari» (50,27)

Ikus, halaber: 54,14 69,34 127,10 eta 253,20.

1.2.-ANITZEKOATZIZKIA

- «Bere buruei ta sentsuei» (191,29)
- «Eztiotela bere eginbidei ta premiazko lanei hutsik eginen»

(63,16) .
~ - «Behatu behar zaje. meditazioneko gei· hari datxeizkon ber..

tze gauzei, eta darraizkon onei edo bidegabeh) (101,36)

Ikus, halaber: 118,28 126,11 192,16 193,12 eta 261,16

1.3.-SING.-PLUR.

- «Nere naturalezari ta jaidurei emateko» (188,15)
~ «Othoitzari, ta bertze debozionezko egintzei» (216,9)
- «Ez eman mugarririk hartuko duzun urrikiari, eta eginen di

tutzun penitentziei» (223,9)

Ikus, halaber: 44,13 193,27 eta 233,3.
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2.-Kasu atzizkia azken IS-ak" bakarrik daram~ 5.

Hemengoan, anitzeko atzizki~ dtt.en ,adibiderik baino ez zaigu
ageri: . ' ,

~ «Inguratzen zituen' ontha'sun, ohore t8. atseginei». (182,3)

--:- «Haren maxima galdu ta moda ergelei jarraiki hatzaje»
(149,5)

3.-Koordinazioko izenek adjektibo bera",daramate.~ '.

Lehengoan bezala, oraingoan ere adibide gutxi bildu, ditugu,
.bakarra, egia esateko, eta hau ere anitzeko atzizkia daramala:

~ «Lagun' eta' adiskide guziei» (126,36)

5. Hemen, nominatiboaren kasuan ez bezala, izenen artean bakarrik to
patzen dugu elipsia. Corpus handiago batean bestelakoak ere aurkituko ge
nittizke, zalantzarik gabe. Hala ere, aztertu dugun liburu-zatiaz at agertu
zaizkigun esaldien artean behin ere ez da ageri elipsirik.
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GENITIBOA

Genitibo atzizkia duten IS koordinatuen artean ere -hi multzo
berezi ahal izan ditugu, lehenagokoan bezala. Alabaina, oraingoan
elementu berri bat kontutan hartu beharra dagQ: «TO GEN»
izenaz -ezagutzen duguna, alegia. Ikus ditzagun, bada, oraingo ha-
netan aurkitu ditugunak: .

I.-IS desberdinak -koordinatzen dira.

1.1a-Kasu atzizkia IS guztietan agertzen da 6:

6. -ren kasu..atzizkia, batzen .diren IS .guztietan agertzen denean., badi
rudi haien mendeko izena dela Amankomuneko Gaitzat hartu behar dugu
naa Kasu guztietan ez. ordea: soilik AG honek nominatiboaren atzizkia ez
beste kasu-atzizkiren bat duenean.

Antzeko samarrak dira, adibidez, hi esaldi hauek:
«Nere salbatzailearen ta nere Jainkoaren bihotz
adoragarria» (82,7); eta
«Nere salbatzaile ta nere Jainkoaren bihotz
ador~garria).

Baina ez ordea beste hauek:
«Bat egiten naizelarik Jesu Kristoren eta baren
Elizaren intentzioekin) (1,15); eta
«Bat egiten naizelarik Jesu Kristo eta haren
Elizaren intentzionekin».

Izan ere, lehenengoaren AG intentzionekin genuke (<<Jesu Kristoren in
tentzionekin eta haren Elizaren intentzionekin)); eta bigarrenaren Aman..
komuneko Gaia atzizkia genuke («Jesu Kristorekin eta b.aren Elizaren in
tentzionekin»)) a

Antzerakoa gertatuko da, orduan, beste esaldi hauetan ere:
«Jesu Kristo gure salbatzaile adoragarriaren
ta gure juje guzien Jainkoaren merezimendu
xederik gabeak» (219,12),

non AG me-rezimendu xederik gabeak den; eta

«Jesu Kristo gure salbatzaile adoragarri ta
gure juje guzien Jainkoaren merezimendu
xederik gabeak)), non AG ..ren atzizikia den.

Baina zer esan, orduan, ondoko esaldi honetaz:
«Jainkoaren eta Elizaren manamenduen kontra» (298,31),

non, manamendu ezberdinakdirenez, mananzenduen izan daitekeen AG?
Kontra izatekotan, iduri .luke «Jainkoaren kontra eta Elizaren manamen
duen kontra) izan beharko lukeela.



KOORPINAZIO.AREN- ZENBAIT ALDERDI DUHALDERENG.AN 269

1.1.1.-SINGULARREKO ATZIZKIA

-~'- «Jauntz -modeski zein bere adiIiaren ta herrunkaren arabera»
(49,1)

- «Jesu-~ri~~oren eta Eliza Ama seinduaren xedea» (61,21)
- «Nere salbatzailearen ta nere Jainkoaren bihotz adoragarria»

(82,7)
- «lure loriaren ta nere salbamenduaren etsai izigarri hau»

(85,26)
- «Jainkoak bere jujamenduaren eta sentenziaren erregelatzat

hartuko duena» (133,21) .

Ikus, halaber: 8~,16 149,28 174,2 174~3 183,9 184,33 185,35
188,28 197,24 197,25 202,7 219,12 225,27 252,34 256,21 eta 277,8.

1.1.2.-ANITZEKO ATZIZKIA

- «B~re lanen eta hara-hunen erdian» (51,28)
- «Jenden laudorioen t~ munduko 'ohoren gutiziatik» (67,27)
- «Mundutarren burlen eta erasien beldurrez» (67,30)
- «Bere ohitura gaxtoen ta jaidura muthirien kontra» (100,17)
- «laido saminen eta thormenta gogorrenen artean'» (256,19) 7

Ikus, halaber: 91,29 99,28 113,5 126,17 177,29·212,19 212,33
219,7 eta 256,17. :

1.1.3.-SING.. - PLUR.

- «Munduko distiaduraren ta -gizonen laudorioen. etsai». (273,4)
- «Jainkoaren legearen ta nere' ·eginbiden gainean» (145,13)
- Meditatzen den gaiaren eta bat bederaren beharren arabe-

rakoak» (103,14)

7. Artean aditzlaguna izen sintagma bati erasten zaionean~ jakina denez,
izen sintagma horrek -(r)en kasu-atzizkia hartu behar du nahita ez
Izen sintagma bat baino gehiago direnean, azkenak eraman behar du derri
gorrez, aurrenekoetan agertu gabe joan daitekeelarik. Guk bildu corpusari
gagozkiola, agertu zaizkigun adibideen artean, elipsia ez. da behin ere ger
tatzen, izen sintagma guztiek ·bait daramate atzizkia. Antzera gertatzen da,
halaber, arabera, aldean, .gainean, azpian, erdian, eta kontra erabiltzen di..
tuenean.
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1.1.4.-PLUR. - SING.

- «Zoin· bere abalen eta herrunkaren arabera» .(71,16)
- «Eraman dituen garaitien eta garbitasunaren gainean» (74,5)
- «Ukhan' 'dituan sentinienduen eta eraman duan bizitzearen

arteao) (149,17)

1.1.5.-«TO GEN»

- «Lege seindu haren, ta gainerako here eginbiden ongi ikhas..
terat» (134,12)

- «Zeruko laguntzen eta grazien ardiesteko bidea» (49,29)
- «Horien eta hekien ez maithatzeko» (24~,27) .
- «Bere' jaidura gaxtoen eta tentamenduen garaitzeko grazia»

(225,14)

1.2.-Kasu atzizkia IS bakar batek darama:

- «Bere seme maite ta gQ.re salbatza.ile 'amultsuaren pairame
nak» (225,35)

1.3.-15 guztiek :adjektibo bera daramate:

- «lainko haren edertasun ta maithagarritasun mugarririk ga...
ben aldean» (177,23) .

- «Haren nahikara ta gogoramendu likhitsen' arabera» (149,3)
- «Kofesor eta predikari haren bidez» (158,32)
- «Ifernuan da gaitz eta thormenta guzien bilduma» (165,1)
- «Ahaide eta adiskide maiten heriotzea» (194,13) ,

Ikus halaber: 165,23 173,22 181,29 ~~5/24 25.8,32 eta 276,17.

2.-Koordinazioa IS bakarraren barnean eratzen denekoa.

Atal honetan aurkitu ditugun adibideak honela sailka daitezke:

2.1.-Kasu atzizkia hi koordinaziokideetan gertatzen da:

2.1~1.-SINGULARREKO ATZIZKIA

- «Bizitze luZenaren eta egintz onez bethenaren akhabantzan»
.(262,35)

- «Maithagune garbienaren ta bizienaren su sakratua» (32,29)
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2~1.2.-ANITZEKO ATZIZKIA

- «Izen batzuen eta bertzen azpian» (265,2)
- «Etsai are higuinagoen eta' kruelagoen eskuetarat» (221,4)

2.2.-Kasu atzizkia azkenak ,bakarrik· darama:

Honetan adibide bakarra idoro ahal izan dugu 8: .

- «Jaunaren neskato aphal eta ezjeusaren izena» (273,12)

Dena den, badago. beste adibide bat sail 'honetan sartu beharko
genukeena, baina «To Gen»' dela markatu behaiTa dago; hauxe da:

- «Bere gathe phisu ta ahalkagarrien phorroskatzen» (270,21)

, .

Azpisail berri bat egin' beharko genuke hem~n, badaudelako bi
esaldi gutx.ienez' beste inon baino gehiago hemen sartu beharre
koak; hauetan, kasu atzizkia koordinatzen, diren bi elementuen
atzean .doan erakuslean agertzen da, modu arruntari jarraituz.
Hauexek dira bada:

- «Eternitate luze 'eta ezin akhabatuzko baren aldean» (199,16)
- «Sari handi ta gozo haren ardiestea» (174,24)

Ikusten dugunez, bigarren hau ere «To Gen» m6etari dagokio.

8. Datiboaren kasuan gertatzen zen bezala, badirudi genitiboarenean ere
Duhaldek adjektiboen artean erabiltzen duela gehienbatez atzizkien ezaba
keta. Dena den, oso gutxitan bada ere, izenen artean ere agertzen da, 1.2.
ataleko adibideak erakusten digunez. Alabaina, Duhalderen joera nagusia,
lehenago esan bezala, atzizkiak beti jartzearen aldeko~ da. .
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2.-PERPAUSEN ARTEKO KOORDINAZIOA ._-

DuhaIdek -Izen Sintagmak nola lotzen dituen aztertzen saiatu
gara orain arte. Baina hauek ez ezik, perpausak ere elkarri Iotzen
dira pentsamenduak osatzeko;" jakina., perpausak- ere _ez dira nola
nahi eIkarri Iotzen: badaudeke erregela batzuk koordinazio· hori
ziIegi edo ezinezko: bihurt~en dutepak. Patxi Goenagak _dioenez,
maila berdineko edo status gramatikal berdineko perpausak baka
rrik lot daitezke; eta_ geroxeago aitortzen duenez ez. da oso erraz
jakiten «maila berdintasun hori zertan datzan» 9. Izan ere, edo
zein eratako perpausak ezin koord,ina daitezke. Izen Sintag
men 'artean' bezala, perpausen koordin-azioan ere nola edo
halako gaikidetasuna (Goenagak darabilen hitzaz esateko) behar
dute· izan .lotzera dQazen perpausek.. Nabardura asko dira
gaikidetasun honetan sartzen direnak, eta" haien -artean ez dira
garrantzi gutxienekoak alderdi semantikoa eta alderdi sintak
tikoa.- _Tamalez, _puntu honetaz ezer ~txi argitaratu da ',gure
hizkuritzaz. Gure indarren neutrian 'puntu honi argi zerbait ematea.'
ardietsiko' '.bagenu, arrunt betetzat aitortu beharko genuke gure
asmoa.

._Hasteko, -Lakoff eta Peters-en lanez geroztik, koordinazio kopu
latiboaren bikoiztasunaz mintzatu chi da; 'hau da~ aIde batetik koo·r
dinazio simetriko· bat edukiko genuke, eta koordinazio asimetriko
bat bestetik. Koordinazio simetriko· horretan elkartzen diren bi per
pausak juntagaiIuaren edozein albotan egon daitezke, klausula ha
rren balio sintaktiko-se.mantikoak aldatu gabe. HoneIakoxeak geni
tuzke ondoko hauek:

a.-perpaus nagusien artean:

«Zenbait seinduren besta denean, hari gomenda gisa ·berezi
batez, eta anima haren prestuguneak imitatzerat» (58,8).

«Zeruan- ikhusi eta aditu ditut gauzak» (169,5) ..

9. Gramatika Bideetan, 229. or.
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b.-eta perpaus. txertatuen artean:

«Hain errespetu guti erakhusten duten; eta alientzia berriko
OdDI. adoragarria hain sQ..krilejoki ostikatzen duten ondikozko
Kristau hekiei?» (225,28).

«Mila ezdeuskeriek lainkoa ganik, eta .gauza Izpir.ituiiletar.ik
urruntzen eta. barrajatzen baikaituzte» .(155,20)..

Eta, aldiz, koordinazio asimetrikoa' izango dugu kokatze alda
keta hori ezinonartuzkoa gertatzen denean edota haren ondorioz
balio semantikoa guztiz al4atzen. 4enea:p.. Hau da, bigarren koordi
nazio mota honetan elkargaien ordena bereizlea da, bigarrenak
halako denborazko' harremana duelarik lehenengoarekiko (gehieIle
tan lehenengoaren ondorioz gertatzen bait da). Harreman hau hu
rrengo esaldiotan ikus dezakegu:

- perpaus nagusien artean:

«H'autazazu bada orai bi muga' hetarik zeintar.a. fuihi zaren .
heldu, eta atxikazu zinki, hautatzen duzuner.at xuxen daraman, bi-
dea» (153,27). .

«Sentimendu hek beti finkatuz doazi," eta azkenean natural
bezala egiten dire» (97,12).

Bildu ditugun perpaus txertatuen artean ezin izan dtlgu adibide
egokirik topatu, baina aski genuke eman ditugun azken bi per
pausak txertatu bihurtzea.

Koordinazio kopulatiboaren bikoiztasunarekin jarraituz, euska
raz badago juntagailuaren erabilera' berezi' bat esan dugun honekin
zerikusi .handia duena.Honela, oso 'erabiliak dira

«Afaltzera joan ginen, azkeneko eguna zen eta»

bezalako esaldiak. Esaldi hau beste era batera ere es~n liteke:

«Azkeneko eguna zen eta afaltzer.a joan ginen»

baina ez. beste modu honetara:

«Afaltzera joan ginen eta azkeneko eguna zen»
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Izan ere, badirudi kausazko·' _erl~zioo bat . dagoela hi elkargai
hauen artean; hau da, adibidea kausazko perpaus balitz bezala har
genezake:'

«Afaltzera .joan'·ginen 'azkeneko eguna bait zen»

Beraz, 'jtmtaga~ltl enklitikoa duten perpausetan koordinazio asi
metrikoa gertatzen' dela esan dezakegu, eta bi perpausak lekuz alda
daitezkeelarik, juntagailua ere beraiekin batera aldatu behar dugu
nahitanahiez, oker semantik~rik gerta ezdadin..

'Bigarren puntu bat ikutu behar duguria elipsiarena da, perpau
sen arteko koordinazioan ere horrelakorik: bait dago~' Lehen esan
bezala, perpaus koordinatuetan elementuren bat errepikatzen bada,
ez da beharrezko' biak jartzea. Baina izenezko', ,zatiak ez ezik, adi
tzak ere, eta zehazkiago aditz laguntzaileak, ezaba' daitezke ber
dinak ·direnean.~Jakina, ezabaketa hau idazlearen hautazkoa da eta
ez da beti automatiko'ki gertatzen aditz laguntzailea berdina izana
gatik ere. Batzutan, gainera, aditz laguntzailea ezabatzeak ilun utzi
lezake esaldia, eta hortaz bere hartan uzten da. Bestetan, halako
erretorika asmo bategatik, hau da', eS'aldiari indar handiagoa ema
tearren, ez da ezabatuko.

Guk bildu ditugun 66 esaldietatik hamalautan ezabatzen da aditz
Iaguntzailea: ,hamaika aldiz perpaus nagusietan, eta hiru bider
perpaus txertatuetan. Ezabaketa, gainera, lehenengo perpaus na
gusian zortzi aldiz gertatzen da, eta him azkenean; perpaus txer
tatuetan, bakarrik aurreko perpausetan agertu zaigu ezabaketa,
baina ez dirudi" azkenengo perpausean' gertatzea ezgr~matikala

denik, beti behintzat; honela adibidez, lekukotasun batzuk to
patu ditugu Itziar Lakak egin lanean:

«...eta ala desseacendut guciei onerici gay~aten, eta cervi~atu»

,(Beriain, TM)

«Viortuten direala, eta batuten, gure gorpuz propioac» (Ka
panaga, DC)

Eta, esan bezala, aditzak berdinak izanik ere, batzutan ezaba
ketarik ez da egiten. _Honelako hamahiru lekukotasun topatu di
tugu; adibidez:
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«Hartzen 'dut gero:nere: floka .Izpirituala, eta· 'akhabatzen dut
nere meditazionea» (109,20) - .

«Gorputz seinduko sakramenduan errezibitu ditutzun eta
egun oroz errezebitzen ditutzun laido saminak» (82,10)

Hauetan badirudi ez zegoela o-ztopo larririk ezabaketa egiteko,
baina hala ere ez da gertatzen. Beste kasu batzuetan, ordea, esal
dia nahiko, iltin geldituko, litzateke aditz laguntzailea ";ezabatuz
gero:

- «Haren laguntza as·ka· beZ'ate, eta -arartekotzatbalia dakiela
,othoitz bezate» (269,10) .

«Hain errespetu guti erakhusten"duten; eta alientzia berriko
odol odoragarria hain sakrilejoki ostikatzen duten ondikozko Kris
tau hekiei?» (225,28).

Honekin bukatzeko, aditz laguntzailearen ezabaketa agertzen
duten leku'kotasun guztietan ,aditz n~gusi.ak beti denbora berean
daudela topatu ditugu. Pentsarazi behar ote digu honek bestela
agertzerik ez. dagoela? Zer esan, orduan, ondo,ko' perpausei buruz:

«Zuk jasotzen eta jasoko dituzun irainak».

«Zuk egin eta egingo dituzun lanak».

«Denoi gertatu, gertatzen eta gertatuko. zaizkigun ezbehatrak».

Hauek nahiko erretorikoak gertatzen badira ere, nik ez ni
tuzke inondik inora ezgramatik~~tzat"hartuko.

Eta azkenik, beste atal baterako utzi ditugu hamar esaldi, zein
etan ETA era bukatuan dago-en aditz, nagusiari erasten .zaion, jun
tagailuaren erabilera honetan egon bait daiteke -TA atzizkiaz
egiten. dugun partizipio1aren jatorria. Hon~la itzulia agertzen da
behintzat leku askotan. Grafiaren aldetik, 'badirudi Duhaldek ha
lako 'bereizketa egitera jotzen duela~ askotan. ETAren atzetik koma
jartzen duelako, baina ez beti. Dena den, bereizketa grafiko ho
nen aIde letorke. nominalizazioetan juntagailua agertzen denean
koma h,ori. aurreneko aditzaren o'ndotik joatea, aditz horrek atziz
kia ezabatuta duelarik, noski:

«Bertze giristino Iaxoak bere nagitasunetik sendatu, eta me
ditazioneari jarraikitzeko» (95,20).
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PERPAUS NAGUSIEN KOORDINAZIOA

1.-Inolako ezabaketarik gabekoa.

1.1.-Aditza edo' aditz laguntzailea berdinak direlarik:

- «Bere bekbatuen orhoitzapenak urratzen ditu, eta agertzerat
doazin tribunal ikharagarriari. behatzeak guziak izialduraz
lehertzen ditu» (195,33)

-«Hartzen dut gero nere floka Izpirituala, eta akhabatzen dut
nere meditazionea» (109,20)

- «Haren laguntza eska bezate, eta arartekotzat balia dakiela
othoitz bezate» (269,10)

~ «Utzia-utzi gelditzen ohi da, eta askotan arratsa -ardiesten
da goizeko othoitza egin gabe» (49;17)

- «Hautazazu bada orai bi muga -hetarik zeintara nahi zaren
heldu, eta atxikazu zinki hautatzen duzunerat xuxen daraman
bidea» (153;17)

Ikus, halaber: -73,16 133~8 eta 195,36.

1.2.-Aditzak· ezberdinak direlarik:

- «Menturaz ere holakoa. izatea loria zaitzu: eta ahalgeturen
zare, garbi, modest, erretiratu, prestu, debot izateaz» (212,35)

- «Mahasti bat landatzen duenak nahi du mahasti hark ha·
rentzat ekhar detzan fruituak, eta arrazoin du» (188,31)

- «Indarrak hartzen ditu, eta azken orena ethortzen da»
(122,31)

- «Sentimendu hek bethi finkatuz doazi, eta azkenean natural
bezala egiten dire» (97,12)

- «Zenbait seinduren besta denean, bari gomenda gisa berezi
batez, eta anima haren prestuguneak imitatzerat» (58,8)

Ikus, halaber: 48,14 50,9 58 t 13 74,38 83,33 86,22 92,9 106,3-2
134,1 188,33 196,3 220,4 226,27 245,2 253,11 eta 269,17.
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2.-Aditz laguntzailea ezabatzen denekoa.,

2.1.-Aurreneko atlitz laguntzailea:

- «Nere arima beregin eta aberats' dezadan» (245,29)

- «Zeruan ikhusi eta aditu ditut gauzak» (169,5)

- «Tronuaren gainean denak askotan hasgorapen frango aur-
thikitzen eta asko nigar isurtzen du» (117,4)

- «Hura hartu eta atxi~ duk hire aitatzat», (148,2)

- «Bada gurutzeko sakrifizio odolezkoaren merezimenduak ira-
txikitzen eta baIiatzen zaiku» (226,10)

lkus, 'halaber: 133,12 191,4 eta 196,35.

2.2.-Atzeneko aditz laguntzailea:

- «Jatindone PauIo, Santa Magdalena, bertze asko Seindu Jain-
-koarenrlako m~ithagunez guziz ederresteko den gisan izan
dire sustatuak eta urthuak, eta Andre dena Maria bertze
guziak elkharrekin emanik ere baino gehiago» (172,28)

- «Garait zezaketela bere flakeza eta zebe, eta azpitik atxik
bere pendura gaxtoak» (161,17)

- Bakhotxari bere bihotzak eta debozioneak, eragin diotzoke,
bai horren, bai bertze geien gainean, bertze gogoeladurarik
ere,' eta -bai' sor-araz bertze sentimendurik», (109,26)
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PERPAUS TXERTATUEN·' KOORDINAZIOA··

1.-Inolako ezabaketarik gabekoa.

1.J.:-Aditza edo, ad~tz laguntzailea berdinak direlari.k:

- «~ain errespetu guti erakhusten duten; eta alientzia berriko
OdDI adoragarria hain s~kri1ejoki ostikatzen duten ondikozko
'Kristau hekiei» '(225,28) .

- «Helas! ikhusten du lainko hura eta bethikotz galdu duela;
eta bere faltaz galdu duela» (156,5)

- «Orhoitu behar da, eta zinez. eman gogoari,' Jaitikoa lekhu
guzietan dela, eta bereziki athoitzean jartzen garen lekhuan
dela eta ohartasun zerezi batekin beha dagokula» (101,1)

- «Gorputz seinduko sakramenduan ~rrezibitu ditutzuD eta egun
oroz errezebitzen ditutzun laido saminak»' (82,10)

- «Rala nola berriz, berant jaikitzen denean, .oro makhur ger
. thatzen ohi 'baitire,' eta .bertz.ela eginen ziren asko egintz
. on ~gin gabe gelditzen baftire» (48,3i)

1.2.-Aditzak e'zberdinak direlarik:

- «Norbaitek" 'edo zeren ber~ bizi~behar handiak eztuen mement
bat ere lanetik aldaratzerat, edo zeren den .bertzeren azpiko,
eta aintzindariek gaizki kausitzenez, ezin har balezake astirik»
(47,18)

- «Bethi zirauen eta azken hatsarekin xoilki baratu zen mor
tifikazione bat» (70,5)

- «Jainkoak bere haserrearen haize guziz botheretsuaz, bekha
tuarentzat duen higuintz mugarririk gabean, eta bakarrik
bere etsajei jazartzeko phiztu cluen su bat da» (164,17)

- «Sinhesten dugu egiazko dohatsutasuna nigarretan datzala,
eta aberatsak eta lurraren gainean bere nahikarak dituzte
nak dohakabe direla?» (232,28)

- «Haren ohoratzekotzat egiten ditutzunak nahi baduzu, bere
umeari bezala, begionez beha diezazun, eta arartekotzat ba
lia dakizun» (270,28)

Ikus, halaber: 60,18 102,34 118,27 118,31 144,24 161,4 173,34
175,24 204,5 205,34 228,34 274,13 eta 276,4.
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2.-Aditz lagun1tzailea .ezabatzeD den:ekoa~' ~_

2.'.~Atlrrene~o' ~it.z laguntzailep;

- «Mila ezdeuskeriek Jainkoa ganik eta gauza Izpiritualetarik
:urrun~zen .eta· barra~atzen baikaituzte»' (155,20)

.~ '«Bethi hasten, eta behinere ez akhabatzen, ez gutitzen ezte..
na da etemitatea» (167,6)

."- ~~ «Bere riausia bezala adoratze~ eta here ·salbatzailea bezala
maithatzen duelako. itxur~k' egiten ·~iotza» (221,12)

2.2.-Atzeneko aditz laguntzailea:

"Honetan· ez dugu adibide·bakar bat ere topatu ahal izan azter...
tu ditugWl.· esaldietan.
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ADITZ' NAGUSIA·.··ERA ·BUl(AT'UAN· + ETA

- «Liburu on batez zerbitza diteke, 'pUcka bat' 'irakurrl eta
haren gainean erreflexioneak egiten dituelarik» (52,10)

- .«Askori gerthatzen _zaiela, .o.sasunarekin etz;an eta goiza ar
gitu baino lehen Jaunaren tribunalerat deithuak .izatea»
(56,16) .

.- «Gerthatu den huts huragarbiki erran eta, askiko da ongi
erranak diren ·bekhatuez jeneralean eta xehetasun handitan
sarthu gabe -akusatzea» (464,26)

- «Orobat meza entzuteraf joan eta, ait~inean edo ondoan
Jainkoak daki zenbat denbo:ra galtzen dute ellieket~ eta
funsgabekerietan» (71,3) .

- «Qneski har dezaketen denbora debozioneko gauzetan eman
eta, gainerakoak eginen dituzte. lanean han. direlarik» (72,11)

- «Meditatzen den geia gogoan ongi hartu ta, bihotza' -haren
araberako sentimendutan sartzen hasi ditekhen artean» (102,1)

- «Ala egia baitiote herstura hartan izan eta mundurat itzuli
direnek» (123,6)

- «Eztiteke neretzat bakhe osorik, kofesio on bat egin eta
harekin batean bekhatua arras uzten dudalarik, ezpanaiz
hil aitzinean» (131,2)

- «Laborari batek urthe guzia nekhe handitan iragan eta,
uzta eder baten biltzeko bezperan ikhus betza bere alba
rretako fruitu joriak harrite batez herrauts bilhakatuak»
(156,23)

- «Debruaren menetik atheratu ta, Jainkoaren ume ta zeruko
primu gu egiteko») (242,25)
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AZKEN HITZA

Lan honetan, koordinazioaz, koordinazio kopulatiboaz, eta be
reziki ETA juntagailuaren inguruan gertatzen denaz mintzatu nahi
izan dut neure ahalbideen neurrian. Baina koordinazioa fenomeno
askoz zabalagoa da, eta here osotasunean aztertu beharko da ha
ren berri zehatza jakin nah! baldin badugu. Sintasiaren aldetik
fenomeno bakarra bada ere, badaude beste juntagailu ezberdinak
eta bakoitzaren erabllera, testuinguru guztietan, ikertu beharko
litzateke. Honetarako, guk erabili dugun baino corpus handiagoa
eta ~gokiagoa bilatu beharko genuke, ahozko hizkeratik hurbi
lagokoa, idatzitako hizkera, landuagoa eta orraztuagoa izaki, ez
bait da, beharbada, aukerakoena. Honela, batez ere koordinazioak'
eragiten duen atzizki-elipsia aztertzera zuzendu den lan honetan,
Duhalde idazle lapurtarraren liburuan fenomeno hau 080 murriz
tua dela, eta batez ere adjektibo elkartuen artean gertatzen dela
ikusi ahal izan dugu.

Azterketa sakon batek, bestalde, koordinazio hutsa ez diren,
baina honekin amankomuneko alderdi franko duten beste zer
batzuk ikutu beharko lituzke. Izan ere, juntagailurik gabe justa
posizioan jarritako elementuen artean juntagailuok eragindako
fenomeno berak gerta daitezke 10. Orobat, hitz elkarketa mota zen·
baitzutan gertatzen den koordinazio· berezia hartu beharko luke
kontutan 11.

10. Izan ere, dela koordina;zioren, dela justaposizioaren bidez bi sintag
ma baino gehiago batzen direnean, badirudi atzizkien ezabaketa maiztasun
handiagoaz gauzatzen dela, esaldia astunegi ez gertatzearren. ETA junta
gailua azaltzen bada, azken bi elkargaien artean azalduko da. Ondoko esal
dietan ikus dezakegu hau:

«lure gorphutz, arima, odola eta lainkotasunarekin» (41,24).
«Esperantza, humiltasun eta errespeturekin» (42,33).
«Hanbat beheramendu, nekhe, izerdi, laido, nigar,
thormenten bidez» (283,27).

11. Villasantek esaten duenez, elipsia hitz -elkarketaren arima da. Eta
honela, hitz elkarketa koordinaziotik oso hurbilekoa da ondoko adibideetan
ikus daitekeen bezala:

«Neskari eta mutilari» ~ . .
edo «neskei eta mutilei» ~ «Neska-mutI1el».

«Zeruaren eta lurraren kreatzailea»
«Zeru-Iurren kreatzailea».

Hitz elkarketa, gainera, anitzeko atzizkiaz gertatuko da beti, elipsia de
la medio.
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. DOS--NOTAS S'OBRE EL EUSKERA EN··ALAVA
EN EL SIGLO XIX

ALBERTa -GLZ. 'DE LA-NGARICA

'Entre la variada y rica documentaci6n que atesora y ofrece
el Archivo Hist6rico del Obispado y' Diocesis de Vitoria, afrece
mos estos materiales referentes al euskera en Alava, de entre otros
muchos, ofreciendolos coma indicacion minuscula de otros mas
valiosos y ricos -que sobre el euskera alIi se han de' encontrar.

El primero de ellos es un comentario 0 pequefio vocabulario
que aparece. entre las primeras paginas de un Libro de Area de
Misericordia (1663-1879) del pueblo de Zaitegui; otro es una car
ta'dirigida por el Concejo de Urrunaga pidiendo la remoci6n de
su parroco por no conocer el euskera y el resto, algunas referen
cias a el, en 1884 y 1885.

ZAITEGUI 1811

En una de las primeras paglnas del libro Area de Misericor
dia del lugar de Zaitegui (Alava), hoy depositado en el Archivo
Historico Diocesano de Vitoria (A.H.D. V.) con la signatura «Zai
tegui n.O 14» y que abarca de-1663 a 1879, encontramos el siguiente
vocabulario que] por comparaci6n de letras en el mismo libra,
creemos es- de quien hizQ las cuentas' en 1811.

Lo transcribimos ,a continuaC?i6n: "



284 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE URQUIJO» .. XX-l (1986)

_., _«S~gnific;ado de 10s rnas de 105 nombres ,de la J~ris"icci6n del
lugar 'de Zaitegui».

Nombre
corrompido
que tienen

Nombre propio Su significado

* Arcallarate

* Ardumbre

* Aldasolo

* Aporrain

'* Armoreta

* Ascorozulueta

* Aspunsll

* Aspudusiaga

Alcallar arte 0

arcalla arrata

Arri urdio pe

AIde solo

Apor arin

Armoretan

Ascora suloetan

id.

Alper d~su ara

Entre los cambrones 0 en
trada de 108 cambrones.

Bajo la piedra musida.

Pieza de ladera.

Pronto se desmenuza.

En 10s montones de piedra.

En los agujeros,' de las ha
chas.

'Cabeza de la 'Pena.

De valde vas alla~

* Benta burn' id.

* Barrerasar id.
- * Ballesta solo .' id.

Cabecera del -mesan.

Barrera 0 cerradura vieja.

Pieza de ,Ios arcos 0 fle..
chas.

* Calepe

* Caleburu

* Erreta

* Erretoste

* Espea, otros
llaman

* Aspea

id. 0 Calebe

id.

id.

Erreta oste

Elespea

id.

Bajo la calle 0 calle abajo.

Cabezera de la calle.

Se quema.

Tras de la que se quema.

Bajo la iglesia.

Bajo la pefia.

AI dado de la· iglesia de
arriba.

Entr~ los fresDos.

Tierre roja.
Mira dos terrenos.

Lerar arte
Lur ,gom

Lur -bi ara

id. (no se sabe boy Termino muy antiguo (sic).
[1811?] su signifi..
cad~)

Goico Elexa aide

* Garracain

* Goicodesalde

'* Llerarate

* Ler gorri

* Lubiaga
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Nombre
corrompido
que tienen

,* Ibiarrate

* Igurioz '0

'Ugunoz

* Iturgasiaga

~ Icaya

* Machinsolo

* Machinen
goien

* Odij~aran

* Inchaurluze

* Zaitegui

Nombre propio

Ur biarrate,:

Ut guiri 02

_Iturri gaisagan

Icosa-

Machinen solo

Machinea, goien

Odeguja aran

id~

Zaitutegui

Su signijicado

Boquete de dos aguas.

Para nosotros 0 a nosotros
agua ~rfa.

A la _fuente salada.

·Tortero.

fieza de Martin.

Sobre la de Martin.

Mira la nubada.

Nogal largo (de el hay tra
dici6n que se hicieron los
altares que hoy existen).

Guarda el sitio.»

A pesar de que el juego de hacer etimologias, sea uno de los
deportes preferidos de los eruditos locales, me resisto a hacer la
crftica y correcci6n del texto en su traducci6n. Creo que el send
cio esta cumplido con transcribirlos tal como he -podido leerlos.

. 'La letra parece ser l~, misma del que hacf~ las cuentas de fa..
brica y arca de Misericordia, del que 'desconocemos mas datos que
su nombre Baltasar Ifiiguez de Ciriano.

Urrunaga 1871-1872

Entre 108 papeles varios -de' I,a seCClon de «PuebIos de Alava»
del mismo arcnivo ~ncontramos utia" carta-expediente ~e 1872 que
transcribimos a :continuaci6n: ' .- "
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«Ilustrisimo Sore Obispo de Vitoria.

Los que suscriben representantes del 'Pueblo ,de Urnmaga, a
nombre del vecindario en general, a su Sefiona Ilustnsima, con
la suplisi6n y respeto esponen:

Que siendo tantos 10s rumores que en dicho pueblo circulan
por el ,Parroco Don Patricio Insausti, por' no estar este entera
do de la lengua primitiva que estos poseen y habiendo sido ne
cesario el llam~r a otro parroco un sin nUmero de veces, tanto
de dia' coma de noche por comprender este la lengua del Pais;
todo el, mencionado pueblo hemos dispuesto en 10 sucesivo, de
no confesarnos ni hac~r las demas cosas de la Iglesia, si no es
en vascuence, que asi nos'lo han ensefiado nuestros antecesores,
y es con 10 que queda nuestra"conciencia tranquila en 105 actas
que profesamos.

Suplicamos 'a Su Seiiona 11ustrisima, tenga la bondad de
relevar del puesto que ocupa al citado Don Patricio Insausti,
poniendo .~ .vascongado en su lug~r.

Es gracia que los esponentes desean conseguir del beneme
rito corazon de Su Sefioria IIustrisima (D.D.G.) .

..UrfUl:lag~.. ,~6 de Diciembre de" 1871.

Pedro Manuel Arechaga

Manuel Goicoechea».

En su· margeil lateral y al· .final .del escrito continuan la dili
gencia del Secretarjo ,del .e:p.to~ces Obispo Mons. Dn. Ma~ano Al
pell,:.Rod~~e~,'.y.~el' Ar~ipr~ste:de' .V~llarreal ~'de" Alava: .

Vitoria, 8 de Febrero de 1872».

INFORME a continuaci6n nuestro Vicario de Villarreal. Lo de
creta B.E.!. el Obispo -mi Sr. de que certifieo.

Dr. Dionisio L6pez de Alda. Stro.»

«Exmo. e IImo. Sr. el infrascrito Vicario de Villarreal, despues
de haber tornado todos aquellos informes, que ha juzgado ne
cesario~;, ~ para el, .Illejor ,desempeiio de. SU, .cotpetido, no, ·.puede
menos 'de. ·m·anifesta!'"; que"la lengu~ 'usual en·'.el ptieblo de Urru..
naga es la vas'congada; .que' por .~~ta '-r~6n 'ha sido pr~ciso por
tres veces, llamar si bien de dia,: al:Senot· ,Cura de' Urbina para
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.·la confesi6n _de .otros tantos', enfermos, en':' cliyos tres '. casbs 10
mi~m9 hubiera, .·sobrevenido .de, nQche,.' y, ,que "finalmente ,este
mis~o Seoor" Cura ~e' inVitado el 'ano" 'pr6~o: p3~ado ,para el
:examen en' doctrina ...cristiana 'y",' taiD.b~en, para 'las'" cpnfesione.s

,-',durante" et tiemp-o' del cllInplimiento pascual 'del 'rnlsmo' ana;
, '.' por t6do ~lo: cual ,y, en' ,atenci6n; a ..que. e'ste, 'pueblo 'cs bastante

.d~scolo;' cre~ el que suscribe, serfa muy converiiente que s~ a~e-
diese a 10 que se solicita. ,_., , .y.

,-, ,' ...)

V.S.I. gm. embargo, en su alta sabiduria juzgara 19S ante.
rioi-e$ iilformes: que' -suministra .et 'que: Sllscrlbe,, l1eno tie; pena

.yamargtira por'el',modo TiTespetuoso'''con'.que esta, rec1actada.
la .anterior exposici6n;,. Y.adoptara, -la resoluci6n que c~ mas
convenien1e. ' ' - . " .""'-.

.' ~/' :. I' ,

.Dios guarde.,.8 V.·B.!. muchos ,anos.

Villarreal de Alava 14 ,-,:de, ,·F~1?~ero C:!e,. 1872..

Excmo.' tlln1o~, "Sr~ ~ .

(A.H.D.V.Puebloscle Alava.l]rrunaga.Pap~les~uelto's.Aft9"1872).
, ""', .} -.".... : ~ ~J ....., ..' j ~, :"

:, .-;.~~~\ ~ -
'-. • ~. "l.,' -

. .Aparte .de .~c;rifirma~ y. aGI~rar'108 liInites .•. del ~hl~Kra .~~>Ala.
va, segUn: et mapaeditado porelP:r;incipeBonap~rte:f~l1;e.stos
aiios 1870... , por el .l,r~~epte .~o~~IIl~n~o,apre,ciam<?+~ q~f1,~.f~. ,;l~:71
todavfa se hablaba euskera; «la lengua primitiva que estos poseen»,
«vascuence»,' '(~lengua 'v,ascongada»,' (en ,-"el texto)'; :que~:(et r~cura an
terior' la, habfa",'hablad(j,'" y 'que" gran ,p'arte del \blerOi'Ytitmbien la
hablaba, aunque extrana que el entonces parroco Patricio· lri~

sausti Mendibil lio la.: .supiera, ,pues ~ra: nacido· en GQj~i!\ (lS-3-1838) I

pueblo fiuy cercano 'a' Urrunaga. . .,',

PatriClo Insaustil\llendibilseordeno el23 9,e,' sei'~i~rnbre; de
1865, como cura propio' de San AIidres' de Tabliega '(Arz.' de Bur
gos), .'p~~~nqo a, :la·,,-I)i6ce~s~s de 'Vi~oria por falta"de~'$al\l.d,:'jl partir
de a,gos~Q::~~. 1874 ·fue,_.coadj~t~r.: ,de la Parro'quia. de', la ~~atedral

de Vitoria. '

, ' , -' . ~ !""

1. Carte des sept .provinces ba~ques,' ,montrant 'la' deltmitiltion 'acttelle
de ,I', 'eziscara 'et 'sa ',division", en 'dialectes-' (sous' dialectes','et',·varietes). .Imp.
London 1863, escala en millas, 1:200.000.
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. Le s-ustituy6: ell-de marzo de 1872 D. Isidom Azcarate y Cas:
tanares l . por 10 que suponemos hablaria eusk-era;-', habia nacido en
1845 en -Villarreal de Alava, y ordenado en 1869; habiendo ejerci
do SU. minis-terio .,hasta entoilces, en -Betolaza. Despues pasaria to
da su vida, en' pueblos ' d~ 'habla euskerica, en 1872 en Urrunaga';
18-80 Castillo Elejabeitia.; 1881 Alboniga y S. Eufemia 'de Bermeo;
1882 S. Marfa de Bermeo. '

Por estos aiios -hallamos que Jos' curas' deUrru~~ga y Urbina
alternan atendiendo- a Gojain. El anterior beneficiado de U~una

ga, quien suponemos hablaba euskera, se llamaba' Miguel de Ba
sabe y tenia por cura servidor a Benito Goicorretea. De ambos des
conocemos mas datos, aunque suponeinos que el primero seria
de edad avanzada para tener un cura servidor, que atendia tam
bien Betolaza, con «Segunda- misa».

En estos aiios encontramos tambien Qtros sacerdotes conoce...
dores del eusk~ra; el sacerdote a quien llamaban para confesar y
atender moribundos por conocer el eus'kera: Teodoro de Arrieta
e Inurritegui, este era natural de Ochandiano (1839). Habia estado
ejerciendo su ministerio en Ozaeta (1864); Villarreal (1865); Dr
bina (1871) y por la guerra carlista se ausento, desde mayo de 1873
a junio de 1876. Despues pasara a Giiefies (1876); Zalla (1876);
Galdames (1-880) y Ochandiano (1883). Habia sustituido en Urbina
a Juan de Nafarrete, nacido en 1806 en Urrunaga, y por ambos
datos suponemos que hablaria la «Iengua bascongada». Durante
Sq', ~us'encia 'con el ejercito' carlista le sustittiy6 Gregorio Fernan
dei -Lamana, que atenma t~mbi~n a.-Gojain 2.

En anos anteriores (1862) habia atendido' a Gojain, ',conocien~

do el' euskera, Bruno Bergara (sic) de quien desconocemos mas
datos.

Por'la rapidez con' que' se cubri6 esta plaza de Urrunaga, con
un conocedor del euskera, menos' de un- mes tras' el informe, ve
mos la atenci6n que se daba a1 euskera como, vehiculo de catequi-
zacj6n' en esta epoc-aen, la di6cesfs vascongad8:. "

_ Esta 'preocupacion ya- reflejada en los Sinodales de Calahorra
de 1700 3 «Predicadores en tierra vascongada: Prediquen en su

,2. Boletin Oficial Di6cesis de Vitoria. 1873, p. 277.
. 3" Constituciones· Sinodales, del Obispado de Calahorra. 1700. Titulo I,
cap. XII, fIo. 127.
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idioma y no en romance» la reasumira don Mariano Miguel Go
mez Obispo de" Vitoria,' quien en el 'Sinodo diocesano de 1885 man-
dara: "

«Siendo un hecho indudable, gracias a Dios, segUn nos hemos
infQrmadQ en la Santa Pastoral Visita, que en la mayor parte
de 'las poblaciones de GuipUzcoa y Vizcaya, y principalmente
en los caserios, apenas se habla otro idioma que el vascuence.
encargamos a los paITocos y demas sacerdotes que en la predi..
caci6n del ~anto Evange~io y explicaci611 d~ la ,doctrina cristiana,
se, valgan del idio~a us:ual ,e~' las respectivas' 'localidades»--4. _;.,,: "

Andres Iturzaeta y Eguia,

Entre un legajo de documentos varios "referentes al euskera,
encontramos'tambien una' carta del sacerdote y escritor euskal-
dUn Andres Iturzaeta y EgUfa. .

Nacido en Ochandiano (10-XI-1838), y, no en Durango como
aparece e'n la Enciclopedia, G~neral del Pais Vasco, tr~s sus estu
dios de, 6 afios de Teologia en el Semin~rio de' Aguig~j ordenado
sacerdote (21-3-1863), ejerci6 su ministerio en Ganzaga (1863), Ochan
diano (1865) i Arejola (1871), Olaeta (1879), Villarreal·cle1\Java (1880)
para recalar en Ochandiano donde, falleci6 el dfa IO,.de febrero
de 1912 5•

De salud delicada, durante la ultima guerra carlista~estuVQ un
ajio exiliado en Francia (septiembre de 1870 a igual _1!1es de 1871).

'Aparte de su version al euskera del Reglamentq ~;~ las Hijas
de Maria en 1884, que nos notifica en su carta, escnb16"':

1984: 'Urtearen domeca gustifzetaraco berbaldiac, Homilias para
todos 105 domingos 4el_ anD, eta Doaindicoac, Panegericos,
del R. P. Fray Juan Antonio de Unzueta (tomos de 390 pa
ginas cada uno) 6.

'4. ' Decreto~' y, ,Constituciones' del Sinodo Dioc~$ano celebrado' 'en la
8.1. C. de Vitoria par el Excmo. e Ilmo. Sr. Obispo de la misma Dr. D. Ma
riano Miguel G6mez. 1885. Imp. Cecilio Egafia.

5. N. Alzola, «Iturzaeta Otxandio'koa» en Egan 1965, XXIV, pp,,- 137
y 138.'

6. Impreso en Tolosa en casa de E. LOpez en 1894.
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':, ':: :1899: ,Aita: Gaspllr ,As,teterenicasbide, -cristin,aucor1"f!,r.en Azal,dtu~:~

- " , ,'ren ' 14b-urr:ac,· .,]3reve' ',~:Xposic~on de ,l~ ,"doctrtna cristiarul
, ' ,del Padre . Gaspa:r Astete .'(215 paginas con ejemplos "de

tipo pedagogico) 7. '. "

1900: 'Esall1iac, Santuen eta ES'cutapez miragarricoen ganian.
Disertaciones sobre' 105 satttos y', admir~bles' misterios 8.

La carta dirigida al'Secretario del Obispo de Vitoria, en la que
nos da algunos datos de su 'delicada salud, y una gran confianza
en su destinatario, dice aSl:

«Villarreal de Alava, 18 de Agosto de 1884

Sr. D. Andres Gonzalez de Suso

Muy senor mio 'Y mi apreciado amigo:

AI propio tiempo que acuso a V ~ el r~cibo de uno, d~ los cua
demos pertenecientes alReglamento de lasHijas de'Maria, re
mitido para su version' al bascuence, le hago presente la impo
sibilidad en que me encuentro 'para acudir a los Santos Ejerci
cios, que daran principio hoy en el Seminario Conciliar.

La ,enfermedad que me acometi6 el ilia 20 del mes proximo
pasado, ,continua .todavia causandome clesvanecimientos de ca
beza que me dejari sin' "fuerz'a para trabajos intelectuales.

El facultat~vo que me asiste,' me aconseja que por ahora
me abstenga de todo trabajo;' y asi es que: no hago mas que
las cosas precisas que' por' obligacion' :debo' practicar. Desco.,;
nozco que clase de indisposicion es la que padezco,' pero me
inclino a creer que debe ser efecto de los desequilibrios, por
mas que el medico opine otra cosa.' ' ,

Recomendandole 'mis' ,'afectuosos recuerdos' para ini amigo el
Sr. Gallarza, clisponga como guste de esta su affino. s.s. .y ca..
pellan Q.S.M.B.

Andres de Iturzaeta»

Espero que estas cortas notas sirvan a algUn estudioso para
mejor ~onocer y' estudiar el pasado lite~ario del euskera en: Alava.

7. Impreso en Durango en casa de R. Soloaga en' 1899. '
8. Impreso en Durango" en, casa ,~e ,F. Elqsu, e~ 1900. __ .'
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I

CONTRA LEKOBIDE

LUIS MICHELENA

1. Sin necesidad de adentrarse en la maraiia de una vieja 0

nueva Gegensta'ndstheorie, 10 que nos llevaria a inevitables y en
venenados debates, ca-be aceptar que 'objetos' de diferentes cIa
ses tienen distintas maneras de existir 0, si se quiere, de ,subsistir,
etc. Y, si hablamos con gente enterada de temas vascos, no 'ha
bra necesidad de largas discusiones para concluir que hay que
poner mucho cuidado en matizar en cualidad, y en cantidad la
entidad que hay que atribuir a motivos tradicionales, hechos fa
btilosos y' personajes legendarios.

As! 'nuestro Basajaun, sIngular 0 plural, ha superado la prue
ha 'que le exigfa B.aroja, vacilante todavia: 105 testimonios de~

mnestran' con snperabundancia que no es una creaci6n de Musiu
Chaho, sino que tiene tanta consistencia como' 'Tartalo·, por ejem
plo, siempre que este vaya adornado de articulo. No ha ocurrido
otro tanto, sin embargo, con el 'patriarca que asigno a nuestro
pueblo. Lo que sucedi6, si esta permitido repetir una historia bien
sabida, es que un aito'ren (seme, alaba) autentico, e;ncabezadQ' con
una mayliscula de apropiaci6n indebida, se cO,nvirti6 en Aitoren,
partido' en dos en Aito'r-en (en nuestra pronunciaci6n' normal Aito
rren), que engendr6 al venerable Aitor, nombre que ha te-nido una
muy curjosa aceptaci6n por generaciones recientes y mit6fobas.

Podria hacet una larga digresi6n sobre la 'escasa confianza
que merecen los' interttos de atribuir sefias de identidad, por ra
cionalizaci6n evemerista 0 (modo mas eficaz) por inclusi6n en el
acervo de los monumentos nacionales, al conde' Dracula. Bram
Stoker le dio vida 0 semivida, por mas que utilizara materia
preexistente: as! el elemento incorporado por el capitan Marryat
a' su The Phanto·m Ship 0, muchos siglos atras, el que personifica
el soldado noctambulo de, Petronio.

No es necesario,. ya que sabemos' algo seguro del pasado de
un tema bien incorporado a nuestra tradici6n, ,que -como a'mu-
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chos otros- me fue contado. de nlno incontables veces, y que
alcanz6 su culminaci6n digamos hist6rica con los dos volumenes
de '·San Miguel d'e Excelsis, 1774, de fray Tomas de Burgui. La
novelesca} algo mas de cien afios despues, llega al acabarse la
ultima guerra carlista, en 1878, con Amaya 0 105 vascos en el
siglo V II I de Navarro Villoslada. Para conocer su trasfondo an
tiguo basta ahora con leer c6modamente «La leyenda de Teodosio
de Gofii», de Julio Caro Baroja y el texto que publica Jose Maria
Lacarra con el titulo «Milagros de San Miguel de Excelsis». Vease
Cua,derno's de etnolo'gia y etno·gratia de Navarra 1, 1969, 293..345 y
347-361. - -

2. En cuanto al Cantar .de Lelo 0 ,de 10s Cantabros, respe...
table en tiempos annque su respetabilidad no estuviera nunca del
todo asegurada, b.ace mucho que perdia, embate tras embate, el
aura de antigliedadvenerable que 10 envolvia, hasta el punto de
que segtiramente ha llegado .'a borrarse hasta su huella en la me
moria de bastantes. Tal vez la mejor manera de iniciarse 0 ·reini
ciarse en esta pieza capital de nuestra «materia de Cantabria»
(la que Jon Juaristi llama «de Vasconia») sea un largo trabajo de
Julio de Urquijo, inacabado al parecer: ({.La Cranica Ibargiien
Cachopin y el Canto de Lelo», RIEV 13, (1922), 83-98, ~32·247" 458
482 Y 15 :(1924),· 163-182 y, 523-548.

Urquijo se lamentaba de que por aquellas fechas -hace ya se
senta y tantos anos- hubiera aUn quien se negaba a rechazar la
autenticidad del canto, tomada en sentido lato y hasta en sentido
estricto~ No creo· que hoy quede ninguno que la acepte empezando
porque, como se ha apuntado, ya no 'sea acaso una muchedumbre
la que conoce' 'de forma d~recta -la influencia que tuvo y las disen
siones ·que causa. Pot eso hoy, que no asusta ser atrevido (10 que
asusta es antes el aparecer' coma defensor del catacter genuino 0

valioso de alguna parcela· de nuestra memoria, colectiva), bien se
p_uede considerar si no se puede' llevar un punto mas cerea 0 un
punto mas lejos la critica de Urquijo que, como ahora se v.e, no
fue siempre tan 'demoledor como le pintaron.

Cuando preparaba Texto·s arcaicos vascos hubo dos grupos de
textos, no olvidados, que descarte de antemano, no se si con acier
to,. Los de transmisian oral1 en primer termino, 10 ,que me oblig6
a prescindir, por no pecar de parcial, del cantar suletino de Ber
terretche, a pe'sar de que trabajos previos1 los de Gavel en primer
lugar, permitfan aprovecharlo sin. inconvenientes graves. Pero no
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me atrevia a abordar el de Alostorrea, conocido par' un vago re
cuerdoque aJlora por 10 esencial 'en Araqu-istain. Lo· que motivaba
miembarazo era que no, acertaba a ver" coma tampoco acierto
ahora, la relaci6n entre el verso y' la prosa exegetica. En otras
palabras, el texto poetico· solo guarda a mt entender una leve y
ambigua relaci6n, si es que la relaci6n existe, con el desarrollo ex
plicativo ,en· que 10 envolvi6 su div~lgador.

Tambien deje de lado el canto de Lelo' de que ahora voy a
ocupa.rme, siquiera sea de modo marginal. Pero acaso' convenga
introducir aqui una brevisima aclaraci6n preliminar, para separar
desde el' principio· los dos elementos, desiguales en tamafio y en
calidad, en ',que ha llegado hasta nosotros. Estoy -todos esta
mos- de completo acuerdo con 10 que Julio Caro Baroja, en
trabajo no muy reciente, escribio· sobre la convertiencia de mar
car la distinci6n: ,«Hay que separar... la historia del c'anto, de 10s
cantabros del 'Canto, de Lelo'». Esta referencia y otras que pueda
introducir' proceden del capitulo «La significacion del llamado
Canto d'e Lelo», en Mitos vascos y mitos sO'bre 10'5 vascos, S,an
Sebastian, Txertoa, 1985, 77-102.

Con esto digo que voy a' extenderme en exclusiva sobre el
canto de los, Cantabros. Del de Lelo poco se puede poner en
debate. Su autenticidad esta garantizada por varias versiones in
dependientes y por la misma voz Zelo ,en el lexico comtIn. Su fun
cion esta' tambien patente: era un «monstruo» que servfa «para
dar la consonancia del entendimiento de los versos y pies de can
tarvenideros», seg(l.n la fuente del canto de 10s Cantabros. No voy
a negar que estos segmentos f6nicos 0 graficos encadenados, tu
vieran alguna vez sentido propio.. Pero ya no 10 tienen, ni para
nosotros ni para nuestras fuentes. No creo tampoco que algUn
dia, por el camino que ensay6 Caro Baroja, vayamos a recuperar
el sentido que alguna vez pudo haber ahl.

Advierto, .para no ser injusto conmigo mismo, que nunca me
he negado a 'entrar en el confuso cuanto penoso' laberinto de la
cr6nica Ibargiien-Cachopfn donde queda todavia sin duda alguna
valiosa pepita euskara que otra entre tanto arido peiiasco. Me he
ocupado incluso de las conocidas falsificaciones, fechadas el 564
y e1748.. que se conocen por 'escrituras de Andramendi'. Pero aquf,
con todo, los textos constituyen, ya que no inapreciables monu
mentos hist6ricos, si un excelente ejemplo de prosa vizcaina del
sigloXVI (al menos del de finales del quinientos), un tanto hie
ratico y hasta seguramente arcaizante" aunque sin dano para la
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comprensi6n, que cuenta ademas con el apoyo de una fiel version
al castellano. En realidad, habria que ver cual de los textos es
traducci6n del otro, aunque me inclino a pensar que, por una
vez, cabe muy hien que no. ,sea la parte vasca la que ha sida tra
ducida.

3. Nuestro canto esta en verso, hecho incuestionable si se
descuentan algunos· potos, pero, para darlo par compuesto en los
principios de, nuestra era 0 no mucho. mas tarde" fue redactado
en, una especie de «fabla» que en este caso .no podia basarse en
precedentes coma los que sirvieron. de modelo a cierto Cent6n
epistolarior que todavfa se mencionaba como 'documento fehaciente
cuando yo empezaba el bachillefato. Tampoco habia. iniciados' en
los metodos de la lingiiistica que, aunque Bunge no 10 haya sa
bido, permitieron adomar con un letrero la fibula de Preneste,
hallada en 1871 pero· fechable por el 600 a.C. segful la solida auto
ridad de A. Ernout, que generacion tras generacion de latinistas
hemos tenido que aprender despues 0, 10 que es peor, explicar
selo a otros.

Dada la diversidad de manos que ~e echa de ver en, la ~r6nica,

no se .puede menos de admitir que, junto, a gente que sabia vas
cuence, coma el que escribio. y tradujo las mentadas escrituras,
habia alIDIno 0 algunos que 10 sabian muy mal, entre autores y
copistas, a juzgar por este texto y algunas de las explicacio·nes que
10 acompafian.

SegUn Juan Carlos de Guerra, en el largo estudio dedicado a
estos versos en Viejo's textos del idioma. ~os cantares antjguo'S
del euskera, San Sebastian, Martin y. Mena, 1924 (libro recogido
de· la revista Euskalerriaren alde) , pags. 92..120, se' puede afirmar
rotundamente (pag. 94 ss.) que 10, que ha estudiado del texto le
lleva a pensar que fue autor de «esa produccion el caballero arra
tiano. Anton de Bedia, autor de un Tratado de las cosas de Viz
caya, que solo. conocemos por citas de otros escritores, '. y gran
zurcidor de leyendas geneal6gicas que se copiaron en aquel centon
por cosa cierta».

Por mi parte, no veo razon para rechazar que el fervor de
la epoca, la 'vuelta a los' clasicos unida al entusiasmo expansivo
que lleno· al menos la primera epoca del reinado del Emperador
(se trata de. hechos en los que, como sefiala muy bien Guerra,
participamos 108 vascos con tanto fervor como 10s extremefios,
por ejemplo) haya tenido que ~er con la creacion del canto. La
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que no, perciboen el es el claroeco «,del modo de hablar de 108

naturales de Arratia» que notaba nuestro .predecesor mondrago
nes. La verdad es '-que cuesta notar 'acentos', salvo un cierto, aroma
vizcafno, en un texto' de ese genero. No se puede con todo rechazar
que al componerlo 0 copiarlo haya tenido inano especial algUn
Cachopin ,de Laredo. Porque de abf,' y ,no de Ant6n de Bedia, nos
llega sin duda el tenor general del ms.

Para resumir, el canto ~o me' es inteligible mas que en parte,
al igual de 10 que le ocurrfa a Guerra y, a otros, y esta parte me
es accesible gracias al hecho, tan popularizado ahora~ de que un
texto puede ser hasta muy agramatical sin ser p'or 'ello incompren
sible, y viceversa. No vefa, por otro lado, cual fue la raz6n de
la sinrazon 0 el metodo en la locura, y la verdad es que sigo
sin verlos: estamos, de cualquier'modo, muy lejos de Lachmann
0, de Schleicher. Sigo con todo ,adelante, ya 'que s6lo intento un
comentario marginal, y no una enmienda a la totalidad del texto.

5. Empezare por unas observaciones sobre la versificaci6n 0,
por mejor decir} aiiadire un comentario a las que, de' modo mas
hien -inesperado, y' no bastante esiudiado, incluyo Guillermo de
Humboldt. en, el Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde' de
Adelung(-Vater) ,con el titulo Berichtigunge'n und Zusiitze, zum
ersten Abschnitte, des zweiten Bandes des Mithridates uber die
Cantabrische oder. Baskische Sprache, 1817; Mithridates IV, 277
360. En el ultimo apartado, 351-360, el que aquf nos interesa" pu
blica Humboldt el canto, al parecer por primera vez, apellidandolo
Altvaskisch; le anade la traducci6n alemana, basada con seguri
dad en, la que le facilit6 Juan Antonio de Moguel, junto con un
comentario nada despreciable. Precede la «explicaci6n» de la pri
mera estrofa, la referente a Lelo y a sus .presuntos companeros
de leyenda. Esta parte, como se ha sefialado, no va a ser consi
derada aqui.

Merec~ subrayarse una vez mas que Humboldt somete a la
duda del modo, mas explfcito la antigiiedad del cantar en la que
crefan zweifelsoihne sus mentores vi~cainos, poco inclinados al
escepticismo metodico. Bien es verdad que su primer motivo para
no aceptarlo como autentico en' su literalidad es la aparici6n del
nombre Vizcaya, «der ma:n erst viel spater findet». Razo,n menos
que valida: la' aparicion de un nombre en un do-cumento fidedigno
prueba :'que aquel ya existia al 'componerse este,. mientras que su
no aparicion 'a duras penas acertara a ,probar nada. .
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Mas demostrativo habria sido,. par mas que tampoco pase de
ser una conjetura, la circunstancia de que el nombre· vaya deter~

minado', con articulo: Vizcaicoa, 'pero Vizcaiac. Mas' en general, la
distinci6n entre declinaci6n determinada e indeterminada se da
a 10 largo y a 10 ancho :de todo el fragmento. Y damos por admi~

tido que el articulo, en su forma' historica, es reciente en. euskara
y, si no tan reciente, muy'posterior en todo caso ,a la epoca. de
Augusto y hasta a la de Vespasiano. La idea de que se intro,dujo
por influencia de las lenguas veciIias, de donde' su caracter tardio,
es con todo una suposici6n, tan fundada como ,se quiera, antes
que un hecho:, bien establecido. '

6. A.pesar de esto,} dos puntos hacen pensar a Humboldt que
el canto, es antiguo 0 al menos 10: parece: «so wohi der Sprache,
als dem Rhythmus nach, weit iiber alle uns bekannte alteste Spa~

nische Dichtung hinaus zu gehen scheint». En contraste, el cantar
de Beotibar muestra un aspecto mucho mas modemo, cercano a
los romances espanoles.

Yo estarfa de acuerdo con' esta modemidad, en contra hasta
cierto punto·d,e 10 "que le he oido' y leido (en trabajo que no s~

si ya esta publicadd) a Jon Juaristi. Las seis lfneas' que se con~

servan' son de, las mas antiguas que nos quedan de las' que se
compusieron a sflabas cuntad'as, fundadas «en el principio ,de la
regularidad silabica», co'mo· escribe 'T. Navarro Tomas. Apenas
cabe dudar de que este modo de versificar es entre nosotros mu~

cho, mas ant~guo que Dechepare 0 que el mismo cantar que. co~

mento, pero puede muy bien sostenerse que parece ser una clara
innovaci6n, acaso no tan antigua a fin de cuentas, en relaci6n con
el verso anisosilabico que es caracteristico de los cantares vascos
medievales.

Y aun desde el punto de vista de la metrica estricta, se podria
objetar -que la practica de reducir eo y oa a una sola silaba (Gui
puzcoarrac, 4 slls., Beotibarren, 4s11s.) se acuerda mal con 10 que
sabemos de la versificaci6n de nuestra 'clerecfa'. Se han empleado
procedimientos un tanto rudos para ajustar la cuenta de las
silabas.

. To-dos 108 cantos vascos, comenta Humboldt, el de Lela coma
los deIIias. que ha llegad~) a conocer, imitan, en cuanto a la me
dida en silabas" a, la poesia extraiia: « ...sind ... offenbar den Spa
nischen und andern ausHindischen ·nachgemacht». Tienen rima 0
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asonancia· ,y constan .,de estrofas, de cuatro,. ocho ·0 'diez versos.
En este caso, par el contrario, falta la rima, aunque esta se. pr(}a
duce por mera, casualidad en las estrofas quinta y. se~ta y, en
todo caso, en la;',dQodeci~a, coincidencias a las q~e' ',hay'que ana..
dir las asonancias de la segunda y de la octava.· La:'ultima linea
de cada estrofa, que acaba siempre en -a (una vez' en '-ac) da, sin
embargo, a la composici6n una similitud de rima.

Las tres primeras lfneas de cada estrofa son, con pocas ex..
cepciones de1?idas 'acaso ,a 'error de copia, de, tinca' sflabas' y el
verso final, que cuenta siempre una -sola palabra-, trisilaba, reline
10s versos 'de cada estrofa en un todo y separa' estas unas de otras
«auf eine .dem Ohre nicht ungefallige Weise».

, .

Esto no es, como es facil comprobar, del todo exacto. Hum
boldt se ve obligado a advertir en nota que Vizcaicoa, 3.a estrofa,
podrfa ser trisilaba por' sineresis, hip6tesis poco atractiva, como
tambien 10 es la presunci6n de que dau en dau gogo'a, estr. 6.a , pro
viene de una enmienda posterior, ya' que faltan «fast alle verbin
dende Zeitworter».

7. Es demasiado sencillo' demostrar, casi clitia que por des..
gracia, que la idea general que Humboldt se hizQ d~ la versifica
cion no puede sostenerse, por IDas ·que su examen de los detalles
(en el que, no tuvo precursor ni ha tenido tampoco muchos segui
dores) sea de 10 mas meritorio. Humboldt se nos presenta aqui
como victima ilustre de la eye philology. Los. cimientos del error
se hallan en -qu~ en' el verso vasco, tanto por 10 men6s como en
otras lenguas vecinas, se puede dividir en lineas 10 que cabe tarn
bien dejar indiviso. Y, como tenemos que prestar atenci6n particu
lar al aspecto visual, seguire -empleando, como ya 10 he hecho' oca..
sionalmente, el termino, 'linea': cf.. line, Verslinie. Recuerdese, por
otra parte, que vase. bertso, berset tiende a la .ambigiiedad, ya que
en el uso popular, mas bien significa estrofa.

La mejor manera de poner ante los ojos 10 que :quiero mos
trar es la de colocar sucesivamente un fragmento de nuestro texto
y alguna estrofa distinta por su caracter y tambien par la fecha
de composici6n, unos 200 afios mas tardfa.

Van delante dos estrofas de nuestro canto, la 4.a y la s.a segUn
la cuenta de Humboldt, que copio tal como vienen en el ms~
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Ambas son. irreprochables' confonne al esquema metri~o ··predomi
nante:

ychasotati
~ta -le()rres
ymini deuscu
molsoa

'leor celayac
bereac dira .
~endi tantayac
leusoac..

El paralelo que escojo de entre millares, inesperado acaso par
su Jano ·nada. h~.roico,. proceqe de Bilintx, «Izazu nitzaz kupira»,
que toino. de J. ·Manterola, Cancionero vasco, 2.a serie, I,. 46 y 48·:

Nere betieo' pentsamentuba,
Nere conso.lagarriya,
Zu gabetaniq eciii .bizi naiz,
Esaten -dizut eguiya~

Zu. bacinaque. arbola eta
Ni baldin banitz choriya,
Nic zu cifi.a'quen arbol' artanchen

Eguingo nuque cabiya.

Nada~' se. podria decir, menos semejante al canto de los Can
tabros ·ni por el tone ni por el aspecto, al menos a primera vista,
ya.. que 'se trata· pura y. simplemente del conocido zorcico mayor.
Pero a poco que nos fijemos podremos ver que, dispuesto de otra
manera, media estrofa de Bilintx equivale a dos estrofas de las
de Ibargiien-Cachopin. Asi,_ su segunda 'mitad: .

Zu bacifiaqu'e
arbola 'eta
ni baldin: banitt
txoriya,.

N ic zu cinaquen
arbo,l', artanchen
eguingo nuque
cabiya.

Mas cerea en tiempo' y en dialecto, atinque nos movemos otra
vez en 10 lirieo, sena la rriuestra que nos dio con traduccion Mico
leta (1653), con una extrana explicaci6n, al mencionar nuestra se
gunda manera de versifiear: «El otro [modo de nuestra compo
sicionl es mas largo, a modo de soneto, y se canta de ordinario
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por el son que llaman las vacas, y aunque es a modo de soneto,
tarn,hien, secompone por assbnantes». -He aqui la 'primera estrofa:

Dempora baten on oynerechu
Baya -.mudadu· nindia,
Serren 'penatan _vio/ equida
Emon, senguidan gloria.

En vn tiernpo qui~~ bien,
Pero y'a me mude.
Que la gloria que me distes
En 'pena se me boluio.

Con las dos, ultimas lineas que se repite~ despues de cada
ocho, a manera. de estribillo.

En la versificaci6nJ pues, si nos- atenemos al oido mas que a
la vista, como 'es de ley, Humboldt tom6 por desconocido y por
ello mismo primitivo algo que era sumamente conocido tanto ha
cia 1800 como mucho aIites, sin que por ello lleguemo-s, ni mucho
menos a nuestra' metrica mas remota. En realidad, ademas, -el
canto de Lelo, por llamarlo asi, debidamente ajustado, ya nos da
«la consonanciadel· entendimiento de los versosy pies de cantar
venideros» 'que antes hemos transcrito de la Cr6nica:

, lelo yl le~o

lelo'yl lelo
leloa farac
yl leloa.

Y con ello, ademas de marcar la medida, se alter6 (es diflcil
que el· ttueque no, fuera deliberado) una palabra convirtiendola
en expresion de agente, 9arac, de un verbo, yl, repetido y puesto
de relieve; cuyo paciente venia a ser asi el cuitado lelo. No estara
de mas advertir que en' otros tiempo-s 'matar' no se expresaba
por yl, que solo era 'morir'. Desde' , la -Soule hasta Vizcaya 10 que
hallamos es er(h)o, era--, cf. eraile, -ila 'matador'. -

Aqui no hay mas que artificio que ni siquiera habrfa que con'·
siderar doloso. Hay que acudir, alas glosas para encontrar erro
res _de bulto, que varias veces se han subrayado. La consecuencia
mas natural parece ser que el glosador 0 glosadores era gente Cll

yo desconocimiento del euskara podia alcanzar proporciones muy
elevadas, en algunos casos totales. Quien compuso los versos, par
el contrario, sf conocla esa lengua, aunque no por desgracia en
la forma usada siglos antes de nacer 61.
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8. Y, puesto que la ,hemos mencionado, dos palabras sobre
la lengua del canto, 'no ,en' intenci6n sino en acto. Buena parte de
el, como el imini deuscu que se ha citado de pasada, es buen vas
co y mas precisamente buen vasco vizcamo. Hay, co.n tO,do, una
forma verbal comQ, badirituis que me es totalmente ininteligible,
excepto en terminos de contexto. No es .nec~sario que. sea una fal..
sificaci6n, u,n arcaismo inventado· sin buena base, ya que mas ade
lante se sefiala algo que puede muy bien ser' una "antigualla legi
tima, pero, con todo y eso, tambien puede no serlo.

Las expresiones incomprensibles no e~tan distribuidas a1 azar
a 10 largo del texto: bien al contrario, se conc'entran en ciertos
puntos. 'Basta con leer las explicaciones, la de Humboldt y las
demas que recogi6 Urquijo. Por nias que, se recurra a analogias,
a 10 caido en desuso, a correccio,nes,- etc., etc., 10 ·que casi siempre
queda par aclarar es la ultima palabra de las estrofas. Cabe que
canso'a, 'molsoa, leusoac (se habla de dira y de mendi,tantayac, es
decir, de pluraJes), 'surboa (donde boa podria ser -un imperativo:
'ito'), bochoa;"ZaZbo,a, zamo'a, grandoja, nardoa lleguen 'a ser com
prendidos, al menos en parte, pero se trata de nueve palabras en·
tre trece, proporci6n demasiado alta para ser debida al acaso.

Los aciertos, por llamarlos ,asi, son tambien reveladores: Viz
caicoa es hipermetrico como ya se ha' apuntado 10 mismo que dau
gogoa que sigue a un norberac send'D' regular; guexo,a se ajusta a
la cuenta excepcionalmente, pero viene luego un galdua transpa
rente que no se ajusta a la rima, como el barbaro' grandoja que no
ha podido nacer mas que de la fuerza del consonante.

Aunque al lector actual, sobre todo si ha recibido fonnaci6n
en alguna de las novfsimas escuelas de bersolaris (donde supongo
se instruye a 108 alumnos en' licencias y trampas) , le parezca natu
ral rimar' -oa con -ua, eso· es algo que no hacian, por ejemplo, Xen
pelar 0 Txirrita. Tampoco el donostiarra Bilintx que, segUn puede
verse arriba, escribia y sin duda contaba pentsamentuba con
II-ualI subyacente. Y ni aquellos ni este eranvizcainos. como Mo
guel y Astarlba 'que aleccionaron a Humboldt: para ellos no habfa
mas que gogua, galduba, etc. Esto, ya se sabe, se ha prolongado
hasta (casi) nuestros dias en una escuela vizcaina de la que Laua
xeta, por citar un solo, nombre, fue destacado representante: as!
escribe darua, o'Sua, pero itsuba, sutsuba. .

La concentraci6n de cruces, de terminos por 10 ,menos an6ma
los, en las ultimas Ifneas nos conduce, con segUridad casi total, a
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una conclusion como la siguiente. En cuanto tal, el versificador
tropezaba con dos' obstaculos: la medida y la rima.. La primera
era en conjunto facil de salvar, pero cometio con todo errores
'mas que suficientes, al menos conforme a 10s modulos ya vigentes
para entonces. La segunda fue para el escollo punto menos que
insalvable. 'Con lelo1a tenian que asonar trece finales de estrofa,
empresa que, a juzgar por los hechos, excedfa par mucho la in
ventiva de nuestro· artesano. La busqueda de aires arcaicos disimu
laba, por otra parte, esta inhabilidad, ya que, como demasiadose
sabe, 10 ~tiguo suele ir acompafia'do de incomprensi6n para los
modernos.

De cualquier modo, valdria la pena de que un dfa de estos
nos decidieramos a examinar forma por forma todos los compo
nentes del canto para tratar de separar en el 10 que hay de trans
parente, de dudoso 0 de irremediablemeilte deturpado. Porque,
~onforme se insinua mas' adelante, no todo 10 que parece falso
es por necesidad no autentico,. La gente del XVI sabfa sobre el
euskara de su tiempo y' aIiterior a' su tiempo muchas cosas que
nosotros ignoramos, aunque como contrapartida' creemos co'no
cer bastante. y aun ~ucho que' ellos' desconocfan.

9. Nada hay que oponer a la demostraci6n de don Julio: el
canto de Lelo 0, mejor, el de los Cantabros no es mas que una
torpe manipulaci6n. No tenemos razon para creel' que jamas exis
tiera 'una per~ona llamada Lelo (lde que iba a llevar articulo su
nombre en el texto vasco?), que tuvo que ser muy posterior alas
guerras cantabras puesto que se nos dice que vivi6 y muriD (como
un ilustreAtrida) «algunos afios antes que... do,n ~uria fuese ca
pitan general y caudillo de 10s Vizcajnos en la batalla y bictoria
de Arrigorriaga». Es.to vale a fo'rtiori para Cara, por no hablar de
dona Toda que lleg6 a fonnar parte del cortejo, tragico, por mas
que no sea mencionada en el texto, de la eresia.

Urquijo, RIEV 15, 1924, 543, expresa su extrafiezapor 10 que
lela en el Cancio~ero vasco: «Porque Manterola crela' en la existen
cia de este supuesto jefe" de Vizcaya», en otras ·pala"bras, de Lelo,
y esto despues de haber llevado sus escrupulos ha~ta, el extremo
de consultar el texto de la Cr6nica, aunque su copia' no fuera muy
rigurosa. Frente a Manterola, a quien cita por 10 tardfo de la fe
cha, y a otros muchos Urquijo sostuvo dos cosas, que conviene
distinguir. Es la primera, que no existio un Lelo' caudillo de Viz-
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caya, pariente mayor o· 10 que fuera, asesinado' como Agamen6n
a la vuelt~ de Troya, etc. La segunda, afirmaci6n mucho mas ,fuer
te de la que se sigue logicamente la 'anterior, sostiene que en ese
estribillo no, se habla de ninguna· persona'llamada Lelo 0, <;ara.

En un lugar proximo, p. 541, ~on' Julio afirmaba con. todo
alga, que englaba los aspectos que se acaban de separar: .«Sabernos
que Ibargiien y Cachopin incluyeron en s~. Cr6nica el canto que
celebraba el supuesto triunfo de Lecobide sobre Octavio Augusto,
pero nadie ha logrado encontrar una tradicion sobre esa cqmposi
cion, ni mucho menos sobre la epoca en que 'fue escrita». Y yo me
pregunto: lno es posible llevar la duda, con razonable certidum
bre (si se me pasa esta especie de contradictio in a'diecto~, u'n pa-
so mas alIa?' '

Dicho en otras palabras, continuaria y generalizaria, de acuer
do con la costumbre hoy tan comUn a tuertas 0 a derechas, la
expresi6n ,para escribir algo as! como «el supuesto triunfo del
supuesto Lecobide». Y no solamente porque piense que este no
existio de la manera que existiq .el tambien mentado Augusto, sino
porque no veo que sean ·10 bastante fuertes las .razo,nes de que el
cantar trate de alguien Ilamado Lecobide 0, si se prefiere por res
peto a la letra, LecobidL

Con esto me refiero'- a que, mientras todos 105 traductores y
comentaristas ,(con la senalada excepci6n de Guerra) parecen ha
ber aceptado que en estos versos se habla de un Uchin (tamayo),
adomado con el sorprendente epiteto de grandoya, de quien falta
toda otra alusion, se dan dos traducciones enteramente dispares

. de la 3.a estrofa, y cuento la ·de Lelo como p·rimera., La general·
mente recibida, que Urquijo' acepta co'mme allant de sol, la doyen
la version de Humboldt, que trat6 de aproximarse al esquema
met~ico original, y en .la del romance. de Trueba, mucho mas libre
pero tambien de ffias facil acceso:

Octavianus
der Welt Beherrscher;
Lecobidi
Vizcay.ischer.

El imperio del mundo
tiene Octabiano ya,
y es senor de Vizcaya
Leko'bide el Zeal.

Por 10 que don Juliocomenta, apoyan esta version. Ladislao
de Velasco (Los Euskaros, 1880, con' una importante salvedad: la
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apoya>el, 'pero'no ·su· fuente),- Fraricisque-Michel. en 1857, J. V. de'
Araquistain,' y 105 -' ya inencionados Trueba. (1880) y Manterola. El
acuerdo va,' 'pues~ aI-menos en apariencia-,- desde el primer editor
del 'poema hasta su demoledor definitivo. .

10.. Por eso mismo" es' reveladora la version de esa estrofa,
procedente de una copia de finales del XVIII, que da Ladislao de
Velasco junto, con una explicacion 0 parafrasis, como si una fuera
complemento de la otra, cuando son en realidad radical~ente in
compatibles: cf. UrquijoJ RIEV 13 (1922), 472 ss.

El texto copiado decia concisamente: «Octaviano, 0 el Empe
rador Augusto Senor del Mundo, excepto de Vizcaya». Y el comen~
tario reza: «Lecobidi es nombre propio de algUn Senor de Vizcaia
llamado as!. No savemosque en tiempo de Augusto tuviese la Viz
caya Senor alguno·. Con todo io. no aseguro que en aquellos tiem..
pos careciese la Vizcaya de. algun Gefe .con el titulo de Sr., y e)
sentido ffias obvio de este verso es 'aunque Octaviano es Senor del

'Mundo (se le daba este titulo) tambien Lecobidi 0 Lecobide 10 es
de Vizcaia' y no ha conseguido Octaviano el Senorio de ella».

Junto almas s6lido y amplio consenso parecen descubrirse
tall1bien otras muestras de una linea incdnfornlista, que se mani
fiesta claramerite, si bien de manera aislada.' La podemos leer en
Urquijo que expone la opini6n' de algunos autores con honradez
ejemplar, ya que salta a la vista que no esta de acuerdo con ellos.

AS!, '15, 1924', 523 ss., mencfona la Cronica de Alegrla, escrita
por 10., que se ve, a principios del XIX, par don Ale?Co de Alleride
Salazar, eclesiastico. El texto del cantar «coincide- generalmente
con el texto que publico Humboldt», afirma Urquijo. «En cuanto
a la traducci6'n -opina, sin embargo-, es verdaderamente inacep
table. Me parece' impo~ible sea de All~nde-Salazar, pues no se
compreilde que, una persona que supiera vascuence, pudiera pro
poner' 108 siguientes desprop6sitos:

Cansoa '= Ejercitos vuestros (estrof. 2)

Lecobide = mas en Vizcaya (estrof. 3l.
Vizcaicoa = lugar no· tubo (estrof. 3), etc." etc,.

Bien"es verdad que la traducci6n esta en verso, pero' esto no
justifica 105 en-ores groseros que contiene».



304 ANUARIO DEL SEMINARIO «JULIO DE',URQUIJO» - XX-l (1986)

11. 'Tengo que ,confe-sar, 'sin embargo, que el juieio de Dr
quijo no me' parece' 'del ,todo justifieado. La traducci6n, reeogi
da 'por" Urquijo', esta en efeeto en verso y es razonablemente (0
irrazonablemente) libre. Eh particular, y puesto que no preten
diD calcar la estructura externa del original de acuerdo con el
proceder de Humboldt, las, correspondencias vaseo-castellanas
no son exactamente, "ni acaso aproximadamente, las sefialadas
arriba. .

, ,

As!, aun .cuancl~ Ja. 'estr. 2 eae fuera de' las intenciones de
mis Ifneas, laequivalencia realseria Vizcaiae daro'a /, cansoa,
«vence Vizcaya / Ejercitos vuestros»,' trasposici6n no demasiado
insensata dentro del mareo general de insensatez en que, por
obra de"uno 0 'varios falsarios, tienen que moverse estas tenta
tivas.' En cuanto a la estr. 3,

Octabiano
Senor del mu'ndo
mas en V izcaia
lugar no tuba,

es obvio que Lecobide no' corresponde a «mas en Vizcaia», sino a
«lugar ,no tuba»: el erudito Allende-Salazar sabfa por lo'menos el
vaseuenee .necesario para reconocer que leeD esta muy cerea de
leku que, de, mas esta el decirlo, signifiea precisamente 'lugar'.
«Mas en Vizcaia» vale, seg(tn toda evidencia, por Vizcaico'~. Lo que
hay que subrayar, puesto que se volvera sobre esto, es que «lugar
no tubo» es -otra manera de decir «excepto en Vizcaya», que he...
roos lefdo en Ladislao de Velaseo.

12. c' Hay, pues, un hilo, siquiera debil, en esta tradici6n he...
terodoxa; hasta se ,podra demostrar, gracias a los datos recogidos
y estudiados por don Julio, que su debilidad no tiene por que ser
excesiva. Llamo ahora la atenci6n sobre el apartado titulado «Nue
vos datos acerca de las copias de Velasco y Humboldt», RIEV 15,
1924, 163 s. Urquijo consigui6 por fin eonocer direetamente las
dos copias: la que Velasco 'utiliz6 en su libro y la que se encontra..
ba entre los papeles de Humboldt en Berlin.

Doy Ias conclusiones, sin entrar en el detalle de la busqueda:
«El primer hecho que salta a la vista al cotejar la 'copia de Velasco
con la fotografia (veanse 10s facsimiles) esque ambos manuscritos
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son de una misma mano. Por otro lado ,[me permito subrayar],
de la comparaci6n'de 10'5 mismos 'co'n, a'utografos conocidos 'del ptf·
rroco 'de Marquina se Jlega a. lit certidumbre de que no nos ·equi'"
vocdbamos al suponer que eran de Moguel».' Y continua: «Mas
arriba he copiado el de Velasco. Reproduzcamos ahora el reciente
mente hallado en. Berlin, pues en ~ontra de 10 que pudiera supo~

nerse,no se trata de dos' copias de' un 'mismo trabajo, sine de' dos
trabajos .difereIites, aunque sobre' identico tema, del'mismo autor».

, .

Voy al fondo de la cuesti6n. En ainbas versio'nes ,(y prescin~

do de que la de Velasco haya sido retocada) se habla·de Uchin (ta~
maio) como de persona mencionada en el canto por mas que es
te, agrega Moguel, «no trahe ningun testim9nio justificativo de su
noticia». En cuanto a Lecobide, por el contrario, se dice 10 mis
fiO que aparece en Velasco: «Octaviano, 0' el Emperador Augusto
Senor del Mundo, excepto de Vfzcaya:» asegura este, coincidiendo
del todo con «Quiere decir,' Octaviano' Augusto se ha hecho Senor
del mundo, excepto de Vizcaya» escrito por Moguel.

Queda un problema de cierta. entidad que no voy a tratar de
solucionar. Humboldt, la primera vez que el canto aparece en le..
tras demolde, se aparta .de Moguel y personifica,' al parecer sin
precedentes, 'a Leocobide 0 mejor Lecobidi. Parece chocante que el
prusiano quisiera enmendarle la plana a su maestro, precisamen~

te en el campo en que la competenciade este no admitfa discusi6n.
Pero esto es, si no se me ha traspapelado algUn dato, 10 que tuvo
que ocurrir.

Sea de esto 10 que fuere, Humboldt insiste en que der Canta
brischeFeldherr se llamaba Uchin durante la guerra, pero que al
hacerse la paz asumi6 Lecobidi la jefatura, extrapolaci6n mas qu~
aventurada: ,«Dnmittelba-r nach dem Frieden scheinen die Canta-:
brer einen Anfiihrer. Lecobidi gehabt zu haben». No debemos olvi..
dar que Humboldt nos visit6 no solamente para estudiar la lengua,
sino tambien nuestras tradiciones y nuestro pasado, ante todo el
precristiano. El canto de los Cantabros, sefialemoslo al menos de
paso, es pagano de punta a punta, 0 masbien parcu'S deorum cul~
tor et infrequens.

13. Como el caudal de 10s disidentes nunca fue numeroso,
ecojo, de Urquijo como siempre (15, 1924, 529); la referencia a

«una copia... y una supuesta traducci6n del mism'o» que encontr6



3"06 ANUARIO DEL SEMINARIO ~<JULIO"DE URQUIJO» .. XX-I (1986)

en un ,fiS. encabezado par el titulo: Copia de varias notas sobre
las Pro'vincias 'Vascongadas que me dej6 [me, remite al duque de
Mandas] D.- Timoteo de Loizaga, Diputado General que 'ha sido de
Vizcaya y actualmente Diputado a Cortes, por Durango, el dia 3 de
abril de 1860»~

Se trata de un escrito que Urquijo, par servimos de litote, no
hallaba muy desu gusto. « iQue lejos estamos ya -exclama- del
piadoso recuerdo que los vascos habian de dedicar a Lelo, al co
mienzo de sus canciones! SegUn esta versi6n, mas hien parece que
en eI 'estribillo se incita a darle muerte!

Lelo! muerte a Lelo!
Lelo! muerte a Lelo!
De Lelo sois
Morid Lenenses!

. No '"se concibe que nadie 'que tenga siquiera un ligero conoci
iniento del vascuence pueda proponer las siguientes traducciones:
Leloac 'zarac 'De Lelo s'ois';' Romaco: aronac 'De Roma venidos';
Lecobidi «Extrafio es», etc. A pesar d.e sus imperfecciones, la ver
'si6n de Moguel, publicada por Humboldt, resulta muy superior a
~sta y a la de Allende Salazar... ».

A mi, la verdad, no me parecen tan descabelladas como aUr
quijo, dentro siempre de ese funbito en que s610 10 desmesurado
puede tomars'e c'omo medida., Salta a la vista, para empezar, que
zara puede. tomarse sin trabajo (y un vizcaino como Loizaga tenfa
que tomarlo) CO'fiO 'sois'vos', ant. tsois' <sed vosotros'; cambiando
la ultima letra de zarac por otra nada diferente tendremo's zarae,
'sois vosotros'. Asi, Le-Io-ac [sic]' zarae seria 'sois Lelos' expresi6n
que, aunque cqn mayUscula, no aparecia tan decorosa como la
usada. "De Roma venidos' daba por buena la lectura aronac, obli
gada puesto ,que armac suponia un prestamo que deslucia el cua
dro, que HumboIdt verti6 «Die Fremdlinge Roma's». Moguel pro
puso la correcci6n arrotzac demasiado alejada de la letra del tex
to; antes 10 habfa explicado por ara ta ona dabiltzanac, '~rrantes'.

Por. todo ello, y' por'Iq quesigue, Lecobi~i 'Extrafio es' puede
~uy pien no ser insensatez ni prueba de ignorancia supina. Por
desgracia.. la'traducci6n de esa 'estrofa no esta incluida y sin con-
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texto, que conseguridad aludia a Vizcaya, toda conjetura tiene que
ser aventurad'a~

.- - .

"14. Llegamos' ahora, despues de recorrer el camino al ~eves,
a 10 que deberia ser su punto de partida. En ,efecto, si hay alguna
versi6n 0 interpretacion que tenga derecho a llamarse autentica, 10
es la ,de la 'misma 'Cr6nica, la que· acompana al texto vasco. Tam
bien' 'esta vez,: fue Urquij.o, '13, 1922, ,235, quien.la dio a la luz, con
este preambulo: ·,«Ni Humboldt, ni ·ning(ln' otro de Jos autores que
recuerdo, se- creyeron en 'el'caso de copiaresta ultima, sino' que se
contentaron con extractarla. Juzgo por 10 tanto de, especial inte
res 'reproducir in extenso' los, pasajes siguientes ... ».

- - . '

Lo que en' este, .contexto exige explicaci6n. es la .que la Cr6nica
da de la repetidamente citada estrofa tercera, que es esta:

" ,

~<y 'en el 3 bersQ, dize. q(ue) el enperado:r Otabyan~ Cesar Augus
to de rroina Senor de todo eL:m~ndo 'hera ,eleto, [sic] de Vizcaya... ».

He dado la transcripci6n de Urquijo cuyo eleto es probable
mente roas errata de algUn genero.'que error. Y no obstante, a pe
sar de que su i~propiedad'salta, ,a::'la 'vista, nadie que yo sepa se
ha cuidado de enmendarla. La penultima palabra la tiene el ms.,
no la ultima, ya que es patente ~i;n m~s' que no se debe leer eleto,
como ah! se muestra, sino eceto.' En primer lugar, aparte del sen
tido, puede leerse 10 que dice el ms. unas lineas despues, al expo
ner el significado d~, la estr. 4.a

:. «'...en los ll:lgares llanos y. razos
hazian,.quanto querian ~o~,las 3:rm~s, eceto lel ~ubrayado es mio]
en las s(ierras) .. ~lta~ .y,..montafias asperas». Se puede, 'compro
bar, despues, que electo no aparece escrito eletol en .el ,ms., COIIlO

puede verse en la transcripci6n·, de Urquijo pocas lfneas' mas ade..
~ante: «la comUriidad de ~os Vizcajnos hele.ctos' y nombrados por
sus gujas )" gobernantes»." ,

, '15. Sabernos muy': poco sobre co'mo .se, 'compuso la, Cr6nica
0, mejor,'sobre c6nio, de'd6nde y por'obra de quien:'se recopilaron
sus materiales. mal unificados. ,La, autoria; que bien puede ser plu
ral, no .esta aclarada, aunque en 10' que toca a la mera escritura
se ditia .. que es evidente que el t.exto vasco del ca,nto e~ta ~scrito

pqr la: mano 'que' yo '1Iamar1apriricipal; ,de l~ cual procede tarn-
bi~n todo el com~~tari~ .en romance. ... .
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Cuesta creer, dicho. sea. de paso, que las.' 16 estrofas copiadas,
aun cuando no se hayan conservado todas, no sean la ·totalidad del
poema, a causa de que este, segUn nuestra fuente que dificilmente
lograra ~er considerada como paradigma de veracidad, era extenso
en'delllasia. Contada' (par declrlo' as-i) 10 'que se cuenta, hay qu~
dar 'el c~ento por .acabado. '" .

Lo que' tenemos que examinat, paraapuntalar lavetsi6n: que
nos da la ·fuente m-isma y·lu·ego siguieron algunos no del todo faltos
de autoridad' (<<que.~. 'Octaviano... Senor de ,todo el mundo era
eceto de- Vizcaya», «excepto de Vizcaya» en textoS' mas recientes),
es que; 'es sostenible desde el punto de vista de. la lengua en la que
se presumi6 componer!o. Que' esa traducci6n es sensata, y nunca
rifle con nuestro cantabrismo, que hasta muy tarde no tuvo noti
cia de 'ningun Lekobide, esta: fuera de cualquier' discusi6n~

Llegados a esto, yo me atreveria a afinnar que la lengua mas
bien' 10 hace aconsejable. La que uno' tree leer en esa tercera es
trofa, y'. opero, ahora sobre fotograffa, es:

Octabiano
Munduco jau na
lecobJdi
Y-~tcaycoa.

No esta' del todo ·tlaro si leco y bjdi estan escritos juntos 0,

coma han"leido algunos, separados: salta a la' 'vista, en todo caso,
que al final es bjdi, riada usual en nombres propios vascos, y no
el corriente' bide. - '

Ahora··bien, bjdi si es'algo'que se espera encontrar en un tex~

to vizcaino de alguna antigiiedad: es 0 ha.s~do la,3.a pers. sg. del
imperativo del auxiliar intransitivo. Y, al caer por fin en la cuenta
de que uno podia aceptarlo at face value, es cuando tainbien me
conyenci.·de' 'que la traducci6n del documento original le era clara
mente favorable., Tendriamos 'excepmese', <quede exceptuado',
'separase',' <salvo sea' 0 algo de ese cufio.

16. Que bidi, no, bedi, era la forma vizcaina u' occidental es
mas que conocido. Me limito, pues" a, presentar dos ejemplos to
rnados del Acto de Barrutia, donde su abundancia no es escasa:
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Cun1plidu bidi secula veti
.'Ordenadua Zeru altuti,

o 'el· mejor conocido·

seynQnec xaio beardau xouidi atea.

309

, . No soy en .cambio' capaz de encontrar una aclaraci6n' que no
deje resquicios a la duda para la primera parte, aunque es posi
hIe facilitar indicios esperanzadores. As!, si abrimos el Diecio'nario
trilingile, de Larramendi,"cosa que la gente ha einpezado de nuevo
a hacer, s.u. excepto, exceptuando esto~ 0 10 btro', veremos que se
explica as!: «ezautd au, e.do.ho'ri, salbu haur edo 'hori, lecat au edo
hori». El ·primero ·es obra, del lexicografo como' se infiere de la
explicaci6n ',que sigue· a, exceptuar:~ «viene de el Bascuence, ezautu,
que significa 'excluir, exceptuar, de ez no, y au esto: y mejor vie
ne esta significaci6n, assi, que de el Latino excipere.Ezautu, sal
butu, 'eamporatu. Lat..Excipere». Tomo, nota, porque no· tengo ca
pacidad para levant~r acta, que ·camporatu es sencillamente" 'sacar,
echar fuera', y esto sin ningUn juego etimologico.

El segundo se nos aparece como labortano 0 al menos como
septentrional, sobre to,do' por la consonant'e final,de haur. No tan
to el. tercero, porque' Larramendi puede anteponer halos demos
trativos. Es, de todas formas, termino que ya aparece hasta tres
ve.ces en Dechepare. .

As! en I, 225 (sigo en la numeraci6n a Altuna, ultimo editor),
al formular el ultimo, Il1andamiento:

Egetare [desira] vnhasuna leeot· bedi iustoqui.

o en IV, 37:

Eztu vste berceric dela lecot mayte ,duyena.

Y XIII, 68·:

Vatre minic hemen eztuc leco,tialgui nahia,

hablando desu prisi6n. No se si es correcto ·traducir l.eco,t ialgui
par «salir, evadirse». Preferiria .entenderlo··como: «No hay ~qui

ningUn mal, dolor~ excepto el deseo de ·salir».'
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Este lekot tiene un sin6nimo l-ek{h)at, con igual valor y distri..
buci6n, que Azkue y Lhande" parecen. considerar peor atestiguado.
Esta es, sin embargo, la forma que aparece en Lei~arraga (eztela
berce causagatic, lekat· ceren :[esUs Christ gure [auna dela, gure
Saluadore eta Redemptore bakoitza, F.viLv), Haramburu (Mecetan
edo berce ob'ra' o,netan ere ezta emplegatu beha'r, l"ekhat Iaberic
nor duen iaquin gabean baicen, 183), Etcheberri (Nequearen galar..
do,tzat / deus eztiat galdetcen, / L.ekhat, go'gotic emplega / a'din
hauquin .ikhasten, Man. dev. I, 5)" D'Arambillaga (ceiiietan deus
espaitut neure buruas causitcen, leckat, manera, guciettin esteu.s
bat nacela [sic] baicen! 3, 14, 15), (ez baitut ifanen bertce eguiteco ...
ric lecat,ikhustea eta gustatcea ceiii estia eta gOfoa faren, 3,21,13).

Como se ve, 10s testimonios de que yo disponia aclisan un ne
to predominio labortano. El Ixasoco .nabigacioneco,a, arreglado par
un zibuiiltarra, contiene abundantes testimonios de la expresi6n,
de los cual~s no voy a citar mas que dos: hauc gucietan plemarada
ilharguia nb-roes-tean edo suesiean lecat Diapan eta Abrenenn (77),
19arendira: geinbait' Thaula t;einetan espaitu behar eguin deussic
leccat lehenbiciric, Ioanbehardu marea 'contra Iaquin nahidUben
lecuban ... (136). ' .

, ,

17. 'A primera vista y aun a segunda~ lek(h)at y lek(h)ot, de
distribuci6n dialectal, restringida y que acaso se hallan en, plena
regresi6n, parecen radicales con -t, del tipo nordoriental, en reIa
ci6n con un participio leka.t(u) 0 lekot(u): la base es, en todo caso,
leko + -tu.

S. Pouvreau! en ambos diccionarios, trae la siguiente' enume
raci6n: «Lekat. excepte, hormis. Lekatcea. excepter. Nihor lekatu
gabe. sans' excepter aucun·».'Tertgo, ademas', una nota que procede
seguramente, del padre Iraizoz, que recoge un ej. de lekatu con la
observaci6n de que no s610 significa 'exceptuar', 'dispensar' como
dice Azkue, sino tambien, 'reservar' y remite, a Lei~arraga, F viii v:
Eta baldin gure min'90ari behatu nahi eZPafaizquio, beha 9aquiz
quia I aincoaren Semearenari, ceinec gure onen, eta· vicien-ere gai
nean puisssam;a, furi emanic, galdeguiten baitraw;u, gure arima be
re odolaz erossien gaineco puissanfd eta iaurgod hari' rese-rua eta
leka't daqui6n.

. La' familia es mas extensa ya que tenemos ademas, ,segUn ,Po~
vreau,' «leko'ra, dehors" 'excepte. handic lekora. 'hors de la, ~pres

cela. Confessio·tic leko!ra~' hors la confession. Jaincoaz leko1ra,' eztttt
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9U b~ain maiteric. apres'Dieu ie nayme personne tant que vous»).
Tqmandplo .de, Lei~arraga, t:rae' le:korea, .cuyo, 'equivaleIlte suletino
s~rfa elgoria, dificil para 'm~, (faIta en '.f.\zkue y"en Lhande), de don
de sale lekoreko. Cf. Lei~. Mt. 25, 30" lekoreko ilhubera «in te
nebras 'exteriores», frente a 8; -12 y 22; 13 campoco ilhumbera.

Es inutil rilultiplicar ejemplos'" que sobran. Si 'lekatu, tenia
que ver con leko- la relaci6n es todavfa mas ~lara con el alativo
leko--ra' (en Eskaldunac, p. 8, hay' dos ejemplos: .. Ufzoldetic lekhora
hautatu herria -=Iberia-, Senaartic lekhora kausten Armenia),
y con -re, -rean de 'ablativo' lekorean 'fuera' y, claro esta, el ya ci
tado lekhore que puede llevar articulo, cf. are, arean u ondore (on
dorea, etc'.), ondorean.

El paralelo ,occide~tal de lek(h)atu,' rad. lek(f!-)at, lek(hJot, so~

bre *leko..tu~ sena leko, 'sin -t, desusada': en nuestra zona. Es ver
dad..que este'testimonio queda manco ~ falta de otros; tambien es
v~rdad que entre nosotrosJ y.mas ,en Vizcaya, es un h-allazgo ines
perado. No es, sin embargo, imposible ya que casi cada dia nos
encontramos con que hec~os 'hoy aislados 0 radicalmente reduci
dos tuvieron en tiempos una extension mucho"mayor.

Y, ad~mas, -raz9n -decisiva como la espada de Breno,' nuestro
unicotraductor ,autorizado,que' 'Vivio' vari:os siglos antes que no..
sotros (y no 'anqaba lejos 'de Viicaya,' por otra parte) ,ha dado en
voz mu)' alta- su testimonio. Solo podemos reconocerlo y dar fe
de ello. ' .

18. Tenl3: prepa,rado ~a especie de borrador de este e~'crito,
cuando se me', ocurri6' que hien podi~, mirar, antes "de pasarlo a
limpio, Epica y lirica 'vizcaina 'antigua que sabfa trataba con algu..
na extension de este tema. Lo lei, por fortuna, y puedo afiadir un
final con' sorpresa. Esta, claro es, no alcanzara mas que a quien,
como, yo, llevara mucho ,tiemposiIi leer 0 releer ese -pasaje.

,Voy a citar.,sin abreviar 10 que don Juan de Gorostiaga, 'pe '74,
dejo escrito sobre' 10 que aquf :p.os importa: .

, ,

'«Lo~ versos 5 y 6 'son una contraposici6n que el'poeta ama
muc:p.o como procedimiento artfstico. La farina del nombre del
emperador romano Octabiano es la que da la Cr6nica General

'. de Espaiia' asi como el titulo de Sen.or del mundo.

" 'Sena' interesante 'descubIir 'la pista del nombte del jefe
. vizcafno "Lekobidi, pues' el autor qu'e tal' nombre registrase en
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,. .'al~a hiS,toria, 0 cromca podria ~efialarnos los pasos para dar
,'.con·el prigen d~' estas opini<;>nes que hemos calificado de fan

lasticas y desptovistas de base 'histoI"ica: antigUa, Y menos' 'r~

mana. No conozco 'tal' nombre 'en niIigUn documento; Di siquie
ra en la'; toponimia ri' onomastica ,del. ,pais. Y por su fornia, que
no ,es leku·bide como se podia. sospechar, 0 sea, «camino del
lugar' en consonancia con otros mil, creo que se trata de una

, etimologia inv~ntada, algo asi como t'hagase sitio', es decir, t va
ya a otra parte', tlejos, de aqw', os~ leko (l,eku) bidi, expresi6n
que, -. de.not,ari'a el ,desprecio .de 10s' vizcainos por 105 ej6rcitos
romanos».

, Resulta,' pues, que aI, cabo de' los anos (han pasado ·demasia
dos desde 1952) he llegado, en cierto sentido, a la misma" conclu
si6n ,que, Gorostiaga, pero a l~ vez,· en ot~o senti~o" a la. con
clusion contraria'. Para el, como se ve, se trata de un n9mbre de
persona quepuede explicarse, .«por una etimologia inve~tada», co
mo una frase verbal corriente, al contrario 'de 10 que hasta aquf se
ha'intentado probar: queno-"hay ningnn.Lekobidi" sino, un leko
bidi. qu~ la gente se ha empeiiado en no entender como aparece
entendido en la misma cronica.. .

,Mas adelante, p,., 92 S., Gorostiaga afiade, con un optimismo
que me parece excesivo: ' «Creo que por todo 10 indicado~' no esta
mos leJos de dar con el autor y .con las fuentes del Canto. Un in~
dicio conc,~eto 10 tendriamos' si en alguna de las fuentes vie,ramos
citado el nombrc del caudillo de Vizcaya Lekobidi. Pero se han
perdido muchas de aquellas obras que nuestros autores compusie
r9n Y manejaron». Mi opini6n ya ha quedadQ expresada: diffcil
Ii1ent~ ,aparecera "en ninguna fuente autorizada el no·mbre inexis~

tente p:e unp.erson.aje tan inexistente comosu denominaci6n.'·

19. Tambien pienso que nos costara, mientras falten' estu
dios y testimonlos, 'averiguar a quien debemos ese canto que es,
por cie~o, laico y no se compromete en 10 referente a.la religion
de los cantabros. Cantabros ,que aqui ~sto tambien 10 seiiala Go
rostiaga- son vizcainos a secas:' hemos llegado ya a la epoca fe
li,z en que 10 vasco se ha dividido y subdividido, como ocurre tarn
'hien en el caso,' ;de-Iztueta y, al parecer, en el de-, bastantes contern
poraneos nuestros. Por cierto ,que, si los «vascongadistas» tuvieran
raz6n, es decir} si la lengua vasca nos hubiera ,sido' trafda desde
Navarra en tiempos ;mas recientes" nosotros, con 108 vizcafnos a la
cabeza,. bien podiamos ser cantabros 0 pr6ximos parientes de es-
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tos. La antiguo y 10 nuevo se encuentran a veces de modo ines
perado.

Para 10 referente a la Cr6nica he tenido' ante todo en cuenta
10 que sobre ella y sobre el cantar en particular escribi6 don An
dres de Mafiaricua en Historiografia de Vizcaya (desde Lope Gar
cia de Salazar a Labayru)2, Bilbao 1973.

P. S. Por mucho que ello me sorprenda, es dificil, con los
datos que -he manejado, no llegar a la conclusi6n de que fue Hum
boldt, y no Moguel, quien dio nacimiento a Lekobide 0', par la
menos, quien le sac6 a la luz publica. Tampoco yo me he podido
librar de su poder de persuasi6n, al menos en una ocasi6n. He se
iialado, sigiliendo su textoJ que galdua, asonancia defectuosa, era
por el contrario normal por el sentido. Lo malo para el texto es
que este reza galdoa, no galdua, con la que hay una palabra final
mas que afiadir a la cuenta de las inaceptables.
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VELEIA.-Revista de P~ehistoria"HistoriaAntigua, Arqueologia y

Filologia Cldsicas. Instituto' de Ciencias de la Antigiiedad /
Aintzinate Zientzien Institutua. Universidad del Pais Vas,co /
Euskal Herri~o'Unibertsitatea.N.S. 1 (1984), Vitoria-Gasteiz.

En principio, para qtiienes nos dedicamos al quehacer univer
sitario, es siempre un motivo de -satisfaccion la aparicion de una
nueva revista de investigaci6n. Si, ademas, es una publicaci6n que
surge en nuestra joven UPVlEHU, la alegria es doble. Este es el
caso de VELEIA~ 6rgano del Instituto de Ciencias de la Antigiiedad
/ Aintzinate Zientzien Institutua de la UPV/EHU, creado segUn el
modelo que marca para este tipo de centros de investigaci6n la Ley
de Reforma Universitaria (LRU). En su corta historia, dado que la
solicitud de constituci6n del Instituto fue aprob'ada por unanimi
dad por la Junta de Gobiernode la UPV/EHU en junio de 1984,
a petici6n de la Junta de la Facultad de Filologia y Geograffa e
Historia, el Instituto cuenta ya en su haber con diferentes inic~a..
tivas.Destaquemos especialmente, ademas de VELEIA, la organi
zaci6n del IV Coloquio de Lenguas y Culturas Paleohispanicas, ce
lebrado en Vitoria-Gasteiz durante losdias 6 al 10 demayo de 1985.

El Comite de Redacci6n de VELEIA esta formado po.r los
Profs. I. Barandiaran, J. L. Melena, L. Michelena, J. Santos y V.
Valcarcel, siendo su Secretario el Prof. J. Gorrochategui. Promete
una periodicidad anual y su presentaci6n, en tamafio tabloide y
papel couche, es muy cuidada. -El indice esta dividido en tres sec
ciones, 10s articulos propiamente dichos, un Noticiario y Recen
siones. Coma es 16gico,- los' autores y autoras proceden en su ma
yoria de la UPV/EHU, pero no' exclusivamente, y hay colabora
ciones desde las Universidades de Valladolid, Santiago de Com
postela, UNED, etc., recogiendo asi las notas de la Presentaci6n,
que-hablan de hacer de VELEIA «una tribuna abierta a la colabo
raci6n nacional e intemacional».

Hagamos un breve repaso de su contenido. I. Barandiaran,
«Signos asociaclos a hocicos de animales en el Arte Paleolitico»,
tras apuntar la notable ten.si6n entre realismo y. convencionalismo
en el Arte' Paleolitico y su aparente -uniformidad fematica -y con-
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ceptual, -interpr,eta_.estos signos, como posibles lenguas, vomitos -de
saJ;lgre de' ani~ale~ he!idos~ y hu~meos, emisiones, de VOZ: 0 ·aliento.
Numerosos ,cuadros con repro,du~ciones_completan 'el. trabajo. J.
F~J;nandez-Eraso, J. f,...Saenz- de Buruaga Bliizqilez y J. I. Vegas
Ai-anbuni,' ~~Dos yacimientos al aire libre en -las inmediaciones de
Cripan (Alava). Los Llanos y PIano Quemado Norte», estudian, con
ayuda de laminas y graficas} la industria de lascas de estos yaci
mientos, con una cronologfa del Eneolitico--Bronce. A. Cava, «La
industria litica en los dolmenes del Pais Vasco meridional», re
coge y analiza el material litico' de unos 70 monumentos, abor
dando un te~a .generalmente poco a!e,ndido _en ,los: estudios so'bre
el fel1omeno 'megalitico., P. qainzarain, «Correlatos y antonimos de
p{lrrheSl~a en Esquilo y. S6focles (estudio -'s,ociqI6gico-etico)>>, in-
vestig~ los co.rrelatos de parrhesia en cuanto- a «libertad de pala
bra»,: «limitacio_n de palabra», «sinceridad», en estos dos autores,
que preparan elposterior nacimiento del termino con Euripides.
En «El griego de los,poemas prodromicos», J. M.a 'Egea presenta
dos de estos poemas de mediados d~l siglo XII d.C., -cuya lengua
es uno de los primeros testimonios de la lengua hablada, de la
epoca, el ,griego medieval, primer~ manifestacion del griego mo
derno. «Marcasy grafitos aparecidos en la, 'terra sigillata _hispa
nica' procedente del yacimiento' romano de Arcaya, (Alava)>>,· qe
P." Cipres, atiende 'a este aspecto de dicho yacimiento, importante
testimonio del .poblamiento 'romano de la Llanada alavesa~ El ob
jeto del trabajo de M.._C. Gonzalez, ,«Sintesis hist6ricade epigraffa
romano-alavesa»" son los datos que sobre el proceso de romaniza
cion "en un area 'determiriada~ en este caso la actual ·provincia de
Alava,' ofrece la _-epigrafia. Estos permiten hablar de -una clara
integracion de 10- ihdfgena en 10 romano desde el- punto de vista
polftico-adminis~rativo, pero con eXP9nentes eh las inscripciones
de pervivencias de elementos- prerromanos. J. L. Melena, «Un ara
votiva romana en El Gaitan. Caceres», presenta" una inscripcion
inedita dedicada a- Nabia, nuevo indicio de la irilportancia del culto
a esta divinidad, la deidad femenina indigena mas notable del NO
de Hispania, y de -su vinculaci6ri, segun' el autor, a la red viaria.
J. Gorrochategui, «Acerca de' Hela-sse, teonimo indigena ,atestiguado
en Miiiano -Mayor (Alava)), destaca las dificultades de la explica
cion lingiiistica del terminG, y apunta la posibilidad de su inclusi6-n
en, la exigua lista, de nombres propJos indfgenas alaveses corres
pondientes a la capa lingiiistica .euscara. M. L. Albertos, «Lo que
sabemos de las ciudades aritiguas de Alava», reune 108 datos sobre
el tema ,en "cuesti6n de la Naturalis, 1!istoria., ,dePlinio, la G~o-
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gratia 'de Claudio Ptolomeo, el l1amado' Itinerario -de ': Antonirto
Augusto Caracalla;· y la·Cosmograjia- ,del' An6nimo ,de -Rdveria.
«La formaci6Ii 'historica de los pueblos :del NcYrte ,de .Hispania. El
caso de Gallaecia comopara-digma» ~ "recdge' ..el texto, de una' confe~
rencia pronunciada: por el Prof. G.' Pereira en el Curso de -Verano
de la UPV!EHU «Asimilaci6n y' resistencia -a -la romanizaci6n en
el Norte de Hispania», en agosto de 1984: En ella se considera la
importancia de l~ cO'nstrucci6n de un mO'delo sobre las transfor
maciones de las comunidades prerromanas y 10s resultados de ,las
rriismas, y la utilidad, al menos 'desde tin punto de vista con
ceptual, del modelo de Gallaecia para otras zonas y comunidades.
J. J. Sayas, «El poblamiento romano en el area de los vascones»,
estudia los distintos asentamientos urbanos, rurales, las zonas de
concentraci6n de «villae)}, en el area vascoria y el diffcil tema de
las relaciones vascones-romanos. La polemica historiografica sobre
la «revoluci6n romana» y la evoluci6n de este concepto desde la
aparici6n de la Romische Geschichte de Th. Mommsen y, poste
riormente The Roman Revolution, de R. Syme, es el tema del
articulo de A. Dupla, «A prop6sito de la revoluci6n romana}}. Final
mente, dos trabajos hacen referencia a fenomenos de recepci6n
del mundo clasico en epocas posteriores: M. C. Barrig6n, «La mi...
tologia de Hercules en la plastica del Renacimiento burgales»,
refe-rido fundamentalmente alas escenificaciones de Hercules que
aparecen en obras escultoricas religiosas del siglo XVI en la actual
provincia de Burgos, y L. F. Rodriguez, «Descent into Hell: 'Under
the Vulcano'», con una lectura de M. Lowry que nos remite, entre
otros, al mito griego, Virgilio, y Dante.

El capitulo «Noticiario»; ademas de «noticias» sobre diversas
actividades de los departamentos miembros del Instituto, lectura
de Memorias de Licenciatura, Tesis Doctorales, etc., ofrece copia
del Estatuto del Instituto Universitario de Ciencias de la Anti
giiedad de la Universidad del Pais Vasco / Euskal Herriko Uni
bertsitatea. Por otra parte aparece una resefia de la propuesta de
nombramiento del Dr. John Chadwick, de la Universidad de Cam~

bridge, como Doctor «honoris causa» por la Facultad de Filologla
y Geografia e Historia, acontecimiento que tuvo lugar con ocasion
de la inauguraci6n del IV Coloquio de Lenguas y Culturas Paleo
hispanicas, el 6 de mayo de 1985, junto con el «curriculum vitae»
del homenajeado y una bibliograffa detallada del mismo.

En fin, un contenido equilibrado respecto alas distintas areas
que vertebran el Instituto de Ciencias de la Antigiiedad, y de gran
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calidad' cientifica, que conforma '1J.n, atractivo volumen ,de unas
350.pagin~s. Es''inminel1te lasalida a la luz del Iiumero 2 de VE
LE/A, "correspondiente a 1985, que reeogera las aetas del IV Colo
quio de Lenguas y Culturas Paleohispanicas, y del numero 3 de
1986" con 10 que la revista recuperara y regularizara su periodi
cidad 'anuat.. Confjamos en que esta publicaci6n se convierta en
punto de encuentro cientffico e instrumento de trabajo indispen
sable en el estudio del mundo antiguo, y en que todo ello redunde
positivamente en el C:fesarrollo y consolidaci6n· de la UPV/EHU
como instituci6n publica dinamizadora de .la ciencia y la cultura.

A. Dupld Ansuategui

UPV/EHU
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FONTE.S LINGUAE VASCONUM: .STVDIA 'ET DOCVMENTA.
Anejo 1, ana 1985.' Indice ,de autores y materias. Aiios 1969

1985.

Agertu berri ditugu Fermil1 Miranda Garcia-k prestaturiko
.FLVeko aurkibide hauek. Lanabes baliotsuok egiteko asmo esker
garria izan duen zuzendaritzarekin edota ederki burutu dituen egi
learen 'zuhurtasunarekin zorretan' garateke aurrerantzean, eta ezin
uka diezaieket inola ere ene txalorik beroena~ Liburuxkak berak
bainoago .hau 'beharrezko' egin cluen ia hogei urtetan etengabe ari
tu- den aldizkariak nau pozten. Zenbakiek ez dute iruzkin beha
rrik: 19.69an beren- lehena kaleratu ,zeneti,k 113 egile ezberdiIlen 364
artikulu eskuratu dizkigu, garaian garaiko zuzendaritzaren lanari
ere eskerrak.

Zer esan horrenbeste lan eta egileren aurrean? Hor ditugu
ikusten, zein usu, zein bakanago euskalaririk heldu eta trebatue
netarik hasiberrietarainokoak eta baita' -baina hau gure artean
oraindik hedatuxe dago- euskaltzale hutsak ere. Atzerritatrak ez
dira falta (Coro-mines, Tovar, Holmer, Wilbur, De Rijk, Polge, Kli
mov, Moutard, Bouda eta beste hainbat) euskaldunak nagusi bide
diren arren (Mitxelena, Altuna, Irigoien, Txillardegi, Etxaide, Eguz
kiza, Villasante, Lafitte, Peillen...), nafarrak (Jrigarai biak, Satrus
tegi, Apezetxea, Ondarra, Oroz, Cierbide...) edo nafartuak (<<Txe
petx», Basterretxea, Caro Baroja bera) ere ugari direlarik. Lanak
era askotakoak eta anitz gairi lotuak dakuskigu: Nafarroako eta
gainerako euskalkiez, latinaren, eta erromantzeen eraginez, hauek
baino lehenagoko hizkuntzez, erdiaroko edo oraintsuagoko' papere..
tako euskal testu' eta hitzen argitalpen eta iruzkinak, toponimiaz
koak, sintasizko 'hainbat punduz, lexiko'grafiaren ez gutxiagoz, fo
nologiaz, euskal poesiaz eta literaturaz (Axularrez 'monografikoa
barne), etab. . '.

Ezin uka, jakina, hainbesteren artean natoren bat eriden ahal
dela, noizbait· urlia ,here lanetan FL'V spot aldizkaria ez zela (cf.
1980, 461-466) edota sandia -nee nominetur inter nos- jada XX.
mendean (eta bukaeran!) gaudela jabetu ez delako. Egia da ere
azken urteotan zurrumurru gaiztorik hedatu dela aldizkariaren
ahuleziaz eta etorkizunaz, agian' gutxiagotan (bitan urtero) mehea..
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go 'eta' apalago .iritsi zaigulako.. Denok nahi eta -itxadoten dugu~

na· da) aldiz, lehen bezain sendo eta mardul. iraun ·dezan nafarren
hizkuntzazko ikerketen onerako beste hainbeste urte bederik!

Liburuxka 3 zatitan banatua dago: 1.koan (7-26. or.) egileka
zerrendaturiko aurkibidea datorkigu, hurrena (27-35. or.) gaika
koa eta aurkibide orokorra, hots, ale guztietako aurkibideen bil
duma, azkenik (37-45. or.); aurkibideon aitzinean Javier Iturbide
ren aurkezpen labur bat (3-4. or.) eta irakurketarako gaztigua
(5. or.) eri'den daitezke.

Iturbidek· FLVen etorkiak eta emaitzak laburkiro aipatu on
doren aurkibideen beharra agertzen du haietarik fruiturik aterako
bada. Ondoren «Principe de Viana» erakundearen \eta Nafarroako
Gobernuko kargudunen FLVen zabalkunde eta zie;ntifikotasuna
areagotzeko asmoa adierazten du, honetarako ·euskalliteratura eta
linguistikazko ikertzaileen laguntza. eskatuaz.· Asmo honek. berak
eragindakotzat jotzen ,ditu· arestiko aldizkariaren kontseilu eta itxu
ra aldaketak halaber.

Egilekako aurkibideak' ez, dakar zer esan handirik'. Gaikakoa,
ostera, aski 'zehatza da «artikulu 'bakoitzean garrantzitsuen irudi...
tu gai edo gaiak'» (aitzineko. gaztigua, 5. or.) emanaz, ortdorengo 3.
aurkibideko orain arteko' ale guztietako artikulu zerrendan bakoi
t~ak duen zenbakiaz baliaturik.

Ene ustez, zehatzegi ,ere, gerta· dait~ke eta ez dakit ez ote zen
komenigarri(ago?} .orokorrago bat, Euskera aldizkarirako J. San
Martinek prestatu' gisakoa edo,' oraingo honekin· ez bait da erraz
izaten esate JJaterako., FLVen argitaratu testu. ugarien zerrenda
-eta 'are.. gutxiago ..mende, 'bakoitzeko zer aurki dezakegun---':; dia
lektologia, '. hizkuntzaren historia, siniasia eta besteren batek ere
merezi bide zuen ,atal handiagoetan. sailkatzea, euskal ikasketetako
~erezitasuna'.eta, FLVen tamaina ez bait ziren oraindik hortarako
oztopo gaindiezin~k. Alderantziz, Tovar eta Mitxelenaren «Misce
lanea»k (eta besteren artikulu luzeren batek) behar zuten sailka..
pen zehatzagorik.' Bi exenplu: «Barrutia, Pedro Ignacio» sarreran
315. artikulura bidaltzen zaigu, hots, J. Kortazarren 1980ko 221
252 orrietakora; «refranes»en ostera, Angel Go,enagaren 1971ko
25-34. orrietako «Go'go en refranes' antiguos»era. Hala behar ere,
jakina; baina batari eta besteari buruzko ezinutzizkorik idoro de..
zakegu Mitxelenaren «Miscehinea»n. Bestalde, «ir6nica, connota
ci6n>~, «Abad de Urdax, excomunion de», «Afna, etrusco», «carros~

chirrido de» edo antzeko sarrerei beren interesa ukatu gabe, ez
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ote zatekeen· interesgarriago «ortografiari» bat .irekitzea nahiz eta
zuzenean' ,ez -izan 'horn ·buruzko artikulurik? Baliteke' sarrera hori
orain arte ikasketak nola' doazen ikusirik arrakastatsuena ez iza
tea; alabaina mesede handia· egiil ziezaiguketen hortaz arduratzen
garenoi han-hemen. 'aldizkari osoan (eta ez .gutxiaipatu «Miscela
nea»n) . sakaban~uriko oharrak bil balitzate.

Hutsen,bat edo beste ere isuri da zerrendaketan. Horrela, J. Ga~
ratereri 6. artikuluan « ...H. ·Gavel, 6, n~o .17 (1974) 159-164» irakurri
behar da ~ta 9.ean izatez hi ezb'erdin ditugu «<El relato vasco de
von .Liidemann», 5,n.o .15. (1973), 344..353 [M. Zubiriarekin lankide~

tzan] eta «·El'anillo... »); Iraizozen 3. lanak«9', n.O 27 (i977) 495-498»
peitu eta «Mathieu, Jose Maria» sobran du, 5.ean « ... 149-152» eta
[beste bat] «Yaniz= ... » irakurri behar da; Joakin Lizarragarena
zen eta ez .«Joaquin de EI~zondo»renaOndarraren 2. laneko· eskola;
Salabururen lana 1985ekoa da eta ez 1975ekoa 45. zenbakikoa izaki;
Satrustegiren 20. lanaren ondoren 21.aren izena den «Anotaciones
al proceso matrimonial vasco de Esparza de... » jan da, eta bere az
kenengoari «(1978) 299..306» erantsi behar zaio·; hortxe bertan Schu
chardten sarrera ere zuzendu beharra dago eta pentsatzekoa da Una
geografia diacr6nica... zela eta ez Una genealogla... (inor bestetara
zaleago bada ere) Holmerrek aztertutako Apat Etxebarneren liburua
(cf. 25. or.). Kintanaren 3. laneko zembait, Ondarraren 4.eko «107,
141» [irakur «107-141»], Peillenen 7. eko 0'50S [irakur -a] eta 25.
orriko «Etxahunek» [i. ..n] baino askoz larriago ez badira ere Hol
merri Nils M. deritza eta ez Mils M. 14. orrian jarri eta 39.ean (bai
na ez 43, 47 eta 50.ean) errepikatu legez; 26. orrian euskal deitura
rik errazena ez bada ere Haritstxelhar ulertu beharra dago horko
«Haritchehar» eta J. Mirande bide da orri bat lehenagoko «Y. Mi
randa».

Azken orduko presengatik edo, pena da 1985eko zenbakietako
lanek beren orriei buruzko erreferentziarik gabe etortzea ere. 1984
koena, aldiz, bitxiagoa iruditzen zait lan guztiek bait dituzte 1.koan
Mujikarenak salbu, eta baita L6pez Garciarenak ere 2.ean baina ez
G. Barandiaran eta K. Mitxelenarenak.

Baina aski da huskeriez. Honelako' lan batek duen helburua,
hots, aldizkariko bidaiarien itsu-mutilgoa, ederki beteko du honek
eta ez da zilegi kutixi haboro galdetzerik.

Ene zorionak berretu nahi nizkieke idazkarigokoei eta orain
arteko fruituak aurrerantzean are hobeak erdiesteko bihotz-espor
tzagarri izan bekizkie.
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FLVen 1969 harta'ko lehen zenbakiaren ,hasieran Miguel J. Ur
meneta Ajamautek «:aldizkari honek frogatu nam du euskarak b'u
rua estatu arrazoien aurrean ~hots, .kultura-- eta politikazkoene
nean- 'makurtu zuela, baina baita erabateko hizkuntza dela
eta ez dela humiltasuna eta hU'milazioa nahasi behar» idazten
zuen eta baita ««Principe deViana» erakunde legez, aldizkari ho
netatik kontzientzia atera ledin nam nuke nik. Nafarroako herria
ren bizitzan ,euskara izan denaren konzientzia, alegia. Egungo kul..
turak 'espainieraren aurrean burua altxatzea haizu egiten diola...
eta hark honi nahi duen hiz:kuntzan esan biezaio: eskerrak ene loria
ez 'oztopatzearren. Hator! Habil enekin!» ere. la hogei urte beran-
duago iraungo al dute hitzotan! .

Joseba Andoni Lakarra
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Luis Michelena, Fonatica historiea vasca. 1961 y 1977.

Nils N. Holmer, El idioma vasco hablado. Un estudio de
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dad Vascongac;la de Amigos del Pais.



Anuario del Seminario de Filologia Vasca

« Julio de Urquiio»

xx -1,1986

*
Aurkibidea I Sumario :

Pogina

"

JOSE M. SATRUSTEGI, Luzaideko Echeverriren Dotrinari oharrak _ 3

JOSEBA ANDONI LAKARRA, XVI. Mendeko Bizkaierazko errefrauez:
1. Garibairen Bildumak . 31

MIREN LOURDES' ONEDERRA, From automatic assimilation to
sound symbolism 67

BLANKA URGELL, Egiaren kantaz: I testua eta iruzkinak 75

JAVIER ALBERDI LARIZGOITIA, Euskarazko tratamenduen ikuspegia:
1. Historia.apur bat 149

IBON SARASOLA, «Larramendiren Eraginaz· eta» 203

JOSE JAVIER GRANJA PASCUAL, Julien Vinson, e1 Euskera y una
polemica del XIX ' 217

JUAN IRURETAGOYENA, Juan Jose Vicente Oteiza !zuzquiza __ 237

JOSEBA ANDONI LAKARRA, Bertso Bizkaitarrez Gehixeago __ 243

KOLDO BIGURI, Koordinazioaren zenbait aldercli duhajderen «Medi-
tazionealc gei premiatsuenen gainean» liburuan 249

ALBERTO GLZ. DE LANGARICA, Dos notas sobre el Euskera en
Alava en el siglo XIX 283

LUIS MICHELENA, Contra Lekobide 291

RES'EN AS

VELEIA.-Antonio Dupla (UPV /EHU) lIS

FONTES LINGUAE: INDICES.-Joseba Andoni Lakarra 319

Este Anuario apareee en uno 0 dos faseiculos anuales" En 61 se
pUbliearan ,trabaios sabre temas de filologia y IingOistica vascas y tamblen
,sabre euestianes linguistieas 'relaeionadas.

Dlreeci6n: Manuel Agud y Luis 'Miehelenaa
Redaeci6n y Adminlslraei6n: Seminario de Filologia Vasea cJullo

de Urquiio».
Exema. Dipulacion Foral de GUipuzcoa.
Palacio Provinclal.-
DONOSTIA - SAN SEBASTIAN.


	1 Satrustegi_1986[ASJU20_1]
	2 Lakarra_1986a[ASJU20_1]
	3 Oñederra_1986[ASJU20_1]
	4 Urgell_1986[ASJU20_1]
	5 Alberdi_1986[ASJU20_1]
	6 Sarasola_1986[ASJU20_1]
	7 Granja_1986[ASJU20_1]
	8 Iruretagoyena_1986[ASJU20_1]
	9 Lakarra_1986b[ASJU20_1]
	10 Biguri_1986[ASJU20_1]
	11 GlezdeLangarica_1986[ASJU20_1]
	12 Michelena_1986[ASJU20_1]
	13 ReseñaDupla_1986[ASJU20_1]
	14 IruzkinaLakarra_1986[ASJU20_1]



